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ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ರಾಮಾನುಜಾಯ ನವ 
ಶ್ರೀಮತೇ ಶಕಕೋಪಾಯ'ನಮಃ 


ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿ, ವಿರಚಿತವಾದ 


ಶಿರುವಾಯ್ಯೊಗೆ 


ಷ್ಟ 
(ಅಷ್ಟಮಶತಕ) 
ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹ ಭಗವದ್ವಿರಚಿತ-- ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಹಿತ. 


ಶ್ರೀರ್ಪಾ ಜಯತಿ ಕಲ್ಕೀಸ್ಟೊ  ನಾರಸಿಂಹಃ ಪರಾತ್ರರಃ | 
ಪರಿತ್ರಾಣಾಯ ಸಾಧೂನಾಂ ಕೃತಾನತರಣೋ ಹರಿಃ 8 


ಅಷ್ಟಮಶತಕದಲ್ಲಿ---ಪ್ರಥಮದಶಕ. 
(ತೇವಿಮಾರಾವಾರ್‌) 


ಈದಶಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರು ಫಲಸಿದ್ದಿಯಂ ಹೊಂದದೆ ಆಶ್ರಿತಪಾರ 
ಹ್‌ wi ಳಿ ಇ ಎ 
ತಂಶ್ರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲದವರಾಗಲು, ಕ್ರಮೇಣ ಭಗವನ್ತನಿಂದ 
ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ಸನ್ಮುಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ) 


pe ಎರಾಗ್ಕಾ... 
(೧) ತೇವಿಮಾರಾವಾರ್‌ ತಿರುಮಕಳ್‌ ಪೂಮಿಯೇವ 
ಮೃ ಮೆರರಾಳ್‌"ಚ್ಲೇಯ್‌ವಾರ;, 
ಮೇವಿಯವುಲಕಮೂನ್ತ ಮೈ ಯಾಳ್ವಿ ವೇಣ್ಣುವೇಣ್ನುರುವ 
ನಿನ್ನು ರುವಮ್‌, 
ಪಾವಿರ್ಯೇ ತನ್ನೆ 4 ಯಡುಕಿಸ್ಟ್‌ ಕೃಮಲಕ್ಕಣ್ಣ ದೋರ" 
ಪವಳವಾಯ"ಮಣಿಯೇ, 
ಆವಿಯೇ ಯಮುದೇ ಯಲೈಕಡಲ್‌ಕಡೈನ್ಜವಪ್ಪನೇ 
ಕಾಣುಮಾಟರುಳಾಯ್‌, 
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ಪ್ರ ತೇವಿಮಾರ್‌ ಆವಾರ್‌ - (ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯ ಸೌನ್ಸರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ) 
ಸತ್ನಿಯರಾದವರ;, ತಿರುಮಕಳ” - ಲಕ್ಷ್ಮೀ(ದೇವಿಯೂ, ಪೂಮಿ-ಭೂದೇವಿಯೂ, 
ಮಖ ಏನ-ಮತ್ತೂ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರ, ಆಳ” ಶೆಯ್‌ವಾರ” - ಕ್ಗೆಂಕರ್ಯ 
ಮಾಡುವವರೂ, ಆಮರರ್‌-ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೂ, ಮೇವಿಯ-ನರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ, ಮೂನವೈ-ತ್ರಿನಿಧ ಚೇತನವರ್ಗವುಳ್ಳ, ಉಲಕಮ್‌-ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಆಳ್ವಿ- 
ಆಳುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ, ನೇಣ್ಣು ವೇಣ್ನು ಉರುವಮ್‌-ಬೆಕಾದ ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳೂ, 
ರಿ ಉರುವಮ್‌-ನಿನ್ನ ರೂಸಗಳಾಗಿನೆ. (ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ) ಪಾವಿರ್ಯೇ ತನ್ನೈ- 
ಪಾಸಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು, ಅತಾ 0%, ಕಮಲ-ತಾನರೆಯಂತೆ ಇರುವ, 
ಕಣ್ಣದು- ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಓರ್‌ ಪವಳವಾಯ್‌ - ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಹೆವಳದಂತೆ 
ಇರುವ ಅಧರ ಪುಟವುಳ್ಳ, ಮಣಿಯೇ-ನೀಲರತ್ನ ವೇ, ಆವಿಯೇ-ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪಿಯೇ, 
ಅಮುದೇ-ಅಮೃತದಂತೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವೇ, ಅಲೈಕಡಲ್‌ ಕಡೈನ್ಸ-ಅಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆದ, ಅಪ್ಪನೇ-ಉಸಕಾರಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಕಾಣುಮ್‌ 
ಆ - (ನಿನ್ನನ್ನು) ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ಅರುಳಾಯ್‌-ಕೃನೆ 
ಯಿಂದ ಹೇಳು, 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) -- 
ದೇವ್ಯಸ್ತೇ ಶ್ರೀಶ್ವ ಭೂವಿಸ್ತ್ಮದಿತರಮಹಿಸೀವರ್ಗ ಏವಂ ಚ ದಿವ್ಯಾ. 
ಸ್ಸೂರೀನ್ನಾ)ಃ ಕಿಜ್ಕರಾಸ್ಥೇ ಕ್ರಿಭುವನಮಹಿ ತತ್ಪಾಲನಾರ್ಹಾಶ್ಚ ದೇಹಾಃ | 
ಸರ್ವಾಣೀಮಾನಿ ರೂಪಾಣ್ಯಹಹ! ತನ ಸರೋಜಾಕ್ಷ! ಬಿಮ್ಭಾಧರ! ತ್ವಂ 
ಮೇ ಭಾಸ್ಕಾತ್ವಾ ಚ ರತ್ನಂ ಶುಭಮಮೃತಮಹೋ! ತ್ವಾಂ 
ದಿದೃಕ್ಷೇ೭ಬ್ಬಿಮನ್ನ ! | 
ತಾ॥ ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯ ಸೌನ್ತರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪತ್ನಿಯರು ಶ್ರೀದೇವಿ 
ಭೂದೇವಿಗಳು; ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರ ಕೈಂಕರ್ಯ ಮಾಡುವವರು ನಿತ್ಯಸೂರಿ 
ಗಳು. ತ್ರಿನಿಧಜಗದ್ರಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ರೂಪಗಳು. ಪಾಸಿ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಲೇಶಪಡಿಸುವಂತೆ ದಿವೃಸೌನ್ಹರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಮಲನೇಶ್ರ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರವಾಳಾಧರಪುಟಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀಲರತ್ನವೇ! ಆತ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪನೇ ! ಅಮೃತವೇ ! ಸಮುದ್ರಮಥನವಂ ಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಕೃಪೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಹೇಳು. 
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(೨) ಕಾಣುಮಾಜರುಳಾಯಿಸ್ತಿಕೇ ಕಲಜ್ಗ ಕೃಣ್ಣನೀರೆಲಮರ 

ವಿನ್ಬೆರ್ಯೇ, 

ಪೇೇಣುಮಾಡಿಲ್ಲಾ ಮಃ ಫೇಣಿ ನಿ೯ಪೇಯರೇ 
ಪಿದಕ್‌ ಬುಮಾಟರುಳೆನಕ್ಕನ್ನೋ 

ಕಾಣುವೆನಾಅರುಳಾಯ್‌ ಕಾಕುತ್ಲಾ ಕಣ್ಣಾ 
ತೊಣ್ಣರ್ನೇ ಕಟ್ಪಕೆಕ್ಕನಿಯೇ, 

ಪೇಣುವಾರಮುದೇ ಪೆರಿಯತಕ್‌ಪುನಲ್‌ಶೂಟೆ 

ಪೆರುನಿಲಮಿಹುತ್ತ ಪೇರಾಳಾ, 


ಪ್ರ॥ ಕಾಣುಮ್ರ್ಯಾ-(ನಾನು) ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ, ಅರುಳಾರ್ಯ್‌ 
ಕೃಪೆಮಾಡು; ಎನ್ನು ನಳ ಎಂನು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ, ಕಲಬ್ಗು - (ಕಾಣದೆ) ಮನಃ 
ಕ್ಷೋಭವಂ ಹೊಂದಿ, ಳ್ಳ _ನೀರ್‌-ಕಣ್ಣುನೀರು, ಅಲಮರ -ಹೆರಡಿಕೊಂಡಿರಲ್ಲು 
ವಿನ್ಶೆಯೇ£-ಪಾನಿಯಾದ ನಾನು, ಸೇಣುಮ್‌ ಆಷಲ್ಲಾಮ್‌-ಆದರಿಸುವ ಪ್ರಕಾರ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಸೇಣಿ-ಆದರಿಸಿ, ರಿ ಪೆಯರೇ-ನಿನ್ನ ನಾಮಗಳನ್ನೇ, ಪಿದ್ರಿಖುಮ್‌ 
ಆಟ ಕೇರ್ತನಮಾಡಿ ಉಜ್ರೋಷಿಸುವಂತೆ, ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ, ಅರುಳ್‌ - (ನೀನು 
ಮಾಡಿದ) ಕೃಪೆಯು, ಅನ್ನೋ-ಅಯ್ಯೋ | (ಅದುದರಿಂದ) ಕಾಕುತ್ತಾ-ಕಾಕು 
ತ ತನೇ! 18 ಕೃಷ್ಣನೇ! ತೊಣ್ಣ ರ್ನೇ-ಚಸೆಲನಾದ ನನಗೆ, ಕ್ಟ್ರಕ-"ಕಲ್ಪ 
ಕ್ಷಡಂತೆ ಉದಾರನೇ! ಕನಿಯೇ-ಪಕ್ತ ಫಲದಂತೆ ಮಧುರವಾದವನೇ |! ಪೇಣು 
ವಾರ”-ಆತೆಯುಳ್ಳವರಿಗೆ, ಅಮುದೇ-ಅಮೃತಸ್ವರೂಪನೇ | ಪೆರಿಯ-ಅಪಾರವಾದ, 
ತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ, ಪುನಲ್‌-ಪ್ರಳಯ ಜಲದಲ್ಲಿ, ಶೂ)-ಮಗ್ನವಾಗಿರುವ, ಸೆರು 
ನಿಲಮ್‌ - ಮಹಾಪೃಥಿವಿಯನ್ನು, ಎಡುತ್ತ - ಉದ್ಧರಿಸಿದ ಪೇರಾಳಾ-ಮಹಾ 
ಪುರುಷನೇ! ಕಾಣುಮಾು - ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು 
ಅರುಳಾಯ್‌-ಕೃಪೆಯಿಂದ ಹೇಳು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 

ದೇಹಿ ತ್ವದ್ದರ್ಶನಂ ಮೇ ಸನದಿ ಕರುಣಯೇತ್ಯರ್ಥಿರೂಪೋಪಏಿ ಪಾನೀ 
ಸಾತ್ರುಕ್ನಾದೃತ್ಯ ಚ ತ್ವಾಂ ಮುಹುರವದಮಹಂ ಹನ್ನ! ನಾಮಾನಿ ತೇತ್ರ। 
ಕಿಂ ವೇದೃಕ್‌ ತೇ ಕೃಪಾ ಮಯ್ಯಹಹ! ರಘುಪಶೇ! ಕೃಷ್ಣ! ಮೇ ಕಲ್ಪಕಸ್ತ್ಯಂ 
ಸಿದ್ಧಂ ಪಕ್ಕಂ ಫಲಂ ಚಾಮೃತಮವನಿಧರ! ತ್ವಾಂ ತು ವೀಕ್ಷೇ ಕಥಂ ವಾ? | 
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ತಾ|| “ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ಕೃಸೆಮಾಡು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ, 
ಕಾಣದೆ ಮನಃಕ್ಷೋಭವಂ ಹೊಂದಿ, ಕಣ್ಣು ನೀರು ಹರಡಿಕೊಂಡಿರಲು, ಪಾಸಿಯಾದ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ನಾಮಗಳನ್ನೇ ಅತ್ಯಾದರದಿಂಪ ಕೀರ್ತನಮಾಡಿ ಉದ್ಯೋಷಿಸು 
ವಂತೆ ನೀನು ನನಗೆ ಕೃಪೆವಾಣಡಿರುತ್ತೀಯೆ, ಅಯ್ಯೋ! ಕಾಕುತ್ಸ್ಯನೇ! ಕೃಷ್ಣನೇ! 
ಚಪಲನಾದ ನನಗೆ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತೆ ಉದಾರನೇ ! ಸಕ್ತಫಲರೂಸನೇ! ಅಮೃತ 
ಸ್ವರೂಸನೇ! ಪ್ರಳಯಜಲದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿದ ಮಹಾಪುರುಸನೇ I 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು. 


(೩) ಐಡುತ್ತ್ಯ ಪೇರಾಳರ ನನ್ನಗೋರ್ಪ 
ತನ್ನಿನ್ನುಯಿರ್‌ಚ್ಚೈಿ ಇವನೇ ಆಶೋದೈ 
ಕ್ವಡುತ್ತ *ರಿನ್ಬಕ್ಯುಲವಿಳಜ್ಶಳಿ ತೇ ಯಡಿಯರ್ನೇ 

ಪೆರಿಯವೆಮ್ಮಾನೇ, 
ಕಡುತ್ತ ಪೋರವುಣನುಡಲಿರುಪಿಳವಾ ಫೆ ತ್ವಿಯಸಿಕಿರಾಣ್ಣ 
ವೆಜ್ಯಡಲೇ, 

ಅಡುತ್ತೆದೋರುರುವಾಯಿನು ನೀ ವಲಾಯೆಬಿನಮ್‌ 
ತೇಜುವರುಮರೇ. 


ಪ್ರ॥ ಎಡುತ್ತ-(ನಿನ್ನನ್ನು) ಎತ್ತಿಕೊಂಡ, ಪೇರಾರ್ಳ- ಮಹನೀಯನಾದ, 
ನನ್ನಗೋರ್ಪ ರ್ತ-ನನ್ಹಗೋಪಸಿಗೆ, 8೯ ಉಯಿರ್‌-ಭೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಣರೂಪೆ 
ನಾದ, ಶ್ರಿವನೇ-ಕುಮಾರನೇ, ಅತೋದೈಕ್ಛು-ಯಶೋದಾದೇವಿಗೆ, ಅಡುತ್ತ- 
ಸವಿತಾಫಿಸಿದ]್ಯ ಪೇರ್‌ ಇನ್ಫ-ನಿರತಿತಯಾನನ್ಹರೂನಿಯಾದ, ಕುಲ - ಆ ಮಹಾ 
ಕುಲಕ್ಕೆ, ಇಳಮ್‌ ಕಳಿಷ್ರೆ-ಚಿಕ್ಕ ಆನೆಯಮರಿಯಂತೆ ಇರುವವನೇ, ಅಡಿಯರ್ನೇ- 
ದಾಸನಾದ ನನಗೆ ಸೆರಿಯ-ದುರ್ಲಭನಾಗಿರುವ ಮಹಾಪುರುಷನಾದ, ಅಮ್ಮಾನೇ- 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಕಡುತ್ತ ಪೋರ್‌ - ಮಹಾ ಯುದ್ಧಾಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳ, ಅವುರ್ಣ - 
ಹರಣ್ಯಾಸುರನ, ಉಡಲ್‌-ಶರೀರವ, ಇರುಫಿಳವು ಆ-ಎರಡು ಸೀಳಾಗುವಂತೆ, 
ಕ್ಫೆ ಉಕಿರ್‌-ಕೈ ಉಗುರು ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು, ಆಣ್ಣ-ಉಪಯೋಗಿಸಿದ, ಎಮ್‌ 
ಕಡಲೇ-(ಆಶ್ರಿತಸಾತ್ಸಲ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ ಸಮುಡ್ರಪ್ರಾಯನೇ, ನೀ-ನೀನು, ಇನು- 
ಈ ದಿನ, ಅಡುತ್ತದು-ತಕ್ಕ, ಓರ್‌ ಉರುವಾಯ್‌ - ಒಂದು ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ವಾರಾಯ್‌- ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಮರ್‌ - ನಿನಗೆ ಆಶ್ರಿತರಾದವರು, ಎಜ್ಜ ನಮ್‌- 
ಹೇಗೆತಾನೇ, ತೇಟುವರ್‌-ವಿಶ್ವಾಸಮಾಡುವರು ? 
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( ಸ-ಗಾ-ರ | )- 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ತ್ವಾಂ ನನ್ನಗೋಸಃ ಸೃಥುವಿಮಲಯಕಾಸ್ತಸ್ಯ ಸೂನುಃ 
ಪ್ರಿಯಸ್ತ್ವ್ವಂ 
ಪ್ರಾಣಾತ್ವ್ವಾ ವೈ ಯಶೋದಾಕುಲಮಣಿ.- ಸರಮಾನನ್ವ-ಮತ್ತೆ (ಭಡಿಮ್ಮ 
ವಿಷ್ಣು ಸ್ಸ್ವಾವಿಾ ಮಮ ತ್ವಂ ಖರನಖರ! ಓಿರಣ್ಣಾ ಖ್ಯವಕ್ಷೆ «ವಿದಾರ್ಥಿ! 
ವಾತ್ಸಲ್ಯಾಬ್ಕೇ। ನ ಓ ತ ಭನಸಿಧೃತಕನುಶ್ಚಾದ್ಯ! ಕೋ ವಿಶ್ವಸೇದ್ವಾ?॥ 
ತಾ|| ನಿನ್ನನ್ನು ಶಿಶುವೆಂದು ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಮಹನೀ.ಯನಾದ ನನ್ನಗೋ ಸನಿಗೆ 
ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಕುಮಾರನೇ! ಯಶೋದಾದೇವಿಗೆ ನಿರತಿಶಯಾನನ್ಹ ರೂಸಿ 
ಯಾದ ಗೋಸಕುಲ ಮತ್ತಗಜಪ್ರಾಯನೇ |! ದಾಸನಾದ ನನಗೆ ದುರ್ಬಭನಾದ 
ಮಹಾಪುರುಷನೇ!್ಯ ಮಹಾ ಯುದ್ಧಾಭಿಲಾಸೆಯುಳ್ಳ ಹಿರಣ್ಯಾಸುರನ ಶರೀರವು 
ಎರಡು ಸೀಳಾಗುವಂತೆ ನಖಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತವಾತ್ಸಲ್ಯ 
ಮಹಾಮ್ಬುಧಿಯೇ! ನೀನು ಆಗ ಬಂದಂತೆ ಈದಿನ ತಕ್ಕರೂಪದಿಂದ ನಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಿತರು ಹೇಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಸಮಾಡುವರು ? 
(೪) ಉಮರುಕನ್ನು ಕನ್ನೆ ವುರುವ5೫* ನಿನ್ಹುರುವಮಾಕಿ 
ಯು ತನಕ ನ್ಸರಾನಾರ್‌, 
ಅನವೆರುಕನ್ನಮರ್‌ನ್ಹ ಶೆಯ್‌ಕೈಯುರಕ ಮಾಯೆ 
ಯಖೆವೊನ್ಸುವ್‌ ಶಜ್ಕಾರ್ಪ್ಪ್ವ ವಿನ್ಠೆರ್ಯೇ, 
ಅಮೆರದುಪಣಕಿ ಯಕಲಿಡವರ್‌ 
ಪುಡೆ 5 ಶೂೂಡುಪಡೈಯವಿತ್ತೆ ವಮಾ ನೇ, 


ಅಮರರ್‌ತಮಮುದೇ ಯಶುರರ" ಕಛ್‌ನಣಕೆ K€ ಯೆನ್ನುಡ್ಯ 


ಯಾರುಯಿರೇಯೋ. 
ಪ್ರ॥ ಅದು - ಆ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಅಮರ್‌ - (ಭಾರತ) ಯುದ್ಧ ವನ್ನು, 

ಪಣ್ಣಿ - ಮಾಡಿ, ಅಕಲ್‌ - ಏಿಸ್ಕೀರ್ಣವಾದ, ಇಡಮ್‌ಪುಡ್ಳ - ಭೂಮಿಯ 
ಪಾಶ್ವ ೯ವೆಲ್ಲಾ, ಕ್ಲ ವ್ಯಾನಿಸಿ ಇರುವ, ಆಡುಪಡೈ - ಸಂಹಾರತಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ 
ಸ್ಸ ನ್ಯವನ್ನು, "ಅವಿತ್ತ -ನಾಶಪಡಿಸಿದ, ಅಮಾ ನೇ-ಸ್ವ್ರಾಮಿಯೇ | ಅನುರರ್‌ತಮ್‌- 
(ಅನುಕೂಲರಾದ) 'ನೀವತೆಗಳಿೆ, ಅಮುದೇ-ಅಮೃತಸ್ವರೂಪನೇ!, ಅಶುರರ್‌ಕಳ್‌- 
(ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ) ಅಸುರರಿಗೆ, ನಇಸ್ಟೋ-ವಿಷರೂಪನೇ!, ಎನ್ನು ಡೈ ಆರುಯಿರೇ- 
ನನ್ನ ಧಾರಕವಸ್ತುವಾದ (ಶಿ ಫವಾದ) ಅತ್ಮಭೂತನೇ!, ಉಮರ್‌ - ಫಿನಗೆ 
ಶೇಷಭೂತರಾದವರು, ಉಕನ್ನು ಉಕನ್ನ - "ಯಾವಾಗಲೂ ಅಭಿನಫಿ ಸಿದ್ದ 
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ಉರುವಮ್‌-ರೂಪವೇ, ರ್ಥಿ ಉರುವವಣಕಿ-ನಿನ್ನ ರೂಪವಾಗಿ, ಉ೯ತನಕ್ಕು-ನಿನಗೆ, 
ಅನ್ಸರ್‌ ಆನಾರ" ಅವರ್‌-ಪ್ರೀತರಾದ ಭಕ್ತರು, ಉಕನ್ನು-ಅಶೆಪಟ್ಟು, ಅಮರಗನ್ಹ- 
(ಅನನ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನರಾಗಿ) ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಹೇತುವಾದ, ಶೆಯ್‌ಕೈ-ಕೃತ್ಯಗಳಾದ, 
ರ೯ಮಾಯ್ಕೈ-ನಿನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು, ಅಷಚಿವು ಇಕಾ 
ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬುದು ಒಂದನ್ನೇ, ಶಬ್ಯಾರ್ಪ-ಚಿನ್ಲಿಸುತ್ತಿಡೇನೆ, ನಿನೈರ್ಯೇ- 
(ರಕ್ಷಕವಸ್ತುವಿನಲ್ಲೂ ಶಂಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗುವಂತೆ) ಪಾಪಿಯಣದ ನಾನು; 
ಓ-ಅಯ್ಯೋ | 
( ಸ-ಗಾ-ರೆ ॥)-- 
ಯುದ್ಧೇ ತತ್ರ ಧರಾತಲಾಖಿಲಚಮೂವಿಧ್ರಂ ನಕ! ಶ್ರೀಹರೇ! 
ದೇವಾನಾಮಮೃತಂ ತ್ವಮೇವ ಹಿ ವಿಷಂ ರಕ್ಷೋಗಣಾನೂಂ ನನು | 
ಆತ್ಮಾ ತ್ವಂ ಮಮ! ಭಕ್ತಹೃದ್ಯನಿಹ ಯತ್ತತ್ಸೇ ವಪುರ್ಭಕ್ಕಹೃತ್‌ 
ಬ್ರೀತ್ಯುತ್ಯರ್ಷಕರೀ ಕ್ರಿಯಾ ತವ ಸದಾ! ಮಾಯಾಂ ನ ವೇದ್ವ್ಯ್ಯಜ್ವ ಕಃ॥ 


ತಾ॥ ಆ ಭಾರತಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಭೂಮಿಯು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇದ್ದ ಬಲಿಸ್ಮವಾದ ಸೈನ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸಿದ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮೃತಪ್ರಾಯನೇ ! ಅಸುರರಿಗೆ ವಿಷರೂಪನೇ।, 
ನನ್ನ ಧಾರಕವಸ್ತುವಾದ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಸನೇ! ನಿನಗೆ ಶೇಷಭೂತರಾದವರು ಅಭಿ 
ನನ್ನಿಸುವ ರೂಪವೇ ನಿನ್ನ ರೂಪವು, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತರಾದ ಭಕ್ತರು ಆಶೆಪಟ್ಟು 
ದಾಸವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಕೃತ್ಯಗಳೇ ನಿನ್ನ ಮಾಯಾ 
ಚೇಷ್ಟಿತಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ್ವೇನೆ- 
ಅಯ್ಯೋ | 
(೫) ಆರುಯಿರೇಯೋ ವಕಲಿಡಮಂಟುದುಮ್‌ 
ಪಡ್ಡುತ್ತಿಡನ್ನುಣ ಒಮಿಜ್‌ ನ್ಹಳನ್ನ 
ಪೇಗುಯಿರೇಯೋ ಪೆರಿಯನೀರ*ಪಡೈತ್ತ್ವಜ್ಗು ಪೃನ್ನದು 
ಕಡೈನ್ಜಡೈತ್ಮುಡೈತ್ತ, 
ಶ್ರೀರಿಯರೇಯೋ ಮನಿತರ"ಕ್ಕು ತ್ರೇವರ್‌ಪಫೋಲ 
ತ್ತೆ ವರ್‌ಕ್ಯುಮ್‌ ತೇವಾವೋ, 
ಓರುಯಿರೇಯೋ, ವುಲಕಜ್ಲಿಳ್ವೆಲ್ಲಾಮೆನ್ನೆ  ನಾನೆಜ್ಗು 
ವನ್ನುಳುಕೋ. 
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ಪ್ರ॥ ಆರ್‌ ಉಯಿರೇ-ಪರಿಪೊರ್ಣವಾದ ಪ್ರಾಣರೂಪನೇ!, ಅಕಲಿಡಮ್‌- 
ವಿಶಾಲವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಮ್ಯುಂದುರ್ಮ ಪಡೈತ್ತು-ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, 
ಇಡನ್ನು-(ವರಾಹರೂಪಿಯಾಗಿ) ಮೆಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ಉಣ್ಣು - (ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಉಮ್ಮಿ)ನ್ನು-(ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪುನಃ ಉದ್ಭ ವಿಸುವಂತೆಮಾಡಿ, ಅಳನ್ನ- 
(ತ್ರಿವಿಕ್ರಮರೂಪಿಯಾಗಿ) ಅಳಿದ ಸೇರ್‌ಉಯಿರೇ - ಸರ್ವಾಧಿಕನಾದ ಪರಮಾ 
ತ್ಮನೇ!, ಸೆರಿಯನೀರ್‌ ಪಡೈತ್ರು-ಮಹಾಜಲವಾದ ನಿಕಾರ್ಣವನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, 
ಅಜ್ಗು ಉಷ್ಟೈನ್ದು - ಅದರಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿ, ಅದುಕಡೈನ್ಹು - ಶ್ಷೀರಾಬ್ಸಿಯನ್ನು 
ಮಥನಮಾಡಿ, ಅಡೈತ್ತು-ಸೇತುಬನ್ಸನಮಾಡಿ, ಉಡೈತ್ತ-(ಸೇತುವೆಂಬ ಸ್ನಾನ 
ತೀರ್ಥವಾಗುವಂತೆ) ಧನುಷ್ಟೋಟಯಿಂದ ಹೊಡೆದ, ಶೀರಿಯರೇ-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನೇ!, ಮನಿಶರ್‌ಕ್ಸು ತೇವರ್‌ಪೋಬ-ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದೇವಸ್ವರೂಪಿಯಾದಂತೆ, 
ತೇವರ'ಕುಮ್‌ ತೇವಾವೋ- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಡನನೇ!, ಉಲಕಜ್ಲುಳ್ಳು 
ಎಲ್ಲಾಮ್‌-ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಓರ್‌ ಉಯಿರೇಯೋ-ಒಂದೇ ಆತ್ಮನಾದವನೇ! 
ಉನ್ನೈರ್ನಾ ಎಜ್ಲು - ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ವನ್ನು - ಬಂದು, ಉಜುಕೋ- 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನು ? 
( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಪ್ರಾಣಾರ್ತ್ವ! ಪೃಥಿವೀಂ ಸೃಜನ್ನಪಿ ವರ್ಹ ಭುಕ್ಕ್ಯೋದ್ಲಿರ: ಮಾಸಕೃತ್‌ 
ಸರ್ವೇಶಃ ಪ್ರಳಯಾರ್ಣವೇ ಚ ಶಯಿತೋ ಮನ್ಮೋತಮ್ಬುಧೇಸ್ಪೇತುಕೃತ್‌। 
ತದ್ಭೇತ್ತಾ ಚ ಭರ್ವಾ ಮರ್ಹಾ ಕಿಲ ನೃಣಾಂ ದೇವೊ೭ಸಿ ದೇವಾಧಿನೋ 
ಲೋಕಾನಾಮಸಿ ಚಾನ್ನರಾತ್ವಕ ಇಹ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನಯಾಂ ವಾ ಕಥಮ್‌?| 

ತಾ॥ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಸನೇ! ವಿಶಾಲವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಉದ್ಭರಿಸಿ, ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಪುನಃ ಉದ್ಭವಿಸುವಂತೆಮಾಡಿ, ಅಳೆದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ! 
ಮಹಾರ್ಣವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿ, ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿ ಮಥನವಂ 
ಮಾಡಿ, ಸೇತುಬಂಧನವಂಮಾಡಿ, ಧನುಸ್ಫೋಟಯಿಂದ ಹೊಡೆದು ತೀರ್ಥವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದೇವರೂಪಿಯಾಗಿರುವ 


ಸರ್ವ ದೇವಾಧಿದೇವನೇ। ಸರ್ವಲೋಕಾಕನ್ರರಾತ್ಮನೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಎಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನು? 
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(*-) ಎಜ್ಲುವನ್ನು ಅಳೋ ವೆನ್ನೈ ತ್ರಿ ಯಾಳ್ಕಾನೇ 
ಯೋಖಲಕಜ್ನ್ಞಳುವ್‌ ನೀಯೇ, 
ಅಜ್ಲವರ"ಕೃಮೈತ್ತ ತೆಯ್‌ವಮುಮ್‌ ನೀಯೇ 

ಯವೈ)ಮೈಕರುಮಮುಮ್‌ ನೀಯೇ, 
ಸಪೊಜ್ನ್ಸ್‌ಯ ಪುಆಮ್ಚಾಲ' ಫೊರುಳುಳವೇಲುಮವೈಯುನೋರ: 
ನೀಯಿನ್ನೇ ಯಾನಾಲ್‌, 

ವೆರಕ್ಲಿಯವರುವಾಮ ನೇರ್‌ಪ್ರಮುಮ್‌ ನೀಯೇ 
ರ್ವಾ೯ಪುಲನಿಜನ್ಮದುಮ್‌ ನಿ'ಯೇ. 


ಪ್ರ ಎನ್ನೈ ಆಳ್ವಾನೇ-ನನ್ನನ್ನು ಆಳುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ!, ವಿಉಲಕಜಬ್ಗ 
ಳುಮ್‌ ಸಪ್ನ (ಸರ್ವ) ಲೋಕಗಳೂ, ನೀಯೇ - ನೀನೇ (ನಿನಗೇ ವಶ್ಯವಾಗಿವೆ). 
ಅಯ್ದು - ಆಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವಲ್‌ಕ್ಯು- ಫಲಾಫೇಕ್ಷೆಯಳ್ಳ ಉಪಾಸಕರಿಗೆ, 
ಅಮೈತ್ತ- ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದ ತೆಯ್‌ ನಮಮ್‌ - ದೇವತಾವರ್ಗವೂ, ನೀಯೇ - ನೀನೇ 
(ನಿನಗೇ ವಶ್ಯವಾಗಿದೆ). ಅವ ವೈ-ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮೃನ್ನಿಸಿದ್ದ ಕರುವು 
ಮುಮ್‌-ಆರಾಧನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೂ ನೀಯೇ - ನೀನೇ (ನಿನಗೇ ಸೇರಿದು 
ದಾಗಿದೆ. ಪೊಬ್ಸೆಯ - (ಈ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕಿಂತ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, 
ಪುಟಮ್ಬಾಲ"ಪೊರುಳ್‌- ಬಹಿರ್ಭೂತವಾದ ಮಹದಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಸದಾರ್ಥಗಳೂ, 
ಉಳವೇಲುಮ್‌- ಪ್ರಮಾಣಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಅನೈಯುಮ್‌-ಅವುಗಳೂ, ನೀ 
ನೀನೇ (ನಿನಗೇ ವಶ್ಯವಾಗಿವೆ). ಮಬ್ಲುಯ - ನಾಮರೂಪರಹಿತವಾದ, ಅರು 
ಆಮ್‌ ನೇರ್‌ಪ್ರುಮುಮ್‌-ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಚಿದಚಿದ್ವರ್ಗವೂ, ನೀಯೇ-ನೀನೇೇ-(ನಿನಗೇವಶ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ). ರಾ-ಪರಮಾಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಪ್ಪ ಇಟ ನ್ಹದುಮ್‌-ಇನ್ನ್ರಯಾತೀತವಾಡ 
ಮುಕ್ತಾತ್ಮನರ್ಗವೂ, ನೀಯೇ- ನೀನೇ (ನಿನಗೇ ವಶ್ಯವಾಗಿದೆ). ಇನ್ನೇ ಅನಾಲ್‌- 
ಈಪ್ರಕಾರ ಸರ್ವಾತ್ಮಭೂತನಾದರೆ, ಎಜ್ಲುವನ್ಹು ಉಟುಕೋ-ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವೆನು? 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಮನ್ಮಾಥೋ ಜಗತಾಂ ಪ್ರಭುಶ್ವ ಸಕಲಾ ಲೋಕಾಶ್ವ ದೇವಾಃ ಕ್ರಿಯಾ 
ಲೋಕಾತೀತಪದಾರ್ಥಜಾತಮಖಿಲಂ ತ್ವಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಚಿಚ್ಚಾಪ್ಯಚಿತ್‌ | 
ಸರ್ವಂ ತ್ವಂ ಪರಮೇ ₹ದೇ೭ಹಿ ವಿಲಸತ್ಸರ್ಮೇನ್ನಿಯಾತ್ಯುದ್ದತಂ 
ತ್ವಾಮೇವಂ ಪರನಾತ್ಮರೂಪಮನಫಂ ಮೂಢಃ ಕಥಂ ಪ್ರಾಪ್ನಯಾಮ"1| 
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ತಾ॥ ನನ್ನನ್ನು ಆಳುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿ, ನೀನೇ ಆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಪಾಸಕರ ಆರಾಧ್ಯವಾದ ಜೀವತಾವರ್ಗವೂ, 
ಆರಾಧನಕರ್ಮವೂ ಮಹದಾದಿ ಸಮಸ್ಮಪದಾರ್ಥಗಳೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಚೆದಚಿದ್ದ್ವರ್ಗವೂ, 
ಮುಕ್ತಾತ್ಮವರ್ಗವೂ, ಸರ್ವಸದಾರ್ಥಗಳೂ ನೀನೇ ಎಂಬಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
(ಸ್ವಾಮಿ ಯಾಃ) ಅನ ನ್ನರಾತ್ಮನಾಗಿ ಸರ್ವಾತ ಭೂತನಃಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವೆನು? 
(೭) ಇಅನ್ನದುಮ್‌ ನೀಯೇ ಯೆದಿರ"ನ್ಹದುವು' ನೀಯೇ 
ನಿಕಟೆವದೋ ನೀಯಿನ್ನೇ ಯೌಾನಾಲ್‌, 
ತಿಅನ್ನ ನಿ೯ತನ್ಮೆ , ಯೆಸುನಿದುವುದುನೆನ್ತ ಚಿನೊನ್ನುಮ್‌” 
ಟ್ರ 
ಶಜುಸ್ವಿಪ್ಪ ೯ ವಿಸ್ಕರ್ಯೇ 
ಕಜನ್ಹ ಪಾಲ" ನೆಯ್ಯೇ ನಯ್ಯರ್ನಿಶುನ್ಯಿಯೇ 
ತಡಲಿನುಳಮುದವಮೇ ಅಮುದಿಲ್‌ 


ಪಿಜನ್ಮರ್ವಿಶುವೈಯೇ, ಶುವ್ರೈಯದುಪಯನೇ 

ಹಿನ್ರ್ರೆ ತತ ೋಳಿ' ಮೆಣನ್ಸ ಪೇರಾಯಾ. 

ಪ್ರ ಕೂನ್ನಪಾಲ್‌-ಆಗತಾನೇಕರೆದ (ಶುದ್ಧವಾದ) ಹಾಲೂ, ನೆಯ್ಯೇ- 
ಅದರ ಸಾರಾಂಕವಾದ ತುಪ್ಪವೂ, ನೆರ್ಯ್ಯಿ ರ೯ಶುವೈಯೇ-ತುಪ್ಪದ ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ರಸವೂ, ಕಡಲಿನುಳ" ಅಮುದಮೇ - ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಮೃತವೂ, 
ಅಮುದಿಲ್‌ಪ್ರಿನ್ನ - ಆ ಅಮೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, ಇ೯ಶುವೈಯೇ - 
ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ರಸವೂ, ಶುವೈಯದು-ಆ ರಸದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಪಯನೇ- 
ಪ್ರಯೋಜನವಾದ ಸುಖವೂ ನೀನೇ ಆಗಿ (ಮತ್ತೂ) ಸಿನ್ನೈ-ನಪ್ಪಿನ್ಸೈಯೆಂಬ 
ನೀಳಾಡೇೇವಿಯ, ತೋಳ್‌ಮಣನ್ಮ - ಬಾಹುಸಂಶ್ಲೇಷವಂ (ಆಲಿಂಗನವಂ) 
ಪಡೆದ, ಪೇರಾಯಾ-ಮಹಾಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣನೇ। ವಿನೈರ್ಯೇ- 
ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನೂ, ಇ್ಲನ್ಟದುಮ್‌ ಎದಿರ್‌ನ್ಹಡುಮ್‌ ನಿಕೌ:ವದು - ಭೂತ 
ಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿತ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ, ನೀಯೇ-ನೀನೇ 
(ನಿನಗೇ ವಶ್ಯವಾದುವು). ಇನ್ನೇ ಆನಾಲ್‌ - ಹೀಗಾದರೆ, ಅದು - ಜೂರವರ್ತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಇದು- ಸಮಾಪವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಉದು-ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ, ಶಿ.ನ್ನರ್ನಿ ತನ್ಮೈ- ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವ 
ಗಳು, ಮ್ಮಿ-ನಿಂದು, ಚತಿವು ಒನುಮ್‌-ಈ ಪರಿಜಾ ಿನೆಪೊಂದನ್ನ, ಶಜಿಪ್ಪ ೯ 


ನಾನು ಸಂಡೇಹೆಸೆಡುವೆನು. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ ॥ )- 

ಕ್ಷೀರಂ ಚಾಜ್ಯಂ ತದೀಯಂ ರಸನುಪಿ ಜಲಧೌ ಲಬ್ಧಮೇವಾಮೃತಂ ತ್ವಂ 
ತಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಾಪ್ಮಸಾರಂ ಮಧುರಮುಪಿ ಫಲಂ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ತ್ವಮೇವ | 
ನೀಳಾಸಂತ್ಸೇಷಭೋಗೀ ಸುಮಹಿತವಿಭವೋ ಗೋಪಸಿಂ ಹೋ೭ಸ್ಯತೀತಂ 
ಭವ್ಯಂ ಯದ್ವರ್ತಮಾನಂ ತದಿದಮದ ಇತಿ ತ್ವಂ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಚ ತತ್ತ್ವಮ"॥ 


ತಾ| ಆಗತಾನೇ ಕರೆದಹಾಲ್ಲೂ ಅದರ ರಸವಾದ ತುಪ್ಪವೂ, ಅದರ 
ಭೋಗ್ಯತೆಯೂ, ಅಮೃತವೂ, ಅದರ ರಸವೂ, ಅದರ ಫಲವೂ ನೀನೇ ಆಗಿರು 
ತ್ರೀಯೆ. ಮತ್ತೂ ನೀಳಾದೇವಿಯ ಬಾಹುಸಂಕ್ಲೇಷವಂ ಪಡೆದ ಮಹಾ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ! ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನವಾದ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳೂ, ದೂರವರ್ತಿ- ಸಮಾಪನರ್ತಿ-ಮಧ್ಯನರ್ತಿ-ಸಕಲಪದಾರ್ಥಗಳೂ ನೀನೇ 
(ನಿನಗೇ ವಶ್ಯವಾಗಿವೆ)--ಎಂದು ಹೀಗೆ ತಿಳಿದು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು 
ಸಂಶಯಪಡುತ್ತಿ ದೇನೆ. 


(ಆ) ಮಣನ್ಸ ಪೇರಾಯಾ ಮಾಯೆತ್ಥಾಲ್‌ ಮುೂುದುಮ್‌ 
ನ 
ವಲ್ಸಿನೈಯೇನ್ಯೈ ಯಾರ್‌ಕಿನ್ರ 
ಕುಣಜ್ಞಿಳ್ಳೆಯುಡೈೈಯಾಯಶುರರ್‌ ವನ್ನ ಯರ" 

ಕ್ಯೂ ಮೇ ಕೊಡಿಯಪುಳ್ಳುಯರ್‌ತ್ತಾ ನಯ್‌, 

ಪಣಕ್ಲಿಳಾಯಿರವಖಮುಡ್ಕೆಯ ಪೈನ್ಸಾಕಪ್ಪಳ್ಳಿಯಾಯ್‌ 
ಪಾಲ್ಕಡಲ್‌ ಶೇರ"ಪ್ಫಾ, 

ವಣ ಹ್ಲುಮಾಜಟೆಯೇ8 ಮನಮುಮೆ" ಮಾಶಕಮುಮ್‌ 
ಶೆಯ್‌ಕ್ಕೇಯುವೆಶ" ಯಾನುನೀ ತಾನೇ 
ಪ್ರ! ಮಾಯತ್ತಾಲ್‌ - ಆಶ್ಚರ್ಯಚೇಸ್ಟಿತಗಳಿಂದ, ಮ್ಯುಖದುಮ್‌-ಸಮಗ್ರ 
ವಾಗಿ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಮಣನ್ಹ - ತನ್ನ ಸಮ್ಮನ್ಮದಿಂದ ಸನ್ರೋಷ 
ಪಡಿಸುವ, ಪೇರಾಯಾ - ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನೇ | ವಲ್ವಿನೈ ಯೇನೈ- 
ಮಹಾಪಾಪಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು, ಈರ್‌ಕಿನ. ಸದಾ ಕ್ಲೇಶಪಡಿಸುವ, ಕುಣಬ್ಗಳ್ಳೆ- 

8 

ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳನ್ನು, ಉಡ್ಭೆಯ್ಶೆಯಾಯ್‌ - ಉಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, ರ೯ ಕೈ 
ಯರ್‌ ಅಶುರರ್‌ - ಪ್ರಬಲನಿರೋಧಿಗಳಾದ ಅಸುರರಿಗೆ, ಕೂಸ್ಸಿಂಮೇ-ಮೃತ್ಯು 
ವಾಗಿರುವವನೇ | ಕೊಡಿಯ- ಕ್ರೂರವಾದ, ಪುಳಿ ಉಯರ್‌ತ್ತ್ವಾಯ್‌ - ಗರುಡ 
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ನನ್ನೇ ಧ್ವಜವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೇ!, ಪಣಬ್ಗ ಳಾಯಿರಮುಮ್‌ ಉಡೈಯ-ಫಣಾಸಹಸ್ರ 
ವುಳ್ಳ, ಪೈನ್ನಾಕ-ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣವಾದ ಶೇಷನನ್ನೆೇ, ಪಳ್ಳಿಯಾಯ್‌ - ಕಯನವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೇ!, ಪಾಜ್ಯ್ಯಡಲ್‌- ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ, ಶೇರ್‌ಪ್ಪಾ ಸೇರಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವ 
ವನೇ |, ಮನಮುಮ್‌ ವಾಶಕಮುಮ್‌ ಶೆಯ್‌ಕೈೈ ಚಳ ಚ ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯ 
ಗಳೂ, ಯಾನುಮ್‌-ನಾನೂ, ನೀತಾನೇ- ge (ನಿನಗೇ ವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತೇವೆ), 
(ಆದುದರಿಂದ) ವಣಜ್ಗುಮ್‌ ಅಬು ಅಟಿರ್ಯೇ - ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನೇ 
ನಾನು ತಿಳಿಯೆನು, 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಮಾಯಾತಸ್ನರ್ವವಸ್ಮುಷ್ಟಪಿ ವಿಶಸಿ ಮಹಾ ಗೋಪಬಾಲಸ್ಸ್ವ ಮೇನ! 

ತ್ವನ್ನಾಹಾತ್ವ್ಯಂ ಹಿ ರಕ್ಷೆ ೋಗೆಣಶಮನ! ಸದಾ ಪಾಪಿನಂ ಮಾಂ ತುದೇಚ್ವ। 

ಶ್ರೀರಾನ್ಭ್ರೋಧಿಂ ಶ್ರಿತಸ್ತ್ಯಂ ಗೆರುಡಗಮನ ! ಭೋಶೈೇಷಕಾರ್ಯಿ ! 
ಮನೋವಾ- 

ಕ್ಯಾಯಾಸ್ಸರ್ನೆೇ೭ಸ್ಯಹಂ ಚ ತ್ವಮಸಿ ನನು! ತತೋನ ಪ್ರಣನ್ನುಂ ಚವೇದ್ವಿ॥ 


ತಾ|| ಆಶ್ಚ ರೆ ೈಚೇಷ್ಟಿ ಶಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸನ್ಲೋಷಸಡಿಸುವ 
ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಕೃ ಷ್ಟ ನೇ! ಮಹಾಪಾಪಿಯಾದ ನನ್ನ್ನ ನ್ನು ಕ್ಲೇಶಪಡಿಸುವ 
ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಕೇ. ಅಸುರಧ್ವಂಸಕನೇ! ಗೆರುಡಥ್ಕ ಜನೇ ¥ ಫಣಾಸಹೆಸ್ರ 
ವುಳ್ಳ ಆದಿಶೇಷನಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವವನೇ ! ಕ್ಷೀರಾಬ್ಬಿಶಾಯಿಯೇ ! ನನ್ನ 
ಮನೋವಾಕ್ಮಾಯಗಳೂ ನಾನೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವಲ್ಲಿ “ನಾನು ಹೇಗೆ ನಿನಗೆ 

ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು ? 

(೯) ಯಾನುಮ್‌ನೀ ತಾನೇ ಯಾವದೋ ಮೆಯ್ಯೇ 

ಯರುನರಕವೈಯುವರ್‌ ನೀಯಾನಾಲ್‌, 


ಮಾನು ಸುರಿನ್ಸ ಮೆಯ್‌ದಿಲ್ಲೇ ರಮ್ಮ 7,ನರಕಮೋ 
ಯೆಯದಿಲೆನೆನಿಲುಮ್‌, 
ಯಾನುನೀತಾನೂಯ್‌ ತ್ರೈಳಿತೆ ಎಮ್‌ ನನುಮೆಜ್ಬುವ೯ 
ನರಕಮ್‌ ನಾನಡೈದಲ್‌, 
ವಾನುಯರಿನ ರಮ್‌ ಮಸ್ತಿ ವೀ 'ಪಿರುನ್ಹಾಯರುಳು 
ನ೯ತಾಳ್‌ಳ್ಳೆ ಯೆನಕೆ A 
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ಪ್ರ! ಯಾನುಮ್‌-ನಾನೂ, ನೀತಾನೇ-ನೀನೇ ಅಗಿರುವೆನು; ಅವದೋ- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅರ್ಥವೂ, ಮೆಯ್ಯೇ-ಸತ್ಯವೇ, ಅರುನರಕು ಅವೈಯುಮ್‌- 
ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯವಾದ ಸಂಸಾರ ನರಕಗಳೂ, ನೀ ಅನಾಲ್‌-ನಿನಗೇ ವಶ್ಯಗಳಾ 
ದರೆ ರ್ವಾ-ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ, ಉಯರ್‌ ಇನ್ಸಮ್‌.-ಮಹಾನನ್ನವನ್ನು, ಎಯ್‌ದಿಲ್‌ 
ರ್ವ- ಹೊಂದಿದರೆ ಏನು? ಮೂಿಸ್ಟ-ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಭಟವಾದ, ನರಕಮೇ-ಸಂಸಾರ 
ನರಕವನ್ನೇೋ ಎಖ್‌ದಿಲ್‌ ಎ೯ -- ಹೊಂದಿದರೆ ಏನು, ಎನಿಲಮ್‌ - ಎಂದು 
(ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ವಾದಿಸಿದರೂ, ಯಾನುಮ್‌ - ನಾನೂ ನೀತಾನಾಯ್‌-ನೀನೇ 
ಆಗಿರಿತ್ತೀಯೆ ಎಂದು, ತೆಳಿತ್ಟೊಮ್‌- ತಿಳಿದು ಅನುಸನ್ಕಾನಮಾಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ, 
ನರಕಮ್‌ - ಸಂಸಾರನರಕವನ್ನು, ರ್ನಾ ಅಡ್ಡೆದಲ್‌ - ನಾನು ಹೊಂದುವುದನ್ನು 
ಕುರಿತು ತತ್ತ ಅಇಗ್ದರ್ವೆ-ಅತ್ಯನ್ಹ ಭೀತನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ರ್ನಾ-ಪರಮಪದ 
ದಲ್ಲಿ, ಉಯೆರ್‌ ಇನ್ನ ಮ್‌ ಪರಮಾನನ್ನವನ್ನು, ಮನ್ನಿ-ಪಡೆದು, ನೀನಿರು 
ನ್ಹಾಯ"್‌... ನಿರನ್ತ್ಮರವಾಗಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವವನೇ |, ೯ ತಾಳ್‌ಕಳ್ಳೆ -(ಆ ಪರಮ 
ಪದವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾದ) ನಿನ್ನ ಚರಣಗಳನ್ನು, ಎನಕ್ಕೇ--ನನಗೇ, ಅರುಳು 
ಕೃಪೆಮಾಡು, 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )- 
ಯಾಥಾತ್ಯಾ ದಸ್ವ್ಯಸಂ ಚ ತೃಮಿಹ ಭನನುಸಾನಾರಕಾದಿ ತ್ವಮೇವೇ- 
ತ್ಕೇನಂ ಚೇತ್ಕಿಂ ಫಲಂ ಸ್ಯಾಕ್ರರಮಪದಗತೇಃ? ಕಿಂ ಭಯಂ ನಾರಕಾದ್ವಾ?| 
ಏನಂ ಚಿನ್ಮಾಕುಲೋ೭ಹಂ ತೃಮಿತಿ ಕಿಲ ದಾ ತತ್ತ್ವ 4ರಿತ್‌ ಸ್ಯಾಂ ತದಾಪಸಿ 
ಸ್ಯಾದ್ಭೀತಿರ್ನಾರಕಾನ್ಮೇ! ಸರಮಪದಮ ಹಾನನ್ಹ! ಸ ದೇಹಿ ತೇ೭ಂಭ್ರೀ॥ 


ತಾ॥ ನಾನೂ ನೀನೇ (ನಿನಗೇ ನಶ್ಯನು) ಎಂಬೀ ಅರ್ಥವೂ ಸತ್ಯವೇ. 
ದುಸ್ತರವಾದ ಸಂಸಾರ ನರಕಾನಿಗಳೂ ನಿನಗೇ ವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದ ರ್ಶ ಪರಮಪಪದಲ್ಲ 
ಮಹಾನನ್ತನ ವನ್ನು ಹೆೊಂದಿದಕೆ ಏನು? ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ ಏನು ₹--ಎಂದು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಾಜಿ ವಾದಿಸಿದರೂ, ಜೀವಾತ್ಮನಾದ ನಾನು ಪರಮಾತ್ಮನಾದ 
ನಿನಗೇ ಅಧೀನನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅನುಸನ್ಸಾ ನಮಾಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ MRS ಬ6 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಭೀತನಾಗಿದೇನೆ. ಸರನುಸದದಲ್ಲಿ ಸರಮಾನನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನಿರನ್ಷರವಾಗಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವವನೇ ! ಫಿತ್ಯಮುಕ್ತ ಸಂಸೇವ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ 
ಚರೆಣಗಳನ್ನು ನನಗೇ ಕೃಪೆಮಾಡು. 
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(೧೦) ತಾಳ್‌ಕಳ್ಳೆ ಯೆನಕ್ಕೇ € ತಲೈತ್ವ ಲೈ ಚಿ ಅಪ್ರತ್ತೆ ನೆ 


ಎಂ" 
ಹೇರುದವಿ ತ್ಕ ಪ್ರಮ್‌ಮಾಣಾ, 
ತೋಳ"ಕಳ್ಳೆ ಯಾರತ ವಿ ಯೆಸ್ನುಯಿಸ್ರ. 
ಯಣವಿಲೈಶೆಯ'ದ ರ್ನಸಶೋದಿ, 
ತೊೋಳ್‌ಕಳಾಯಿರೆತ್ತಾಯ"' ಮುಡಿಕಳಾಯಿರೆತ್ತಾಯ್‌ 
ತುಣ್ಣೈಮೆಲರಕ್ಕಣ್‌ಕಳಾಯಿರತ್ತಾಯ್‌ 
ತಾಭ್‌ಕಛಳಾಯಿಸತ್ತಾಯ್‌ ಪೇರ್‌ಕಳಾಯಿರತ್ಠಾಯ್‌ 
ತಮಿಯನರ್ನೇ ಪೆರಿಯವೆಪ ನೇ, 


ಪ್ರ॥ ತಾಳ್‌ ಕಳ್ಳೆ-ಪಾದಗಳನ್ನು, ಎನಕ್ಕೇ ನನಗೇ, ತಲೈತ್ತಲೈ-ಮೇಲು 
ಮೇಲೆ, ಶಿಟಪ್ಪ - ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗುವಂತೆ, ತನ್ನ-ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ, ಪೇರ್‌ 
ಉದವಿ - ಮಹೋಪಕಾರಕ್ಕೆ, ಕೈಮ್‌ಮಾು ಆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವಾಗಿ, ರ್ವ 
ಉಯಿರೈ-ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು, ತೋಳ"ಕಳ್ಳಿ ಆರತ,ಣವಿ-ಭುಜಗಳು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗುವತೆ ಅಲಿಂಗನಮಾಡಿ, ಅ್ವವಿಲೈ- -ಧರ್ಮನಿರ್ಣಯರೂಪವಾದ ಕ್ರಯವನ್ನು, 
ಶೆಯ್‌ದರ್ನ - ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ ನು, ಕೋದಿ - (ಈ ನನ್ನ ಆತ್ಮಸಮರ್ಪಣದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ) ತೇಜೋನಿಧಿಯೀ | ತೋಳಕಳ ಆಯಿರತ್ತಾ ಯ್‌ ಸಹಸ್ರ ಬಾಹು 
ಗಳುಳ್ಳವನೇ |, ಮುಡಿಕಳ್‌ ಆಯಿರತ್ತಾಯ್‌.. ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷ್ಹನೇ |, ತುಣ್ಣೆ ಮಲರ್‌- 
ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾನವಾದ ತಾವರೆಪುಷ್ಟಗಳಂತೆ ಇರುವೆ, ಕರ್ಣಕ೪” ಅರ ಬಂ 
ಸಹಸ್ರನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವನೇ!, ತಾಳ್‌ಕಳ್‌ ಆಯಿರತ್ತ್ವಾಯ್‌ - ಸಹೆಸ್ರಪಾದಗಳುಳ್ಳ 
ವನೇ |, ಪೇರ್‌ಕಳ್‌ ಆಯಿರತ್ತಾಯ್‌- ಸಹೆಸ್ರನಾಮಥೇಯಗಳುಳ್ಳವನೇ !, ತಮಿ 
ಯರ್ನೇ - ಏಕಾಕಿಯಾದ (ಅನಾಥನಾದ) ನನಗೆ, ಪೆರಿಯ ಅಪ್ಪನೇ-ಮಹೋಪಸ 
ಕಾರಳನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 


ತೇ೭೦ಭ್ರೀ ಮೇ ದತ್ತವಾಂಸ್ಕ್ಯಂ! ತತ ಇಹ ಕೃತವಿನ್ನೇ ಕಿಲಾತ್ವ್ಯಾರ್ಶಣಂ ತೇ 
ಸಾಕ್ಷಾತೃೃತ್ಯಂ ತನೋಮಿ! ಸ್ವಯಮ*ಹ! ಮಹಾ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾಕರಸ್ತ್ವಮ್‌ | 
ತ್ವಂ ಮೇ ಸಾಹಸ್ರಬಾಹುಃ ಪ್ರಭುರಸಿ ಹಿ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಿಪಾದಾಬ್ಜಮಾಳಿ- 
ಸ್ಪತ್ಯಂ ಸಾಹಸ್ರನಾಮಾ ವಏಲಸಸಿ ಸತತಂ! ಮೇ ಗೆತಿಸ್ಸ್ಟಂ ಶರಣ್ಯಃ ॥ 


286 ಅಷ್ಟಮ ಶತಕ, 


ತಾ॥ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಮಹೋಪಕಾರಕ್ಕೆ ನಾನು 
ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕ್ರಯನಿಕ್ರಯನನ್ನು 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಎಲೈ ತೇಜೋನಿಧಿಯೇ ! ಸಹೆಸ್ತ್ರಬಾಹುವಾಗಿಯೂ, ಸಹೆಸ್ರ 
ಶೀರ್ಷನಾಗಿಯೂ, ಸಹಸ್ರನೇತ್ರನಾಗಿಯೂ, ಸಹೆಸ್ರಪಾದನಾಗಿಯೂ, ಸಹೆಸ್ರತಾಮ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಅಸಾಥನಾದ ನನಗೆ 
ನೀನೇ ಮಹೋಪಕಾರಕನಾದ ಶರಣ್ಯನು. 


(೧೧) ಪೆರಿಯನೆನ್ಪನ್ಸೈ ಪಿ ರಮೆನಸ್ಪನ್ಸೈ ಯುರುತ್ತಿರನನ್ಸನ್ಯೈ. 


ಮುನಿವರ್‌ 
ಕ್ಕುರಿಯವೆಪ್ಪ ನ್ಪೈ ಯಮುರೆರಪ ಪ್ರನ್ಸೈ ಯುಲಬಕುಕೊ ಶೀರ್‌ 
ತನಿಯರ್ಪ್ರತನ್ನೆ ತ 
ಪೆರಿಯ ವೆಣ್‌ಕುರುಕೂರ್‌ ವಣ್‌ತಡಕೋರ್ಪ್‌ ಪೇಃಕಿನ 
ವಾಯಿರತ್ತುಳ್ಳುಮ್‌, 


ಉರಿಯ ಶೊನ್ಮಾಲೆ ಲೈಯ ) ್ಯಿಯುಮ್‌ 
ಪತ್ರವ ಖಾಲುಯ್ಯಲಾಮೆ್‌ ತೊಣ್ಕ್ಣೀರ್‌ ನಜ್ಗಳ್ಳೇ 


ಪ್ರ॥ ಪೆರಿಯ ಅಪ್ಪನೈ-ಸರ್ವಾಧಿಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಪಿರರ್ಮ ಅಪ್ಪ ನೈ- 
ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ತಂಡೆಯಾದನನನ್ನು, ಉರುತ್ತಿರನಸ್ಪನ್ಸೈ - ರುದ್ರನಿಗೂ 
ಕ್ರಮೇಣ (ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂಲಕ) ಜನಕನಾದವನನ್ನು, ಮುನಿವರ್‌ಕೃು-ಸನಕಾದಿ 
ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಉರಿಯ ಅಪ್ಪನೈ-ಅನುಭಾವ್ಯನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಅಮರರ್‌ 
ಅಪ್ಪನೈ-ದೇವತೆಗಳಗೆ ಜನಕನಾದವನನ್ನು, ಉಲಕುಕ್ಕು-ಲೋಕಗಳಿಗೆ, ಓರ್‌- 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ, ತನಿ ಅರ್ಸ್ಪ ತನ್ನೈ-ಏಕವಸ್ತುವಾದ ಮೂಲಕಾರಣಭೂತನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಸೆರಿಯವಣ್‌ ಕುರುಕೂರ್‌ - ಮಹೋದಾರ ಸಮ್ಮದ್ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಕುರುಕಾಪುರಿಯ, ವಣ್‌ಶಡಕೋರ್ಪ- ಉದಾರಶೀಲರಾದ ಶ್ರೀಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು, 
ಪೇಣಿನ-ಆದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲು ರಚಿಸಿದ, ಆಯಿ:ರತ್ತು ಸ್ಮಳ್ಳು ಮ್‌-ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯೊಳು, ಉರಿಯ -ಶ್ಲಾಘೈವಾದ, ಶೊಲ'ಮಾಲೈ - ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತಿ ಮಾಲೆಯಾದುದು, 
ಇವೈಪತ್ತುಮ್‌- ಈ ದಶಕರೂಪವಾದುದು. ಇವೂೋಾಲ್‌- ಈ ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳಿಂದ, 
ತೊಣ್ಣೇರ್‌-ಭಕ್ತರೇ!, ನಬ್ಗಳ್ತು ಉಯ್ಯಲಾಮೇ-ನಮಗೆ ಉಜ್ಜೀವನವು ಉಂಟಾಗ 
ಬಹುದಷ್ಟೆ I 
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(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಸರ್ವಸ್ವಾತ್ಸರಮೇನ ಧಾತೃಪಿತರಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ತಾತಂ ಪಿತುಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಪಿ ಮೌನಿನಾಂ ಚ ಪಿತರಂ ಧ್ಯೇಯಂ ಶಠಾರಿರ್ಮುನಿಃ | 
ದೇವಾನಾಮಪಿ ದೇವಮೇವ ಕುರುಕಾನಾಥೋ ಜಗನ್ನಾಯಕಂ 
ಸ್ಲೋತುಂ ಚಾಹ ಸಹಸ್ರಮತ್ರ ದಶಕಾದುಜ್ವೀನನಂ ಸ್ಯಾಚ್ಚ ನಃ॥ 
ತಾ॥ ಸರ್ವಾಧಿಕನಾಗಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಸನಕಾದಿ ಮುನಿಗಳಿಗೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜನಕನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಲೋಕ ಮೂಲಕಾರಣಭೂತನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಉದಾರ ಸವಮೃದ್ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ 
ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಥಿಯು ಆದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲು ರಚಿಸಿದ ಸಹಸ್ರಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು 
ಈ ದಶಕವು ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತಿಮಾಲಾರೂಸವಾದುದು. ಈ ಹೆತ್ತು 
ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಭಕ್ತರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಉಜ್ಜೀವನವುಂಟಾಗುವುದಷ್ಟೆ I 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ॥)- 
ಆದ್ಯೇ೭ಿಷ್ಟಮಸ್ಯ ಶತಕಸ್ಯ ಯಥೇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ 
ಮಪ್ರಾಪ್ಯ ಖಿನ್ನ ಮತಿರಾಶ್ರಿತಪಾರತನ್ತ್ವ್ಯಮ" | 
ಸರ್ನೇಶ್ವರತ್ವಮನಿ ಶಜ್ಕ್‌ ತರ್ವಾ ಶಠಾರಿ - 
ರೀಶಸ್ಯ ತೇನ ಪುನರೇವ ವಿಬೋಧಿತಶ್ವ || 
( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥|)-- 
ಕ್ರ್ಯಾದ್ಯೈಃ ಪತ್ಕ್ಯಾದಿಮತ್ತ್ವಾದ್ರಘು ಹುಡುಕುಲಯೋರುದ್ಧವಾತ್‌ 
ಸ್ವಾಶ್ರಿತೇಚ್ಛಾ. 
ಧೀನೇಹಾವಿಗ್ರೆ ಹತ್ವಾತ್ಸ ಕಲಚಿದಚಿತಾಮನ್ನರಾತ್ವತ್ವಭೂಮ್ನಾ | 
ಸ್ಪಾಮಿತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಾಶ್ರಿತಾವೇಧ್ಯಖಿಲಗುಣತಯಾ ಜ್ಞಾನಿನಾಮಪ್ಯದುಃಖ- 
ಸ್ಕಾನೇಚ್ಠಾಪಾದನಾದ್ಯೆ ಸರ್ಹರಿರಕಥಿ ಪರಂ ದರ್ಶನೇ ಚ್ಕೋಸ್ಸುದೃಶ್ಯಃ ॥ 


(ಈ ಪ್ರಥಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 


ಈ ಮೊದಲನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ಭಗವನ್ನನ ಆಶ್ರಿತ 
ಪಾರತನ್ರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಮೊರೆಯಿಡುವಾಗ ಭಗವನ್ಹನು 
ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತೋರಿಸಲು ಸನುಷ್ವರಾಗಿ, ಸಮುದ್ರ 
ಮಥನವಂಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೂ, ವರಾಹಾವತಾರವನ್ನೂ, ನರಸಿಂಹಾವತಾರೆ 
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ವನ್ನೂ, ಕೃಷ್ಣಾವತಾರವನ್ನೂ, ರಾಮಾವತಾರವನ್ನೂ, ಸರ್ವಲೋಕಾನ್ಹರ್ಯಾಮಿ 
ಯನ್ನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿಶಾಯಿಯನ್ನ್ಯೂ ಪರಮಪದ 
ನಾಥನನ್ನೂ, ಸಹೆಸ್ಪಶೀರ್ಷತ್ವಾದಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುತಿಸಿ, 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದು ಆಕ್ರನ್ನನಮಾಡಿ, ಈ ದಶಕಪಠನ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಜ್ಜೀವನವು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಫಲವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ 
ಇರುತ್ತಾರೆ. 


———— “ದಿಲ್‌ ಕ ತ | 


ಶ್ರೀಃ 
ಅಷ್ಟಮಶತಕದಲ್ಲಿ-ದ್ವುತೀಯದಶಕ. 
(ನಜ್ನಳ್‌ವೇ ವೆಳೆ) 
(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂಸಡೆದು ಸಖೀ 


ಜನರನ್ನೂ ಮಾತೃವರ್ಗ ವನ್ನೂ ಕುರಿತು ಈ ನಾಯಕಿಯು ತನ್ನ ಸಂಸಾರ 
ನೈರಾಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ--ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ನಜ್ಗಳ್‌ವರವಳ್ಳೆ ಯಾಯಜ್ಗಾಳೋ ! ನಮ್ಮುಡೈಯೇದಿಲರ" 
ಮುನ್ನುನಾಣಿ, 
ನುಜ್ಲಿಳ್ಳು ರಾನೆೊನ್ರಿರೈಕ್ಕುಮಾ್‌ ಖಮ್‌ 
ನೋಕ್ಕು ಕಿನೇನಜ್ನುಮ್‌ ಕಾಣಮಾಟ್ಟೆ ಕ್‌, 
ಶಜ್ಞವರ" ಶರನ್ಹನ ಶಯನ ತಡಮುಲ್ಟು 
ಪೊನ್ಫಿಆಮಾಯ್‌ ತ್ತ ೪ರ'ನೆ ಬ್‌: 
ವೆಜ್ಚಕ`ಪಟವೈಯಿಕ ಐಾಕನೆರು ಕೊ ಸ ವೇಜ್ಸಡವಾಣನ್ಯು 
ವೇಣ್ಣಿ ಚ್ಜೆ ಕೋ 
ಪ್ರ ವರಿ - ಠೇಖೆಗಳುಳ್ಳ, ನಳ್ಳೆ - ಕೈಬಳೆಗಳುಳ್ಳ, ನಬ್ಗಳ್‌ - ನಮ್ಮ 
ಆಯಜ್ಗಾಳೋ-ಸಖೀಜನರೇ!, ನಮ್ಮುಡೈ-ನಮ್ಮ ಏದಿಲರ್‌ಮುನ್ಸು - ಶತ್ರು 
ಪ್ರಾಯರಾದ ಜನನಿ* ಪ್ರಭೃತಿಗಳಮುಂದೆ, ನಾಣಿ-ಲಜ್ಜೆ ಯೊಡನೆ, ನುಬ್ಲಳ್ಳು- 
ನಿಮಗೆ, ಯಾ ೯-ನಾನು, ಉರೈಕ್ಯುಮ್‌- ಹೇಳತಕ್ಕ, ಮಾಸ್ಸಂಮ್‌ ಒನು-ಮಾತು 
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ಒಂದನ್ನು, ನೋಕ್ಕುಕಿರ್ನೇ- ಹುಡುಕುತ್ತಿದೇನೆ. ಎಜಬ್ಲುಮ್‌-ಎಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಣ 
ಮಾಟ್ಟೇ-ಕಾಣಲಾರೆನು. ವೆಮ್‌ಕಣ್‌ - ಕ್ರೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ, ಪೂವೈರ್ಯ 
ಪಾರ್ಕ-ಗರುಡಸಮೇಲೆ ಆರೂಢನಾದ, ಎ ದ ನಮ್ಮ] ಸ್ಟಾ ಜಯಾ 
ನೇಬ್ನಡನಾಣನೈೆ - ಶ್ರೀ ವೇಜ್ಯಟಾದ್ರೀಶ್ವರನನ್ನು, ವೇಣಿ ಕೆ - ನ್ರಾರ್ಥೌಸಲು 
ಹೋಗಿ, ಶಜ್ಗಿಮ್‌ ಶಗಿನ್ಹನ-ನನ್ನ ಕೈ ಬಳೆಗಳು ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದು ಹೋದುವು, ಶಾಯ್‌ 
ಇಂನ್ಹೇ-ನನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಹೋಯಿತು. ತಡಮ್‌ಮುಲೈ-ಮಹಾಸ್ತನಗಳು, 
ರ್ಪೊನಿಟಮಾಯ್‌-ನಿವರ್ಣವಾಗಿ, ತಳರ್‌ರ್ಸೇ- ಫೈ ಫಿಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥ )-- 
ಹೇ ಸಖ್ಯಃ! ಕರಕಜ್ಯಣೈಸ್ಸುರುಚಿರೈರ್ಯುಕ್ತ್ವಾಃ ಪ್ರಿಯಾ ಮೇ೭ಧುನಾ 
ಕಿಂ ಚಿದ್ದಕ್ಕು ಮಿಹೋತ್ಸು ಕಾಸ್ಟ ಚ ರಹೋ ಯದ್ಗೋಪ್ಯತೇ ವೈರಿಣಾಮ"। 
ದುಸ್ಸಾಧಸ್ಸವ.ಯೋ ಸ್ತಿ ಮೇ! ಶೃಣುತ! ಮೇ ನಾಥಂ ಹರಿಂ ವೇಜ್ಯಟಂ 
ತಾರ್ಷ್ಯ್ಯಾರೂಢನುವಾಪ್ತು ಮಸ್ಕಿ ಶಿಥಿಲಾ ವೈನರ್ಣ್ಯತಸ್ಸುಸ್ಮನೀ।॥ 
ತಾ|| ಎಲ್ಫೆ ಸಖೀಜನರೇ ! ಶತ್ರುಪ್ರಾಯರಾದ ಜನನೀಪ್ರಭ್ಯೃತಿಗಳಮುಂಜಿ 
ಹೇಳಲು ಲಜ್ಜಿತೆಯಾಗಿ ನಿಮಗೆಮಾತ್ರ ರತೆಶ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಸಮಯವನ್ನು. ಹುಡುಕುತ್ತಿದೇನೆ. "ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಯವು ಇದುವರೆಗೆ. ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ 
(ಈಗ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳರಿ) ಗೊತ್ತೂ ತ ನನ್ಮ ಶ್ರೀ ವೇಖ್ಯ ಟೀಶ್ವರನನ್ನು 
ಆಶೆಪಟ್ಟು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಹೋದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಕೈಬಳೆಗಳು ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದು 
ತು ನನ್ನ ಡೇಹಕಾನ್ತಿಯೂ ಹೋಯಿತು. ನನ್ನ ಮಹಾಸ್ತ ಸ್ತನಗಳೂ 
ವಿವರ್ಣವಾದುವು. ಹೀಗೆ ನಾನು ಶಿಥಿಲೆಯಾಗಿದೇನೆ. 
(೨) ವೇಣ್ಮಿಚ್ಚೆ ನೊನು ಫೆರುಕಿಲ್‌ ಪಾರಿಲೆನ್ನುಡೈ ತ್ಲೋಟಿಯರ್‌ 
ನುಜ್ಗಳ್ಳೇಲುಮ್‌, 
ಈೇ್ಸಿ ದುರೈಕ್ಕು ಮ್‌ ಸಡಿಯ್ಯೆ ಯನ್ಸೋ 
ಕಾಣ್‌ಕಿ ನಿಲೇನಿಡರಾಟ್ವಿ ರ್ಯೇ ನಾ, 
ಕಾಣ್ಮಕು ತಾಮರೈಕ್ಕಣ್ಣ ಣ್ಣ ಕಳ್ಳ ವಿಣ್ಣಾವರ್‌ಕೋರ 
ನಜ್ಗಳ್‌ಕೊನ್ಕ ಕ್ಕ ಕಣ್ಣಾಲಿ", 
ಈಂಕ್ಣಿಯ ಶಜ್ಗುಮ್‌ ನಿಷ್ಯುವುಮ್‌ ಕೊಳ್ಳಾ ನೆತ್ತನೆ 
ಕಾಲಮಿಳ್ಳೈಕ್ಕಿ ಸೇ ನೇನೇ. 
ಪ್ರ! ತೆತ್ತು ಹೋಗಿ ಒಪುನೇಷ್ಟೆ -ಓಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸಿ, ಸೆಟುಕೆಲ್‌ 
ಪಾರಿಲ್‌-ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿರುವವರೊಳಗೆ, ಎನ್ನುಡ್ಛೈೆ ತೋ್ಯನಿಯರ- 
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ನನ್ನ ಸಖೀಜನರಾದ, ನುಐ್ಲಳ್ಳೇಲುಮ್‌- ನಿಮಗೇ ಆದೆರೂ, ಕಣ್ಣು-ಇಲ್ಲಿ, ಇದು- 
ಇದನ್ನು, ಉರೈಕ್ಕುಮ ಪಡಿಯೈ-ಹೇಳುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ಅನ್ಟೋ-ಅಯ್ಯೋ I 
ಇಡರಾಟ್ಬಿರ್ಯೇ ರ್ನಾ-ದುಃಖವುಳ್ಳೆ ನಾನು, ಕಾಜ್‌ತ ಲೇ ನಾರಬಾರಿತು, 
ಕಾಣ್‌ ತಕು-ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ, ತಾಮಕೈಕ್ಕರ್ಣ್ಣ- ಕಮಲಗಳಂಕೆ 
ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಕರ್ಳ್ವೃ-ವಷ್ಟ್ರುಕನಾದ, ವಿಣ್ಣವರ್‌ಕೋ೯-ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನಾದ 
ನಬ್ಬಳಕೋನೈ - ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಕಣ್ನಾಲ್‌- ನೋಡಿದರೆ ಈಣ್ಣಿಯ- 
ಅವನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಬಿಟ್ಟ, ಶಜ್ಞುಮ್‌-(ನೆನ್ನ) ಕೈಬಳೆಗಳನ್ನೂ, ನಿಷ್ಟವುಮ್‌- 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವಾದಿ ಗುಣಪೂರ್ತಿಯ:ನ್ನೂ, ಕೊಳ್ವಾ£-ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು, ಎತ್ತನೈ ಕಾಲಮ್‌ - 
ಎಷ್ಟು ಕಾಲದಿಂದ, ಇಳ್ಳೈಕ್ಕಿ ನೇ£-ಶಿಥಿಲೆ ಯಾಗಿದೇನೆ ! 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) -- 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಂ ಬತ! ಕಿಇಸ್ವಿದಾಪ್ತ್ರಮಿಹ ವೆ ಸಖ್ಯಸ್ಸ್ಪಹಾಢ್ಯಾಸ್ತು ವಃ 
ಕಿಜರ್ಹಿದ್ವಕ್ಕುಮಹಂ ನ ವೇದ್ದಿ ಸದೃಶಂ ಹಾ! ಹನ್ನ! ಸದ್ದಾಮ್ಸುಕಃ | 
ಅತ್ಯನ್ನಂ ರಮಣೀಯರೂಪ ಇಹ ಮೇ ನಾಥಸ್ಸ್ವಯಂ ವಜ್ಞಾಕ- 
ಸ್ಫೂರೀನ್ಹ ಃ ಕಿಲ! ತದ್ವಶಂ ತು ವಲಯಂ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ ಚ ಮೇ ಕಿಂ ಲಭೇ?| 
ತಾ॥ ಎಲ್ಳೆ ಸಖೀಜನರೇ! ನನಗೆ ಆಪ್ಲೆರಾದ ನಿಮಗಾದರೂ ಒಂದು 
ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಹೇಳೋಣವೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಇದೆ. ಆಯ್ಯೋ! 
ನನ್ನ ದುಃಖವು ಇಷ್ಟು ದುಸ್ಪಹವಾಗಿದೆ. ಪುಣ್ಮರೀಕಾಕ್ಷಣಾಗಿಯೂ ನನಗೆ ವಜ್ಚ್ಟಕ 
ಸಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನಸ್ಟವಾಗಿ 
ರುವ ನನ್ನ ಕೈಬಳಿಗಳನ್ನೂ, ನನ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಾದಿ ಗುಣವೂರ್ತಿಯನ್ನೂ ಪುನಃ ಹೊಂದ 
ಬೇಕೆಂದು ಎಷ್ಟು ಕಾಲದಿಂದ ನಾನು ಕ್ಲೇಶಪಡುತ್ತಿ ದೇನೆ ! 
(೩) ಕಾಲಮಿಳ್ಳುಕ್ಕಿಲಲ್ಲಾಲ್‌ ವಿನ್ಫರ್ಯೇ ನಾನಿಳೈಕ್ಕಿ ಕ್ರಿ 
ಕಣ್ಣುಕೊರ್ಕ್ಮಿ, 
ಷೌಲಮಚೆಯ ಪ್ಪಳಿಶುಮನ್ನ್ನೇ೯ ನನ್ಹುದಲೀರಿನಿ 
ನಾಣಿತ್ಲಾರ್ನೆ, 
ನೀಲಮೆಲರ್‌ ನೆಡುಮ್‌ಹೋದಿಶೂಟೆ ನ್ದ 
ನೀಣ್ಣಮುಕಿಲ್‌ವರ್ಣ್ಣ ಕಣ್ಣ೯ಕೊಣ್ಣ, 
2] ಅಾ ಆ 
ಕೋಲವಳ್ಳೆಯೊಡು ಮಾಮ್ರೈ ಕೊಳ್ಳಾನೆತ್ತನ್ರೈಕಾಲಮುಮ್‌ 
.. ಕೂಡಚ್ಚೆನೇ. 


ಪ್ರ ನೀಲಮಲರ್‌-ನೀಲವರ್ಣವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ, ನೆಡುಮ್‌ಶೋದಿ- 
ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಶ್ರೂನ್ಧ-ಸರಿವೃತವಾದ, ನೀಣ್ಣಮುಕಿಲ್‌-ಮಹಾಮೇಘೆ 
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ದಂತೆ ಇರುವ, ವರ್ಣ್ಣ-ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, ಕಣ್ಣ೯-ಕೃಷ್ಣನು, ಕೊಣ್ಣ-ಅಪಹರಿಸಿದ, 
ಕೋಲವಳ್ಳೆಯೊಡು - ರಮ್ಯವಾದ ಕೈ ಬಳೆಯೊಡನೆ, ಮಾನೆ ನನ್ನ ಕಾಶ್ತ್ರಿಯನ್ನೂ, 
ಎತ್ತ ತ್ರನೈಕಾಲವುಮ್‌-ಎಸ್ಟು ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲದಿಂದ, ಕೂಡಜಿ ನು ಕೂಡ ಹೋಗಿ, 


ಕೊರ್ಳ್ವಾ-ಪುನಃ ಸಮ್ಪಾನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಜಾಲರ್ಮ ಅಷಿಸು- ರೋಕನೆಲ್ಲಾ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ಪ್ಯಗಿಕುಮನ್ಸ್ವೇ-ನಿನ್ಹೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿದೇನೆ, ನಲ್‌ನುದ 
ಲೀರ್‌-ರಮ್ಯಲಲಾಟವುಳ್ಳ ಸಖೀ ಜನರೇ!, ಇನಿ-ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, ನಾಣಿರ್ತ್ಮಾ ಎ- 
ಲಜ್ಜಿ ಸಟ್ಟು ತಾನೇ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಕಾಲಮ್‌ ಇಳ್ಳೆಕ್ಕೈಲ್‌ ಅಲ್ಲಾಲ್‌-ಕಾಲನು 
ಕೃಶವಾಗಿ ನಾಶಹೊಂದುವುದಲ್ಲದ್ಕೆ ನೆ ಯೆ ನಾ೯-ಪಾದಿನಿಯಾನ ನಾನ, 
ಇಕಿ ೈಕ್ಕಿತ್ಟಲ - ಕೃತಿಯಾಗಿ ಲೀನೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣುಕೊರ್ಣ್ಮಿ- ಇದನ್ನು ನೀವು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ, 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ನೀಲಾ ನಮ್ಫೋದನಿಭೋಜ್ಯ ಲಾಮ ತನ. ಕೃ ಷ್ಠೊ € ೭೫ರನೆ ಸೇ ತನೋಃ 
ಕಾಸನ್ಮಿಂ ಕಬ್ಬಿಣ ಯುಗ್ವವುಪ್ಯ ಸಮಹೋ ! ತೆಕ್ಸಾ ವ ಯೇ ಹ ತಮ"| 
ಗತ್ವಾ ಚಾಪ್ಯಭನಂ ಮನೋಜ್ಞವದನಾ (೪) | "`ರೋಕಾನವಾದಾಸ್ಪದಂ | 
ಲಜ್ಜಾ ಮೇ೭ಸ್ತಿ ವೃಧಾ ೭ದ್ಯ! ಕಾ ಇಲನುತಿಗಾ ಪಾಪಾ ನ ಲೀನಾ೭ಸ್ಕ್ಯ್ಯಹಮೇ| 
al ನೀಲಮೇಘನರ್ಣನಾದ ಕ್ಷ ಷ್ಣನು ನನ್ನ ಕೈಬಳಿಗಳನ್ನೂ ದೇಹಕಾನಿ_ 
ಯನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಸಮ್ಸಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನೆಯಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿ ದೇನೆ. ರಮ್ಯ 
ಲಲಾಟವುಳ್ಳ ಸಖೀಜನರೇ1 ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಾನು ಲಜ್ಜೆ ಪಟ್ಟು ಏನುಫಲ? ಕಾಲವು 
ಕೃಶವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲದೆ ನಾನು ಕೃಶೆಯಾಗಿ ಅಯಿಸಲಿಲ್ಲ ಇದನ್ನು 
ನೀವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
(೪) ಕೂಡಚ್ಚೆ ನೀನಿನಿ ಯೆ೯ಕೊಡುಕ್ಕೇ೯ ಕೋಲ"ವಳೆ 
ನೆಚ್ಚ ತೊ ',ಡಕ್ಕೆಮೆಲ್ಲ್ಯಾಮ್‌, 
ಪಾಡಲ್‌ ತೊಟೆಯವಿನ್ನು ಮೈಕಲ್‌ ಪಲ್‌ವಳ್ಳೆಯಾರ್‌ರ್ಮೇ 
ಪರಿಶಚಿನ್ಹೇಕ,, 
ಮಾಡಕ್ಕೊಡಿಮದಿಳ" ತೆ೯ಕುಳನ್ನೆ 3 ವಣ್‌ಕುಡಪಾಲ್‌ನಿಸ್ತ 
ಮಾಯಕ್ಕೂರ್ತ್ಯ, 
ಆಡಲ್‌ಪಜಮೈ ಯಾಂಯರೀತ್ಲ ವೆಲ್‌ಸೋರಾಈಿ ವಲನನ್ಸೊ 
ಯಾದರಿತ್ತೇ. 
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ಪ್ರ! ಮಾಡಮ್‌ - ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳನ್ನೂ, ಕೊಡಿನುದಿಳ್‌ - ಧ್ವಜಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳನ್ನೂ ಉಳ್ಳ, ರೆ ಕುಳನ್ಸ್ಪೈ-ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿರುವ ತಿರುಕ್ಕುಳನ್ಹೈ 
ಯೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಷಣ'-ಉದಾರವಾದ, ಕುಡನಾಲ್‌-ಪಶ್ಚಿನುದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ, ಶಿನ- 
ನಿಂತಿರುವ, ಮಾಸುಕ್ಕೂರ್ತ್ಯ - ಆಶ್ಚರ್ಯ ಚೇಸ್ಟಿತಗಳುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಆಡಲ್‌ 
ಪವೈ-ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಗರುಡನನ್ನು, ಉಖರ್‌ತ್ತ - ಹತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುವ, 
ವೆಲ್‌ಪೋರ್‌-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧವಾದ, ಆ್ಯ0-ಚಕ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು, ವಲನಕೈ-ದಕ್ಷಿಣಸಸ್ಸ ದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು, ಆದರಿತ್ತು-ಅಕೆಪಟ್ಟು, 
ಕೂಡ ಕೆರನ್ನೇ-ಕೂಡ ಹೋದೆನು. ಕೋಲ್‌ವಳ್ಳೆ-ರಮಣೀಯವಾದ ಬಳಿಗಳೂ, 

ಿ 

ನೆ್ಟಮ್‌ ತೊಡಕ್ಕಮೆಲ್ಲ ಮ್‌ - ಮನಸ್ಸು ನೊದಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲಾ, ಪಾಡು 
ಅಫಿಖ ಒ್ಯಗಿಯ-ನನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ, ಇೃಂನ್ಹು- ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋತು, 
ಪಲ್‌ವಳ್ಳೆಯಾರ್‌ ಮು - ಅನೇಕ ಬಳೆಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಜನರ ಮುಂದೆ, ವೈಕಲ”- 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಪರಿಶು ಜ್ಯನಿರ್ನೇ- ನನ್ನ ಶೀಲವನ್ನೂ ಸೋತುಬಿಟ್ಟಿನು. ಇನಿ 
೯ ಕೊಡುರ್ಕೇ-ಇನ್ನು ಏನನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲೆ ನು? 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 


ಪ್ರಾಸಾದೈರ್ವಲಯೈರ್ಥ್ಸಜೈಶ್ವ ಭರಿತೇ ದಾಕ್ಷೇ ಕುಳನ್ನಾಹ್ವಯೇ 
ರಮ್ಯೇ ತಂ ನಗರೇ ವಿಚಿತ್ರಚರಿತಂ ಜಿಸ್ಲುಂ ಚ ತಾರ್ಕ್ಯಧ್ವಜಮ" | 
ಶ್ರೀಶಂ ಚಕ್ರ ಧರಂ ಸಮರ್ಚ್ಯ ತಮನು ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ್ವಯಂ ಚೇತಸಾ 
ಹೀನಾ೭ಿಹಂ ಕರಕಜ್ಮಣೈಶ್ಚ? ಕಿನಿತೋ ದದ್ಯಾಂ ಸ್ವಶೀಲಂ ವಿನಾ? ॥ 


ಶಾ| ಉನ್ನತ ಪ್ರಾಸಾದಗಳಿಂದಲೂ ಧ್ವಜಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ತಿರುಕ್ಕುಳನ್ಹೈಯೆಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟ್ರಿತನಾದ ಗರುಡವಾಹನನಾದ ಶ್ರೀಚಕ್ರಪಾಣಿಯನ್ನು 
ಆತೆಪಟ್ಟು ಕೂಡಹೋಗಿ, ನಾನು ನನ್ನ ಕೈಬಳೆಗಳನ್ನೂ ಮನಸ್ಸು ಮೊದಲಾದುವು 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತೂ (ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಜನರಮುಂದೆ) ನನ್ನ ಶೀಲವನ್ನೂ ಸೋತು 
ನಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡೆನು ಇನ್ನು ಏನನ್ನು ನಾನು ಕೊಡಬಲ್ಲೆ ನು? (ಸರ್ವಸ್ವದಾನ 
ವಾಯಿತು.) 
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(91) ಆಫಿವೆಲವನ್ನೆ ಯಾದರಿಪು ಹೆ ಎತೆ ನಮ್ಮಿಅಐ" 
ವರವ್ರಮೆಲ್ಲ್ಯಾಮ್‌, 
ತೋಟಿಯರ"ಕಾಳ" ನಮ್ಮುಡ್ಛೇೆಯಮೇತಾ೯ 
ಶೊಲ್ಲುವದೋ ವಿಜ್ಞಿ ರಿಯದುರ್ತಾ, 
ಊಘಿತೋಆೂಫಿ ಯೊರುವೆನಾಕ ನನ್ನುಣಸ"ವಾರ್‌ಕ್ಕು 
ಮುಣರೆಲಾಕೂ, 


ಶೂಲುಡೈಯ ಶುಡರ್‌ಕೊಳಾದಿ ತ್ಲೊಲ್ಲೆ ಯಂತೆ ಹದಿ 
ನಿನೈಕ್ಕುಮ್‌ ಕಾಲೇ. 


ಪ್ರ॥ ನಿನ್ಶೈಕ್ಕುಮ್‌ಕಾಲ್‌ - ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ನನ್ನು ಉಣರ್‌ವಾಂ” 
ಕ್ಟುಮ್‌-ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವರಿಗೂ ್ಯೂನಿತೊೂ್ಯಾನೆ-ಕಾಲತತ್ತ ವು ಇರುವ 
ವರೆಗೂ (ಸಕಲ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲೂ), ಒರುರ್ವ ಆಕ-ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿ, ಉಣರಲ್‌ ಆಕಾ- 
ಪರಿಚ್ಛೇದಿಸಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ, ಶ್ಯ್ಯೂಲ್‌ ಉಡೈಯ-(ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿ 
ಸುವ) ಮಾಯಾಜೇಸ್ಟಿತವೆಂಬ ಸುಳಿಯುಳ್ಳ, ಶುಡಂ್‌ಕೊಳ್‌-ಮಹಾತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, 
ಆದಿ- ಆದಿಕಾರಣಭೂತನೂ, ತೊಲ್ಲೈ - ಅನಾದಿಸಿದ್ದವಾದ, ಅಮ್‌ ಶೋದಿ- 
ರಮಣೀಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮೂರ್ತಿಯೂ ಆದ, ಆ0ವಲವನೈ - ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು, ಆದರಿಪ್ಪುಮ್‌-ಆತೆಸಡೋಣವೂ, 
ಆಜ್ದು-ಆಗ, ಅರ್ವ- ಅವನು, ನಮ್ಮಿಲ” ವರವುಮ್‌- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರೋ 
ಇವೂ, ಎಲ್ಲಾಮ್‌ - ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ, ನಮ್‌ ಉಡೈಯಮೇ ರ್ಶಾ - ನಮ್ಮಲ್ಲೇ 
ಇರುವಂತೆ ಆಗಿದೆಯೋ! ತೋ/ಗಿಯರ್‌ಕಾಳ್‌-ಸಖಿಯರೇ |, ಶೊಲ್ಲುವದೋ- 
ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳೋಣವೋ (ಅವನ ದೌರ್ಲಭ್ಯಕಥನವೋ), ಇಜ್ಗು 
ಅರಿಯದು ತಾ೯-ಇಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕರವಾದುದು ! 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯ್ಯಾತ್ಪರಿಶಿ(ಲನೇ ಸ್ವಯಮಸೌ ಸರ್ಮೇಷು ಕಲ್ಪೇಷ್ವನಿ 
ಸ್ವೈರಂ ಚೈಕನಿಧೋ೭ಪುಮೇಯನುಹಿಮಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯಶ್ಚಾದಿಮಃ। 
ಶ್ರೀಶಂ ಚಕ್ರಧರಂ ತಮೇವ ಹಿ ಭಜೇ! ಸೋ೭ಯಂ ಚ ಮಾಮಾಗತೋ! 
ಹೇ ಸಖ್ಯ! ಕಿಮಿತೋಸರಂ ಬತ! ನದಾಮ್ಯೇಸಾ೭ಿಸ್ಕ್ಯ್ಯಧನ್ಯಾ ಸ್ವಯಮ್‌ 
ತಾ! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ-ಸಕಲ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲೂ ಏಕಮೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ, ಅಪರಿಚ್ಛನ್ನ ಸ್ವಭಾವನಾಗಿ ಸಕಲ ಚೀತನಾಕರ್ಷಕ ದಿವ್ಯ ಚೇಸ್ಟಿತನಾಗಿ, 
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ಆ ದಿಕಾರಣಭೂತನಾಗಿ, ದಿವ್ಯ ತೇಜೋನಿಧಿಯಾಗಿ, ಸರ್ವೇಶ್ವರಣಾಗಿರುವ ಶ್ರೀ 
ಚಕ್ರಪಾಣಿಯನ್ನು ಆಶೆಸಡೋಣವೂ, ಅವನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರೋಣವೂ- 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ವಶದಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ ಇದೆಯೆ? ಎಲ್ಫೈ ಸಖೀಜನರೇ | 
ಸುಲಭನಾಗಿ ತೋರಿದಾಗ್ಯೂ ಅವನು ದುರ್ಲಭನು--ಎಂದು ಹೇಳೋಣವು ಈಗ 
ದುಷ್ಕರವೋ ? (ಇದೆಲ್ಲಾ ಅವನಿಗೆ ಅನಾದಿಸಿದ್ದವಷ್ಟೆ [| 


(8-) ತೊಲ್ಲಿ 3ಯಂಶೋದಿ ನಿನ್ನ ಕ್ಕುವ೫'ಕಾರ್ಲೆ 
ಶೊಲ್ಬಳವೆಸ್ತಿಮೈಯೋರ್‌ ತಮಕ್ಕುಮ್‌, 
ಬಲ್ಲೆ 3ಯಿಲಾದನ ಕೂಟೆಪು ಜ್ಜ ಯಸ್ಛ್ಯುಮತ್ತಿ ಆಮ್‌ 
ನಿಚ್ಚಿವೆಮ್ಮ್ಯಾಮೈೈ ಕೊಣ್ಣಾ, 
ಅಲ್ಲಿಮೆಲರ್‌ತಣ್‌ ತುg್‌ಯುಮ್‌ ಕಾರಾನಾರ್‌ಕ್ಲಿಡುಕೋ 
ವಿನಿಪ್ಫೋೊಶಲ್‌ ಶೊಲ್ಲೀರ್‌, - 
ವಲ್ಲಿವಳವಯಲ್‌ಶೂಈೆ ಕುಡಕ್ಕೈೊ 
ಮಾಮೆಲರಕ್ಕಣ"ವಳರ"ಕಿಸ್ತಿ ಮಾಲ್ಮೇ- 


ಪ್ರ! ಶಿನೈಕ್ಯುಮ್‌ ಕಾಲ್‌- ಚಿತ್ರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ತೊಲ್ಲೈ-ಅನಾದಿಯಾದ, 
ಅಮ್‌ತೋದಿ-ಅವನ ಅತ್ಯನ್ತ, ರಮ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸು, ಎ೯ ಶೊಲ್‌ ಅಳವು ಅನು- 


ನನ್ನ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಗೋಚರವಲ್ಲ (ವರ್ಣಿಸಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲ). ಇಷ್ಳೈಯೋರ" ತಮಕ್ಕುಮ್‌- 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಎಲ್ಲೈ ಇಲಾದನ - ಪರಿಮಿತಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ 
(ದುರವಗಾಹವಾದ-ಥಿವಾರಣಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ), ಕೂ)ಪ್ಪು - ಸನ್ನೇಹೆ 
ಗಳನ್ನು, ಶೆಯ್ಯುಮ್‌-ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಅತ್ತಿಮ್‌ನಿಖ್ಯ-ಆ ಪರತ್ವಪ್ರಕಾರವು 
ಇರುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಎನು” ಮಾಮೈಕೊಣ್ಣ್ಣು- ನಮ್ಮ ದೇಹಕಾನ್ಸಿ,ಯನ್ನೂ 
ಅಪಹರಿಸಿದನು. ವಕ್ಲ-ಪುಷ್ಪಲತೆಗಳೂ, ವಳಮ್‌ವಯಲ್‌-ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಸ್ಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳೂ, ಶೂಖ-ಸುತ್ತಿ ಇರುವ, ಕುಡನ್ಲೈ - ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಹೈಯೆಂಬ (ಕುಂಭ 
ಕೋಣವೆಂಬ) ದಿವ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ, ಮಾಮಲರ್‌ ಕಹೌಬಳಲಿಕಿ ಕಾವಾ ಪದ್ಮಸದೃಶ 
ನೇತ್ರಗಳೊಡನೆ ಶಯನಮಾಡಿರುವ, ಮಾಲ್‌-ಆಶ್ರಿತವತ್ಸಲನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ್ಕು, 
ಅಲ್ಲಿ ಮಲರ್‌ - ದಳಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಪುಷ್ಪ್ರಗಳುಳ್ಳ, ತಣ್‌ ತ್ರುಖಾಯುಮ್‌- 
ಶೀತಳವಾದ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನೂ, ತಾರಾ॥-(ನಮಗೆ) ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇನಿ- 
ಹೀಗಾದಮೇಲೆ, ಆರ್‌ಕೃು-ಯಾರಿಗೆ, ಪೂಶಲ್‌ ಇಡುಕೋ- ಮೊರೆಯಿಡೋಣ ? 
ಶೊಲ್ಲೀರ್‌- ಹೇಳಿರಿ. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 

ತತ್ತ್ವಂ ಚೇತ್ಬರಿಶೀಲ್ಯತೇ ನನು ಹರೇಸ್ಮೇಜಃ ಪರಂ ಭಾಸ್ಕರಂ 
ವಾಚೋ೭ಕೀತಮಹೋ! ಸುರಾ ಅಪಿ ಚ ತೇ ಭ್ರಾನ್ನಾ ನ ಶಕ್ಕಾಸ್ಸುತೌ| 
ಏನಂ ಚಾಸ್ತಿ ಪರತ್ವಮಸ್ಯ ! ನನು ಮೇ೭ಹೂರ್ಸೀಚ್ಚ ಕಾಸ್ತಿಂ! ನಮೇ 
ಹಾ! ದದ್ಯಾತ್ತುಲಸೀಂ ಸುನುಂ ಫಟಿಪುರೇ ಸುಪ್ಹೋ೭ದ್ಯ! ಕುರ್ಯಾಂ ಕಿಮು?॥ 


ತಾ॥ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಅನಾದಿಯಾದ ಅತಿರಮಣೀಯವಾದ ಅವನ 
ತೇಜಸ್ಸು ನನಗೆ ಮಾಗತೀತವಾಗಿದೆ (ನರ್ಣಿಸಲಶಕ್ಯವಾಗಿದೆ), ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಗೋಚರವಲ್ಲದೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸನ್ನೇಹಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಅವನ ಪರತ್ವಮಹಿಮೆ ಯ ಪ್ರಕಾರವು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ನಮ್ಮ ದೇಹಕಾನ್ರ್ರಿ 
ಯನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಪುಷ್ಪಲತಾ - ಸಸ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಾದಿ ಸರಿವೃತವಾದ 
ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಹೈ ಎಂಬ ದಿವ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಖುನಮಾಡಿರುವ ಅಶ್ರಿತವತ್ಸಲನು ತನ್ನ 
ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗಿರುನಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಯಾರಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡೋಣ? ಹೇಳಿರಿ | 


(೭) ಮಾಲರಿ ಕೇಶರ್ವ ನಾರರ್ಣ ತೀಮಾದರ್ವ 
ಫಿ ನೆನು 
ಗೋ ರ್ನ ವೈಕುನ್ಹನೆ ಕು, 
ಓಲಮಿಡನೆನ್ನೆ 4 ಪ್ಪಣ್ಣಿ ಬಿಟಿ ಕಟ ಫ್ರಿಮುರುವುಮ್‌ 
ಶುವಡುವು* ಕಾರ್ಟ್ಟಾ, 
+ 6 
ಏಲಮಲರ ಕುಟಲನ್ನೆ ಮಾರ ಕಾಳೆನ್ನುಡೈ 
ತ್ಲೋಟೆಯರ"ಕಾಳ್ಳೆ ಶೆರರ್ಕೇ್‌, 
ಕಾಲಮ್‌ಪಲಶೆನಿಮ" ಕಾಣ್ಬದಾಣೈಯುಜ್ಗಳೋಡೆಬ್ಲ ಳಿಡೈ 
ಯಿಲ್ಲೆ 3ಯೇೇ. 
ಪ್ರ॥ ಮಾಲ್‌-ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ವತ್ಸಲನಾಗಿಯೂ, ಆರಿ-ಅವರ ಪಾಸಹರನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ, ಕೇಶವ೯-ರಮ್ಯವಾದ ಕೇಶಪಾಶವುಳ್ಳವನೂ, ನಾರರ್ಣ ನಾರಾಯಣನೂ, 
ಶೀಮಾದರ್ವ-ಒಕ್ಷ್ಮೀನಾಥನೂ, ಗೋನಿರ್ನ್ವ - ಗೋಸಾಲಕನೂ, ವೈಕುರ್ನ್ವ- 
ಪರಮಪದನಾಥನೂ, ಎನು ಎನು-ಎಂದು ಅನೇಕಾನೃತ್ತಿ ಹೇಳಿ, ಓಲಮ್‌ ಇಡ- 
೬ ೬೨ 
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಎನ್ನೈ ಪಣ್ಣಿ-ನನ್ನನ್ನು ಮಾಡಿ, ವಿಟ್ಟು ಇಟ್ಟು-ಕೈ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಒನುಮ್‌- ಒಂದು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ಉರುವುಮ್‌ - ತನ್ನ 
sp 
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ರೂಪವನ್ನೂ, ಶುವಡುಮ್‌-ಗುರುತನ್ನೂ, ಕಾರ್ಟ್ಟಾ-ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಿಲಮ್‌- 

ಸುಗನ್ಮ ತೈಲವನ್ನೂ, ಮಲರ್‌-ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ, ಕ್ಯುಲ್‌-ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ, 

ಅನ್ನೈಮಿಾರ್‌ಕಾಳ್‌-ಜನಥಿಯರೇ!, ಎನ್ನುಡೈ ತೋಯಂ ಕಾಳ್‌-ನನ್ನ ಸಖೀ 

ಜನರೇ, ಎ೯ ಶೆಯ್‌ಕೇ-ಏನುಮಾಡಲಿ? ಕಾಲಕಾಲಮ್‌ ಶಕೆನುಮ್‌- ಅನೇಕ 
ನಿ 

ಕಾಲವು ಕಳಿದಾಗ್ಯೂ, ಅಣೈ-ಅವನಮೇಲೆ ಆಣೆಯೇ, ಕಾಣ್ಬದು-ಕಾಣುವುದು ; 

ಉಜ್ಬಳೋಡು-ನಿಮ್ಮೊಡನೆ, ಎಬ್ಲಳ್‌ ಇಡ್ಛೆ-ನನ್ಮು ಸಮ್ಮನ್ಸವು, ಇಲ್ಲೈ-ಇಲ್ಲ. 

(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಭಕ್ತಾನಾಮ ಫಹೃಚ್ಚ ಕೇಶವವಿಭುರ್ನಾರಾಯಣೋ ಮಾಧನೊ 

ಗೋವಿನ್ನಃ ಪರಮಃ ಪ್ರಭುಃ ಕಿಲ ಹರಿರ್ವೈಕ.ಣ್ಯ ಇತ್ಯೇವ ಚ | 

ಸ್ಲೋತಾ೭ಹಂ ಬಹುನಾಮಭಿಶ್ವ! ಹರಿಣಾ ತ್ಯಕ್ಟೋಪ೭ಸ್ಕಿ! ರೂಪಂ ನಿಜಂ 

ಸೋ೭ಯಂ ನೈವ ಚ ದರ್ಶಯೆ(ದ್ಯದಿ ಶನೇ! ಮಾತಾ ತ್ರಳಿಸಜಕ್ಗ್ಲೋ ನ ಮೇ॥ 


ತಾ|| ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ವತ್ಸಲನಾಗಿಯೂ ಅವರೆ ಪಾಪೆಹಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕೇಶವ-ನಾರಾಯಣ-ಶ್ರೀ ಮಾಧವ-ಗೋವಿನ್ಹ- ವೈಕುಣ್ಮನಾಥ- 
ಎಂದು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಹೇಳಿ ನಾನು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಕೈಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಇಟ್ಟು, ಅವನು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ನನಗೆ ತನ್ನ 
ರೂಪವನ್ನೂ ಗುರುತನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಗನ್ಮ ತೈಲವನ್ನೂ ಪುಸ್ಪಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವ ಜನಥಿಯರೇ ! ಸಖೀಜನರೇ! ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಚಿರಕಾಲ 
ವಾದಾಗ್ಯೂ ಅವನಮೇಲೆ ಆಣೆಯೇ ಕಾಣುವುದು. ನಿಮಗೂ ನನಗೂ 
ಸಮೃನ್ಸವು ಇಲ್ಲ. 
(ಆ) ಇಡೈಯಿಲ್ಲೆ 3 ಯಾಕವಳರ'ತ್ತಕಿಳಿಕಾಳ್‌ 
ಪೂಮೈಕಾಳ್‌ ಕುಯಿಲ್‌ಕಾಳ್‌ ಮೆಯಿಲ್‌ಕಾಳ್‌, 
ನೆಬ್ಬು ವೆೊಕ್ಷುಮೊಥಿಯ ವೊಟ್ಟಾ ಿದ.ಕೊರ್ಣ್ಮಾ, 
ಅಡ್ಕೆಯುಮ್‌ ವೈಕುನ್ಹಮುಮ್‌ 
ಲ್‌" ಹ್‌ 
ಪಾಲ್ಯಡಲುಮೆಚ್ಞ್ರ ನವೆಟ್ಟು ಎಮ್ಮ ನಣಿಯ, 
ಕಡ್ಕೆಯಅಪ್ಪಾಶಜ್ಗಳ್‌ ವಿಬ್ವಪಿನ್ನೆ 3 ಯ ಸೆ ಯವನವ್ಚೈ 
ಕಾಣ್‌ಕೊಡಾನೇ. 
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ಪ್ರ! ರ್ಯಾವಳರ್‌ತ್ತ - ನಾನು ಬೆಳೆಸಿದ ಕಿಳಿಕಾಳ್‌-ಗಿಣಿಗಳೇ |, ಪೂವೈ 
ಕಾಳ್‌-ಪೂವೈ ಪಕ್ಷಿಗಳೇ ||, ಕುಯಿಲ್‌ಕಾಳ್‌ - ಕೋಕಿಲಪಕ್ಷಿಗಳೇ |, ಮಯಿಲ” 
ಕಾಳ್‌-ನವಿಲುಗಳೇ |, ಇಡೈ ಇಲ್ಲೈ - ನಿಮಗೆ ನನ್ನ ಕಡೆ ಒಂದು ಅವಕಾಶವೂ 
ಇಲ್ಲ, ನಮ್ಮುಡೈ-ನಮ್ಮ, ಮಾಮೈಯುರ್ಮ - ಕಾನ್ಲಿಯನ್ನೂ, ಶೆಜ್ಗುಮ್‌-ಕೈ 
ಬಳೆಗಳನ್ನೂ, ನೆಣ್ಪಾ ಮ್‌-ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ಒನುಮ್‌-ಒಂದೂ (ಸ್ವಲ್ಪವೂ), ಒ್ಯಗಿಯ 
ಒಟ್ಟಾ ದು-ಅವಶಿಷ್ಟವಾಗದಂತೆ, ಕೊರ್ಣ್ಣಾ- ಅಪಹರಿಸಿದರು. ಅಡೈಯುಮ್‌- 
(ದುರವಗಾಹವಾಗಿ) ಸೇರಿರುವ, ವೈಕುನ್ಹಮುಮ್‌ - ಪರಮಪದವೂ, ಪಾಲ್‌ 
ಕಡಲುಮ್‌-ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿಯೂ, ಅಜ ನನೆಬ್ಬುಮ್‌-ಅಂಜನಾದ್ರಿಯೂ (ಶೇಷಾಚಲ 
ವೂ), ಅವೈ-ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ, ನಣಿಯ-ಸವಿಸಾಪಿಸಿ ಅನುಭವಿಸಲು ಯಾವ ಕೊರತೆ 
ಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾಶಜ್ಗ ಳ್‌-ಬೇರೆ ವಿಷಯಪಾಶಗಳನ್ನು, ಕಡೈಯ್ಯ-ಬೇರಿನೊಂದಿಗೆ 
ನಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ, ವಿಟ್ಟನಿನ್ಸೈ ಇಫ-ಜಟ್ಟಹೊರತು, ಅರ್ವ - ಅವನ್ನು ಅವೈ- 
ಆಸ್ಥಾನಭೋಗಗಳನ್ನು, ಕಾಣ್‌ ಕೊರ್ಡಾ-ತೋರಿಸಲಾರನು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)... 

ಮತ್ತುಷ್ಟಾ ಹಿ ಶುಕಾಶ್ವ ಕೋಕಿಲನುಯೂರಾದ್ಯಾ ದ್ವಿಜಾ ನೈವ ವಃ 
ಸಜ ¢ ಮಯ್ಯಹಹಾದ್ಯ ಕಾನ್ತಿ-ಎನಲಯ-ಸ್ವಾನ್ಲಾದಿಹಾರೀ ಮಮ | 
ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಪರಮಂ ಪದಂ ತದನಿ ಚ ಕ್ಷೀರಾಬ್ಕಿ_ಶೇಷಾಚಲೌ 

ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಶ್ಯಮಹೋ! ತಥಾ೭ಪಿ ಸುಲಭಂ ನ ಸ್ಯಾತ್ಮು ಪಾಶೋ ಯದಿ| 


ತಾ|| ನಾನು ಬೆಳೆಸಿದ ಗಿಣಿಗಳೇ | ಪೂವೈಪಕ್ಷಿಗಳೇ! ಕೋಕಿಲಪಕ್ಷಿಗಳೇ ! 
ನೆವಿಲುಗಳೇ ! ನಿಮಗೆ ನನ್ನ ಕಡೆ ಯಾವ ಅವಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಕಾನ್ರ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಕೈಬಳೆಗಳನ್ನೂ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಅವನು ಫಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿದನು. 
ಅವನನ್ನು ಪರಮಪದ - ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿ - ಅಷ್ಟನಾದ್ರಿ- ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಅನುಭವಿಸಲು ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲ, ಬೇರೆ ವಿಷಯ ಪಾಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಸಮೂಲವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿಹೊರತು ಅವನು ಆಸ್ಕಾನಗಳ ಭೋಗಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ' 


ತೋರಿಸಲಾರನು. 
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418 ಅಷ್ಟಮ ಶತಕ, 


(೯) ಕಾಹ್‌ಕೊಡುಪ್ಫಾನಲ್ಲನಾರ"ಕ್ಸುಮ್‌ ತನ್ನೆ 
ದ ಈ ಲೆ ಸ 
ಕ್ಕ ತ್ರತೆಯಪ್ಪಾ ತಾಲದೋರ್‌ ಮಾರ್ಯತನ್ಸಾಲ್‌, 
ಮಾಣ್‌ಕುಜಳ್‌ ಕೋಲವಡಿವು ಕಾಟಿ ಕ್ಸಿ ಮಣ್ಣುಮ್‌ 
ನಿಷ್ಟಯಮಲರ್‌ನ್ಸ, 
ಶೇಣ್‌ಶುಡರ್‌ ತ್ಲೋಳ'ಕಳ್‌ ಪಲತತ್ಯುತ್ತ 
ತೇವಪಿರಾಷ್ಟ್ರನ್ಹಿ ಪ್ರವಿನೋಡು, 
ನಾಣ್‌ಕೊಡುತ್ತೇನಿನಿ ಯೈ ಕೊಡುಕ್ಕೇನೆನ್ನು ಡೈ 
ನನ್ನುದಲ್‌ ನಶಿಸ್ಸ್ಟವಿಷಾರ" ಕಾಳ್‌. 
ಪ್ರ! ಆರ್‌ಕ್ಕುಮ್‌-ಯಾರಿಗೂ, ತನ್ನೆ 4” ತನ್ನನ್ನ : ಕಾಣ್‌ಕೊಡುಪ್ರಾನಲ್ಲ- 
ತೋರಿಸದೆ ಇರುವವನು ಮಾಯಮ್‌ ತನ್ನಾಲ್‌. (ತನ್ನ) ಮಾಯಾಜೇಶ್ಟಿ ತದಿಂದ, 
ಕೈಕೆಯ್‌-ಕೈಕೆಲಸಕ್ಕೆ, ಅಸ್ಪಾಲದು-ಸಾಧ್ಯವಾಗದಹಾಗೆ, ಓರ್‌- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, 
ಕೋಲಮ್‌ - ರಮಣೀಯತೆಯುಳ್ಳ, ಮಾಣ್‌-ಯಾಚಕರೂಪಿಯಾದ, ಕುಟಳ್‌ 
ವಡಿವು-ವಾಮನವೇಷವನ್ನು, ಕಾಟ್ಬ- ತೋರಿಸಿ, ಮಣ್ಣು ಮ್‌-ಭೂಲೋಕವೂ, 
ವಿಣ್ಣುಮ್‌-ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ನಿಪ್ಯಯ- ತುಂಬುವಂತೆ, ಮಲರ್‌ನ್ಸ- ಬೆಳೆದ, ತೇಣ್‌ 
ಶುಡರ್‌-ಉತ್ಕೃಷ್ಟಕಾನ್ಲಿಯು ಳ್ಳ, ಸಲತೋಳ್‌ಕಳ್‌ - ಆನೇಕ ಬಾಹುಗಳೂ, 
ತಥ ತೈ"ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದ, ತೇನಪಿರಾಟ್ಟು - ಡೇವನಾಯಕನಿಗೆ, ಎ೯ ನಿಷ್ಕವಿ 
ನೋಡು-ನನ್ನ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಗುಣಪೂರ್ತಿಯೊಡನೆ, ನಾಣ್‌-ಲಜ್ಜೆಯನ್ನೂ, ಕೊಡುತ್ತ್ವೇ೯- 
ಕೊಟ್ಟೆನು, ಇನಿ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಎ ಕೊಡುಕ್ಕೋ- ಏನನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲೆನು?, 
ಎನ್ನುಡೈ-ನನ್ನ, ನಲ್‌ನುದಲ್‌-ರಮ್ಯವಾದ ಲಲಾಟವುಳ್ಳ, ನಬ್ಮೈಮಾರ್‌ಕಾಳ್‌- 
ಸಖೀಜನರೇ ! 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ದುರ್ದರ್ಶೋಸ್ತಿ ಹಿ ವಣ್ಣುಕಶ್ವ ಜಗೆತಾಂ ದಿವ್ಯಾಕೃತಿರ್ವಾಮನೋ 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ಚಾಪಿ ದಿವಿ ಪ್ರವೃದ್ಧತನುರೇವಾಸೌ ಹ ದೇವಾಧಿಪಃ | 
ತಸ್ಥೈೈ ಮೇ ತನುಕಾನ್ತಿರರ್ಪಿತತಮಾ ! ಲಜ್ಮಾ೭ಸನಿ ಮೇ೭ದ್ಯಾರ್ಪಿತಾ ! 
ಕಿಂ ವಾ೭ನ್ಯತ್ತು ದದಾಮಿ ಹಸ್ತ? ವದತ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತು ಸಖ್ಯೋ ಮಮ 
ತಾ॥ ಯಾರಿಗೂ ತನ್ನನ್ನು (ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ತೋರಿಸಜಿ ಇರುವ 
ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತನಾದ ಅಕೃತ್ರಿಮ ರಮಣೀಯಶೆಯುಳ್ಳ ಯಾಚಕನಾದ ವಾಮನನ 
ವೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಭೂಲೋಕವೂ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಬೆಳೆದ 
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ದೀರ್ಥಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ದೇವನಾಯಕನಿಗೆ, ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಪೂರ್ತಿಯೊಡನೆ 
ಲಜ್ಜಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಿಟ್ಟೆನು (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋತುಬಿಟ್ಟೆನು). ಇನ್ನು ಏನನ್ನು 
ಕೊಡಬಲ್ಲೆ ನು? ನನ್ನ ರಮ್ಯಲಲಾಟವುಳ್ಳ ಸಖೀಜನರೇ | (ನೀನೇ ಹೇಳಿರಿ.) 
(೧೦) ಎನ್ನುಡ್ಕೆ ನನ್ಹುದಲ್‌ ನಹ್ಸವಿಸಾರ್‌ಕಾಳ" ಯಾನಿನಿ 
ಚ್ಹೆಯ್‌ವದೆ ನೆನ್ನೆ ಈ ತಿ ಛೆ 
ನಿನ್ನಿಡ್ರೆ ಯೇನಲ್ಲೇನೆನು ನೀಜ್ನ್‌ ನೇಮಿಯೆಮ್‌ 
ಶಜ್ಗುಮಿರುಕೈೈ ಕ್ಕೊಣ್ಳು » 


ಡಿ 
ಪನ್ನೆಡುಮ್‌ ಶೂಜ್‌ಶುಡರ್‌ ನಾಯ್ಯ ಸೊಡು 
ಪಾಲ್‌ಮದಿಯೇನ್ಹಿ ಯೋರ್‌ಕೋಬನೀಲ, 
ನನ್ನೆಡುಮ್‌ಕು್ಟಮ್‌ ವರುವದೊರ್ಪ್ಟಾ ನಾಣ್‌ಮಲರ" 
ಪ್ಸಾದಮಡೈ ನ್ಹದುವೇ, 
ಪ್ರ ಎನ್ನುಡೈ-ನನ್ನ, ನಲ”ನುದಲ'-ರಮ್ಯಲಲಾಟವುಳ್ಳ, ನಜೈಮಾರ್‌ 
ಕಾಳ೪?- ಸಖೀಜನರೇ!, ರ್ಯಾ ಇನಿತೆಯ್ವದು. ಎ£-ನಾನು ಇನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಏನು?. ರ್ವ ನೆಟ್ಟು -ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ರ್ನಿ-ಫಿಸಗೆ, ಇಡೈರ್ಯೇ ಅಲ್ಲೇ ಎನು- 
ಮು 
(ಹಾಸು) ಸಾಧನನಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು, ಎನ್ಸ್ಟೈ-ನನ್ನನ್ನು, ನೀಜ್ಲ-ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ, 
ನೇಮಿಯುಮ್‌-ಚಕ್ರವನ್ನ್ಯೂ ಶಬ್ಗುಮ್‌-ಶಂಬವನ್ನೂ, ಇರುಕೈ-ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ, 
ಕೊಣ್ಣು-ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಪಲ್‌ನೆಡು-ಅನೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಬಲವಾದ, ಶ್ಯೂ)ಶುಡರ್‌.. 
ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಕಾಫ್ಲಿಯುಳ್ಳ, ನಾಯಿನಿಥೊಡು - ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ, ಪಾಲ್‌- 
ಶುಭ್ರವಾದ, ಮದಿ-ಚನ್ಹ ನನ್ನೂ, ಏನ್ನಿ-(ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಓರ್‌- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, ಕೋಲಮ್‌-ರಮಣೀಯವಾದ, ನೀಲಮ್‌-ನೀಲವಾದ, 
ನೆಲ್‌- ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ, ನೆಡುಮ್‌ ಕುನಮ್‌- ಉನ್ನತವಾದ ಪರ್ವತವು, ವರುವದು 
ಒರ್ಪಾ-ಬರುನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ, ನಾಣ್‌ಮಲರ್‌-ಅಭಿನವ ಪದ್ಮ 
ಸದೃಶವಾದ, ಪಾದರ್ಮ-ಪಾದಗಳನ್ನು, ಅಡೈನ್ಸದು- ಸೇರಿತು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಹೇ ಸಖ್ಯಸ್ಸುಲಲಾಟದೇಶರುಚಿರಾ 8! ಕಿಂ ವಾ೭ಿದ್ಯ ಕುರ್ಯಾಮಹಂ 1 
ಚೇತೋ ಮೇನ ವಶಂ ಭವೇಯಮಿಕಿ ಮಾಂ ತ್ಯಕ್ಷಾ 4೭ನು ಗೆತ್ವಾ ಚ ತಮ್‌ 
ಪಾಣಿದ್ವನ್ಸ 3ಧುತೆ-ಸ್ವಶಜ್ಟ-ವಿಮಲಶಿ ೀಚಕ್ರುಸಂಶೋಭಿನ- 
ಶ್ಹನ್ಮಾರ್ಕಾಇಸ್ತಾತ-ಶೃಜ್ಞ-ನೀಲಗಿರಿ-ಸಜ್ಯಾಶಸ್ಯ ಸಕ್ಕಂ ಐದೇ॥ 


280 ಅಷ್ಟಮ ಶತಕ, 


ತಾ॥ ನನ್ನ ರಮ್ಯಲಲಾಟಿವುಳ್ಳ ಸಖೀಜನರೇ! ನಾನು ಇನ್ನು ಮಾಡುವು 
ಜೀನು? ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು "“ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಾಧನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ''--ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ, ಶಂಖಚಕ್ರಧರನಾಗ್ಯ ಚನ್ನ ಸೂರ್ಯರನ್ನು ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ 
ನೀಲಮಣಿಪರ್ವತವು ನಡೆದುಬರುವಂತೆ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿನವ ಪಾದಪದ್ಮ 
ಯುಗಳನನ್ನು ಸೇರಿತು, 


(೧೧) ಪಾದಮಡ್ಕೆವೆರ್ದ ಪಾಶತ್ತ್ವಾಲೇ ಮೂ 
ವೆಲ್‌ ಪಾಶಜ್ಗಳ" ಮು ಏವಿಟ್ಟು, 
ಕೋದಿಲ್‌ಪುಕ ಕೃರ್ಣ ತನ್ನಡಿಮೇಲ್‌ 
ವಣ್‌ಕುರುಕೂರ" ಚ್ಚಡಕೋರ್ಪ ಶೊನ್ನು, 
ತೀದಿಬನ್ನಾದಿ ಯೋರಾಯಿರತ್ತುಳ್ಳಿ ಮೈಯುಮೋರ್‌... 
ಪತ್ನಿಶೈಯೊಡುಮ್‌ ವಲ್ಲಾರ್‌, 
ಯಾದುವೋರ" ತೀದಿಲರಾಕಿ 
ಯಿಹ್ನುಮಹ್ನು ಮೆಲ್ಲ್ಲಾಮಮೈೈವಾರ"ಕಳ" ತಾಮೇ. 


ಪ್ರೆ ಪಾದಮ್‌-(ಅವನ) ಪಾವಗಳನ್ನು, ಅಡೆ ನರ್ದಪಾಶತ್ತಾಲೇ-ಹೊಂದ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ, ಮ್ಯಿಂವಲ್‌ಪಾಶಲ್ಲ ೪- ಇತರ ಪ್ರಬಲವಾದ ಪಾಶಗಳನ್ನು, 
ಮುಖವಿಟ್ಟು - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು, ಕೋದು ಇಲ್‌ -. ಜೋಷರಹಿತವಾದ, 
ಪುಕ್ಫೂ- ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಕರ್ಣ್ಣ ರ್ತ ಅಡಿಮೇಲ್‌-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ, ವಣ್‌ ಕುರೆ ಕೂರ" - ಉದಾರವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ, 
ಶೆಡಕೋಪರ್ಪ-ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು ಶೊನ್ನ-ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ, ತೀಡು 
ಇಲ್‌-ಶಬ್ದಾರ್ಥ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದ, ಅನ್ಹಾದಿ- ಅನ್ತಾದಿ ಪ್ರಬತ್ಥ ರೂಪವಾದ, ಓರ್‌ 
ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌ - ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಇವೈಯುಮ್‌ 
ಓರ್‌ಪತ್ತು-ಈ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ದಶಕವನ್ನು, ಇಶೈಯೊಡುಮ್‌ - ಗಾನಡೊಡನೆ, 
ವಲ್ಲಾರ್‌-ಹಾಡಬಲ್ಲವರು, ಯಾದುಮ್‌ ಓರ್‌ ತೀದು ಇಲರಾಕಿ-ಯಾವವಿಧವಾದ 
ಒಂದು ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲದವರಾಗಿ, ಇಜ್ಲುಮ್‌ - ಈ ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯಲ್ಲೂ, 
ಅಜ್ಲುಮ್‌ - ಆ ನಿತ್ಯವಿಭೂತಿಯಲ್ಲೂ, ತಾಮೇ ಎಲ್ಲಾಮ್‌ ಅಮೈವಾರ್‌ಕಳ್‌- 
ತಾವೇ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಃಸರಂಪರೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವರು. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ ||) 
ಪಾದಾಮ್ಭ್ಫೋಜಸನಾಶ್ರಯೈ ಕಹ್ರದಯಸ್ಸನ್ನ್ಯಕ್ಕಕಾಮಾನ್ನರಃ 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರ್ಮಲಕೀರ್ತಿಮೇವ ಸತತಂ ಸ್ಕೋತುಂ ಶಠಾರಿರ್ಮುನಿಃ | 
ಸಾಹಸ್ರಂ ಕುರುಕಾಫುರಪ್ರಭುರಸಾನಾಹಾತ್ರ ಗಾಯನ್ನಿ ಯೇ 
ತಚ್ಚೇದಂ ದಶಕಂ ಭಜನ್ಮಿ ಕುಶಲಂ ತೇ೭ತಾಪ್ಯಮುತ) ಸ್ವಯಮ್‌ | 


ಶಾ| ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ ಇತರ 
ಪಾಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು, ನಿರ್ದೋಷವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಶ್ರೀಶಠಾರಿಮುಥಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಅನ್ನಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಸಹಸ್ಪಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ದಕಕವನ್ನು ಹಾಡ 
ಬಲ್ಲವರು ಯಾವವಿಧವಾದ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲದವರಾಗಿ ಉಭಯ ವಿಭೂತಿಗಳಲ್ಲೂ 
ಸರ್ವ ಶ್ರೇಯಃಪರಂಪರೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವರು, 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ | )-- 
ಸಂಪ್ರಾಪಕೇ೭ಪಿ ಚ ವಿಭೌ ನಿಜವಾಇಗ್ಕಿತಾರ್ಥ- 
ಪ್ರಾಪ್ಮೇರ್ನಿಘಾತ ಇತರೇಷು ಚ ಪಾಶಲೇಶಃ | 
ಸ್ವಸ್ಯೇತಿ ಶಜ್ಕಾತಮನಾಸ್ಸ $ಿತೇ೭ಪಿ ವರ್ಗೇ 
ಸ್ವಸ್ಟಿನ್ನಬಿ ಪ್ರವಣತಾಂ ಮುಮುಚೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ॥ 


( ದ್ರ-ಉ-ಶಾ-ರ ॥)- 
ತಾರ್ಕ್ಯೋದ್ಯ ದ್ವಾಹನತ್ವಾಚ್ಚುಭನಯನತಯಾ ನೀಲಮೇಘಾಕೃತಿತ್ವಾ- 
ದಾಶ್ವರ್ಯೋಟ್ವೇಸಿ ಓತತ್ವಾದ್ಬುರವಧರತಯಾ ಯೋಗಿಭಿರ್ನಿರ್ಜರೈಶ್ಚ | 
ಸ್ವೇಷು ವ್ಯಾಮುಗೈಭಾವಾತ್‌ ಪ )ತಿಪತಿವಿರಹಾದ್ದುರ್ಜನಾದೃಶ್ಯಭಾವಾ 
ನ್ನಿಸ್ಸುಜ್ಸಾನಾಂ ಜನಾನಾಂ ಸುಲಭತಮ ಇತಿ ಪ್ರಾಹ ನಾಥಶ್ಕಠಾರಿಃ | 


(ಈ ದ್ವಿತೀಯದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 

ಈ ಎರಡನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯೆಂ 
ಪಡೆದು ತನ್ನ ಸಖೀಜನರನ್ನೂ ಮಾತೃವರ್ಗವನ್ನೂ ಕುರಿತು ಈ ನಾಯಕೆಯು 
ತನ್ನ ವಿರಹವೇದನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾರಂಭಿಸಿ, ಶ್ರೀ ವೇಂಕಟೇಶ್ವರನನ್ನು ಆಕೆ 
ಪಟ್ಟು ಹೋದಾಗ ತನ್ನ ಕೈಬಳೆಗಳನ್ನೂ ದೇಹೆಕಾನಿಯನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ದನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ, ತಾನು ಲಜ್ಜೆ 
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ಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಕೃತೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ, ತಿರುಕ್ಕುಳನ್ಹೈಯೆಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಆಕಿಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಸೋತುಬಿಟ್ಟುದನ್ನೂ, ಸರ್ವೇ 
ಶ್ಚರನಾದ ಶ್ರೀ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯನ್ನು ಸುಲಭನೆಂದು ಆತಿಸಡೋಣವು ಅನುಚಿತ 
ವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಹೈ ಯೆಂಬ ದಿವ್ಯಜೀಶದ ಸ್ವಾಮಿಯು ತುಳಸೀಮಾಲೆ 
ಯನ್ನೂ ಕೂಡ ತನಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನೂ, ಕೇಶವ-ನಾರಾಯಣ-ಮಾಧವ- 
ಗೋವಿನ್ನ-ವೈಕುಣ್ಮನಾಥ--ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಾ ಗ್ಯೂ ಅವನು ಕೈಬಿಟ್ಟ ದಾನೆಂಬು 
ದನ್ನೂ, (ತಾನು ಬೆಳೆಸಿದ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಸೆರಮಪದ-ಕ್ಷೀರಾಬ್ದಿ ಅಂಜ 
ನಾದ್ರಿಗಳ ಭೋಗಗಳೂ ತನಗೆ ದುರ್ಲಭಗಳೆಂಬುದನ್ನೂ, ಶ್ರೀ ವಾಮನಾವತಾರದ 
ದಿವ್ಯಸೌನ್ಹರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋತುಬಿಟ್ಟುದನ್ನೂ, ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಶಂಖಚಕ್ರಧರನಾದ ಅವನ ಪಾದಗಳಲ್ಲೇ ಸಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಕ್ರಮೇಣ ವಿಶದೀಕರಿಸುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದಶಕದ ಪಠನದಿಂದ ಸಕಲ ದೋಷ 
ರಹಿತವಾದ ಕ್ರೇಯಃಪರಂಸರೆಯೂ ಉಭಯ ವಿಭೂತಿಗಳಲ್ಲೂ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಹಾ... ತ್‌ 


ಶ್ರೀಃ 
ಅಷ್ಟಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ತೃತೀಯದಶಕ. 
(ಅಜ್ಲುಮಿಜ್ನುಮ್‌....) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಶ್ರೀ ಪೆರನಾಸುದೇವನಾದ ಭಗವನ್ಷೆನೆ 
ಮಂಗಳಾಶಾಸನವಂ ಮಾಡುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ವಿಷಣ್ಣರಾಗಿರಲು, 
ನಿತ್ಯಮುಕ್ತಾದಿ ಪರಿವಾರವರ್ಗಗಳು ಮಂಗಳಾಶಾಸನವಂ ಮಾಡುತ್ತಿದಾ 
ರೆಂದು ಭಗವನ್ನನಿಂದ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ,) 


(೧) ಅಜ್ಲುಮಿಜ್ಞುಮ್‌ ಮಾನವರ್‌ ದಾನವರ" ಯಾವೆರುಮ್‌, 
ಎಜುಮಿನೈಯ್ಯೆ ಯೆನುನ್ಸೆ ಹ ಯಚಿಯಕಿಲಾದಲ್ಯ8.4ೆ, 
ಅಜ್ಞಮ್‌ ಶತೇರುಮೆ*" ಪೂಮಕಳ" ಮಣ"ಮಕಳಾಯ್‌ಮಕಳ್‌, 
ಶಜ್ಗುಶಕ್ಕರಕ್ಕೆ ತಯವೆನೆನ್ಸರ್‌ ಶರಣಮೇ. 
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ಪ್ರ॥ ಅಜ್ಸುಮ್‌-ಊರ್ಧ್ವಲರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇಜ್ಬುಮ್‌-ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೂ, 
ಎಜ್ಲು ಮ್‌-(ಪಾತಾಳಾದಿ) ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ, ವಾನವರ”-(ಅನುಕೂಲರಾದ) 
ಜೀವತೆಗಳೂ, ದಾನವರ್‌ - (ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ) ಅಸುರರ, ಯಾವರುಮ್‌- 
ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಉನ್ನ್ಸೈ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಇನ್ಫೈಯ್ಛ-ಇಂತಹ ಭೋಗ್ಯನು, ಎನ್ನು- 
ಎಂದು, ಅಚಿಯಕಿಲಾದು-ತಿಳಿಯಲಾರದೆ, ಅಲ್ಯೂಶೆ - (ನಿನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ಷತ್ವಾದಿ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಉದ್ಭೋಹಿಸಿ, ಪೂಮಕಳ್‌-ಪದ್ಮೋದ್ಭವೆಯಾದ ಲಕ್ಷಿ ಟಿಡೇವಿ 
ಯೂ, ಮಣ್‌ಮಕಳ್‌ - ಭೂಡೇವಿಯೂ, ಆಯ್‌ಮಕಳ್‌ - ಗೋಪಕನ್ಯೆಯಾದ 
ನೀಳಾದೇವಿಯೂ, ಅಲ್ಲಮ್‌ - (ನಿನ್ನ ಸಾನ್ಹರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ವಶ್ಯೆಯಾಗಿ) ನಿನ್ನ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಶೇರುಮ್‌-ಸೇರಿರುವಂತೆ, ಶಜ್ಗುಶಕ್ಕರಕ್ಕೈ ಯರ್ವ-ಕಬ್ಬಚಕ್ರಗಳನ್ನು 
ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವವನು, (ಎಂದು ಅನುಭವಿಸದೆ), ಶರಣಮೇ-ಕ್ಷುದ್ರವಾದ 
ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತನೇ, ಎನ್ಸರ್‌-ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ತತ್ರಾತ್ರ ಚಾಪ್ಯಭಿತ ಏವ ಚ ದೇವರಕ್ಷೋ- 
ಮರ್ತ್ಯಾದಯೋ೭ ನಿ ತನ ಸನ್ವಹಿಮಾನಭಿಜ್ಞಾ $ | 
ತ್ವಾಂ ಶ್ರೀಧರಾಧಿಪ! ಸುಗೋಪಸುತಾಧವೇಹ 
ಶಿ (ಶಜ್ಜ ಚಕ್ರಧರಮೇವ ಶರಣ್ಯಮಾಹುಃ ॥ 


ತಾ| ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸರ್ವಡೀಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಇರುವ ದೇವ ದಾನವ ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಸಕಲಾತ್ಮವರ್ಗಗಳೂ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಕಿಳಿಯಲಾರಜೈ, ಶ್ರೀಭೂನೀಳಾನಾಯಕನಾಗಿಯೂ, ಶಜ್ಭ್ರಚಕ್ರಧರನಾಗಿಯೂ 
ಪರಮಪ್ರಾ ಪ್ಯನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕ್ಷುದ್ರಪುರುಷಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ, 


(.೨) ಶರಣಮಾಕಿಯ ನಾನ್ಯಷ್ಯ ನೂಲ್‌"ಕಳುಮ್‌" ಶಾರಾದೇ, 
ಮೆರಣಮ್‌ ತೋ ಮ್‌ ವಾಕಪಿಣಿ ಮೂಪ್ಲೆ್ತಿವೈ 
ವತಾಯ್‌್‌ತ್ತೋಮ್ಮ್‌ 
ಕರಣಪ್ಪಲ"ಪಡ್ರೈ ಪಕ ಬಜ ವೋಡುಮ್‌ ಕನಲಾಫ್ರಿ, 


ಆರೆಣತ್ಲಿಣ್‌ಪಡ್ವೈ ಯೇಸ್ಡಿಯ ವೀಶಣ್ಮಾಳಾಯೇ. 
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ಪ್ರ॥ ಶರಣಮಾಕಿಯ - (ತೆ ತ್ರೈಗುಣ್ಯನಿಷ್ಠ ರಿಗೆ) ಸಾಧನವಾದ, ನಾನ್ಮಷ್ಯ- 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೆಂಬ, ನೂಲ್‌ಕಳುಮ್‌-ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು, ಶಾರಾಡೀ-ಆಶ್ರಯಿಸದೆ, 
ಕರಣ-ಯುದ್ಧಸಾಧನಗಳುಳ್ಳ, ಪಲ್‌-ಬಹುವಿಧವಾದ. ಪಡೈ-ಶತ್ತು ್ರಸ್ಫನ್ಯಗಳು, 
ಪೂಜ ಅಟ ೈಡುಮ್‌-ಫಿರಾಶ್ರಯರಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ, ಕಫಲ್‌ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯ 
ವಾದ, ಆ್ಯಔಿ-ಚಕ್ರವೆಂಬ, ಅರಣ-ಭಕ್ತರಕ್ಷಕವಾದ, ತಿಣ್‌ಪಡೈೆ - - ದೃಢವಾದ 
ಆಯುಧವನ್ನು, ಏನ್ಹಿಯ-ಧರಿಸಿರುವ, ತಕಟ್ಯು-ಸರ್ವೇಶ್ವರನೆ ಆಳಾಯೇ- 
ಶೇಷಭೂತರಾಗಿಯೇ, ಮರಣಮ್‌-ಮೃತಿಯೂ, ತೋಟ್ಯೂಾಮ್‌-ಜನನವೂ, ರಾ 
ನಿಣಿ-ಮಹಾವ್ಯಾಧಿಯೂ, ಮೂಪ್ಪು-ವಾರ್ಧಕವೂ, ನ್‌್‌ 


ಮಾಯ್‌ತ್ರ್ಕೋಮ್‌-ನಾಶಸಡಿಸಿದಿವು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-. 
ಸೇನಾಗಣಪ್ರಬಲಭೀತಿಕರಂ ಸ್ವಚಕ್ರಂ 
ಭಕ್ಕಾತ್ಮರಕ್ಷಣಚಣಂ ವಹತೋ ಮುರಾರೇಃ | 
ದಾಸಾ ವಯಂ ಶ್ರುಕಿಚತುಷ್ಟಯದೂರನಿಷ್ಠಾ 
ಮುಕ್ಮಾಸ್ಪಯಂ ಹಿ ಮೃತಿ_ಜನ್ಮ_ಜರಾದಿ-ರೋಗೈಃ ii 


ತಾ| (ಆತ್ಮಾನುಧವ ನಿಸ್ಮರಾದ ಕೇವಲರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.) 
ತ್ರೈಗುಣ್ಯನಿಷ್ಮರಿಗೆ ಾಧನವಾದ ನಾಲ್ಕುನೇದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ನಾವು ಚಕ್ರ 
ಪಾಣಿಯಾದ ಸರ್ವೆೇಶ್ವರನಿಗೇ ಶೇಷಭೂತರಾಗಿ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ, ನಾವೂ ಸೂತ 
ಕೇವಲರಾದ ನಿಮ್ಮಂತೆ "ಜನನ-ಮರಣ-ವ್ಯಾಧಿ-ಜರಾದಿಗಳನ್ನು, ಜಯಿಸಿ ಇರುತ್ತೇ 
ವಷ್ಟೆ (ನೀವೂ ನಮಗೆ ಸಮಾನರಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು.) 


(೩) ಆಳುಮಸಾಳಾರಾಫಿಯುವಮ್‌ ಶಜ್ಗು ಮ್‌ ಶುಮಪ್ಪಾರ" ತಾಮ್‌, 
ವಾಳುವೆರ್‌ವಿಲ್ಲುಮ್‌ ಕೊಣ್ಣು ರ್ಪಿತೆಲಾ ರ" ಮಿಲೆ ತ 
ತಾಳುಮ್‌ ತೋಳುಮ್‌ ಕಳ್ಳ ಯಾರೆ ತ್ರೊಟ ಕಾ ರ್ನ, 
ನಾಳುವು ನಾಳುಮ್‌ ನಾಡುವನಡಿಯೀಕ್‌ I: 


ಪ್ರ ಘಾಲತ್ತು- ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, ಆಳುಮ್‌-ಮಂಗಳಾಶಾಸನ ಪರರನ್ನೂ, 
ಆಳಾರ್‌-ಆಳುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಮ್‌-ತಾವೇ, ೃನಿಯುಮ್‌-ಚಕ ಕೃವನ್ನೂ, ಶಜ್ಗು ಮ್‌. 
ಶಂಖವನ್ನೂ, ಶುಮಪ್ಪಾ ರ್‌ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡಿರುವರು, (ಆದಾಗ್ಯೂ) ವಾಳುಮ್‌- 
ಖಡ ವನ್ನೂ, ವಿಲ್ಲುಮ್‌-ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ, ಕೊಣ್ಣು -ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು, ರ್ಪಿ ಶೆಲ್ವಾರ್‌- 
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ಹಂದೆ ಹೋಗುವವರು, ಮಣು ಇಲ್ಲೆ ೈ-ಇನ್ನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ತಾಳುಮ್‌- 
ಪಾದಗಳನ್ನೂ, ತೋಳುಮ್‌ - ಭ ಜಗಳನ್ನೂ, ಕೈಕಳ್ಳೈ ಆರ-ನನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ತೊ -ಸೇವೆಮಾಡಲು, ಕಾರ್ಣೇ-(ನಾನು) ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕಾಣೆನು, ಅಡಿರ್ಯೇ-ದಾಸನಾದ ನಾನ; ನಾಳುಮ” ನಾಳುಮ್‌--ಪ್ರತಿದಿನವೂ, 
ನಾಡುರ೯-ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವೆನು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) -- 
ಚಕ್ರಂ ಚೆ ಶಜ್ಬಮಪಿ ಚ ಸ್ವಯಮೇನ ಧೃತ್ವಾ 
ಖಡ್ಗಂ ಚ ಚಾಫಮನಪಿ ಚ ಸ್ಕಯಮುದ್ಧಿಭರ್ತಿ | 
ನಾನ್ಯೋ ಸ್ತಿ ಭೃತ್ಯ ಇತಿ ಹನ್ನ! ನ ಮೇ ಕರಾಭ್ಯಾಂ 
ತತ್ಪಾದ. ಬಾಹು. ಪರಿಚಾರವಿಧಿಂ ಓ ವೆದ್ಮಿ Il 


ತಾ ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ನೆನು ತನಗೆ ಕಿಬ್ಕರರು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಚಕ್ರವನ್ನೂ ಶಂಖ 
ವನ್ನೂ ಖಡ್ಗವನ್ನೂ ಧನುಸ್ಸೆನ್ನೂ ತಾನೇ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
(ಹಿಂದೆ ಹೋಗುವ ಕಿಂಕರರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ) ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಭುಜ 
ಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಸೆೇವಿ-ಲು ನನಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವೆನು. 


(೪) ಫಾಬಮ್‌ ಪೋನಕಮ" ಪಿ, ಯೋರ" 
ಮುಗ ವುರುವಾಕಿ, 
ಆಲಮ್‌ ಪೇರಿಲೈ ಯನ್ನ ನಶಮು" ಶೆಯ್ಯ್ಯುಮವತ್ಕಾನೇ, 
ಕಾಲಮ್‌ ಪೇರ್ವದೋರ್‌ ಕಾರಿರುಳೂ? 
ಯೊತ್ತುಳದಾಲ", ರ೯ 
ಕೊೋಲವ?" ಕಾರೆಕ್ಲಿಲ್‌ ಕಾಣಲು ಕ್‌ ಬಮ" 
ಕೊಡಿಯೇಷ್ವೀ. 
ಪ್ರ॥| ಓರ್‌- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, ಮಸ್ಯಿಂ-ಅತಿ ಸುನ್ನರವಾಗಿ ಮುಗ್ಧವಾರ್ಕ 
“ ಇ 
ಉರ:ವಾಕಿ-ರೂಸವುಳ್ಳೆವನಾಗಿ, ಣಲಮ್‌ - ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಪೋನಕಮ್‌ 
ಪೈಿಖೆ- ಭೋ ಜನಮಾಡಿ, ಆಲಮ್‌--ಆಲವೆಂಬ, ಪೇರ"- ಹೆಸರುಳ್ಳ ವಿಶಾಲವಾದ, 
ಇಲ್ಫೆ-ಎಲೆಯಮೇಲೆ, ಅನ್ನವಶಮ್‌ ಶೆಯ್ಯುಮ್‌- ಎಡಗಡೆ ಬಲಗಡೆ ತಿರುಗುತ್ತ 
ಶಯನಮಾಡಿಸುವ, ಅಮ್ಮಾನೇ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಕಾರ್‌ ವ್ಯಿಗಲ”-ಮೇಘದಂತೆ 
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ಸುನ್ಹರವಾದ, ಉಳ ಕೋಲಮ್‌-ನಿನ್ನ (ಶರೀರದ) ಅಲಂಕಾರವನ್ನು, ಕಾಣಲ್‌ 
ಉ್ಯಖ - ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ಅಶೆಸಟ್ಟು, ಆಚಖಎತ್‌ - ಭಯದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನೆಯಾದ, 
ಕೊಡಿಯೇಟ್ಳು-ಮಹಾ ಪಾಪವುಳ್ಳ ನನಗೆ, ಪೆೇೌರ್ವದು-ಪ್ರಕಿಕ್ಷಣವೂ ಬದಲಾಯಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ, ಕಾಲಮ್‌-ಕಾೋವ್ರ, ಓರ". *ದ್ವಿತೀಯನಾದ, ಕಾರ್‌ ಇರುಳ್‌ - 
ಮಹಾ ಗಾಢಾನೃಕಾರವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯಾದ, ಉ್ಯೂಗಿ ಒತ್ತು-ಒಂದು ಸಲ್ಪಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿ, ಉಳದು ಇರುತ್ತಿದೆ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ದಿವ್ಯಾಕೃತಿಸ್ತ್ವಮಖಲಂ ಪರಿಭುಜ್ಯ ಲೋಕಂ 

ಪತ್ರೇ ವಟಸ್ಯ ಶಯಿತತ್ಯಿಶುರೇವ ಮುಗ್ಧಃ | 

ತತ್ಕುನ್ನರಂ ತನ ವಪುಕ್ಮ ಪಯೋದನೀಲಂ 

ಪಾನೀ ದಿದ್ಯಕ್ಷುರಳಮಸ್ಮಿ! ಯುಗಂ ಕ್ಷಣಂ ಮೇ॥ 


ತಾ॥ ದಿವೃಗೂಪವುಳ್ಳೆ ನೀನ: ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ವಟಿಕತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಶಯನಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ನೀಲರೆೀಘದಂತೆ ಸುನ್ನರವಾದ ನಿನ್ನ ದೇಹಃಲಂಕಾರ 
ವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ಅಕೆಸ'ಸ್ಟಿ ಭಯದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನೆಯಾದ ನನಗೆ ಕ್ಷಣಕಾಲವೂ 
ಗಾಢಾನ್ಭಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಪದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. 
(೫1) ಕೊಡಿ ಯಾರ್‌ ಮಾಡಕ್ಕೋಳೂರೆಕತ್ತುವು" 
ಪುಳಿಬ್ಗುಡಿಯುಮ್‌, 
ಮೆಡಿಯಾದಿನ್ಹೇ ನೀ ತುಯಿಲ'ಮೇನವಿ ಮಕ್ಕಿ ನದು ರ್ತ, 
ಅಡಿಯಾರಲ್ಲಲ್‌ ತನಿರ್‌ತ್ತ ವಸವೋ ವೇಲ್‌, ಜ್ಞ 
ಪೃಡಿತಾ೯ ನೀಣ್ಣು ತಾನಿಯ ವಶ್ಚೆವೋ ಪಣಿಯಾಯೇ. 
ಪ್ರ ಕೊಡಿ ಆರ್‌-ಧ್ವಜಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ, ಮಾಡ-ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳುಳ್ಳ, 
ಕೋಳೂರ್‌-ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರಿನ್ನ ಅಕತ್ತುಮ್‌- ಒಳಗೂ ಪುಳಿಬ್ದುಡಿಖುಮ್‌- 
ತಿರುಪ್ಪು ೪ಂಗುಡಿಯಲ್ಲೂ, ಮಡಿಯಾದು ಹಿಂತಿರುಗಿಬರದೆ, ಇನ್ನೇ-ಈ ಪ್ರಕಾರವೇ, 
ತುಯಿಲ್‌ಮೇವಿ - ಶಯನಮಾಡಿದುದರಿಂದ, ಶೀಗಸನೀನ್ಮು ಮಕ್ತಿನ್ನದು ರ್ತಾ- 
ಸನ್ನುಷ್ಟನಾಗಿರೋಣವೇ, ಅಡಿಯಾರ್‌ - ಭಕ್ತಜನರ, ಅಲ್ಲಲ್‌-ದುಃಖನನ್ನು, 
ತವಿರ್‌ತ್ಮ-ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದ ಅಶ್ಛೈವೋ-ಆ ಯಾಸನಿಂದಲೋ, ಅನೇಲ”- ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, 


ಷಿ 


ಇಪ್ಪಡಿ ರ್ತಾ-ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ನೀಣ್ಣು-(ನೀನು) ಬೆಳೆದು, ತಾವಿಯ- ಅಳಿದು 
ಕೊಂಡ, ಅಕೈ ವೋ-ಆಯಾಸದಿಂದಲೋ, ಪಣಿಯಾಯ'- ಹೇಳು. 
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(ಸ-ಗಾ-ರ)- 
ಕೊಳೂರ್‌ಪುರೇ೭ಪಿ ಚ ಪ್ರುಳಿಜ್ಞುಡಿನಾಮ್ಮಿ ದಿವ್ಯೇ 
ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಕಿಲಾಸಿ ಶಯಿತೋ ! ನ ಕಿಲಾಗೆತೋಪ೭ತ್ರ | 
ಕ್ರಾನ್ಮಿಕ ಕಿನುದ್ಯ ತನ ಭಕ್ಕಜಸಾರ್ತಿಭಜ್ನೂ- 
ದಾಹೋಸ್ತಿದತ್ರ ಜಗೆದಾಕ್ರಮಣಾಕ್ರದಾ ತೇ? ॥ 
ತಾ ತಿರು ಕ್ಟೋಳೂರಿನಲ್ಲಣ ತಿರುಪ್ರೈಳಿಂಗುಡಿಸುಲ್ಲೂ ನೀನು ಶಯನಮಾಡಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸನ್ಮುಷ್ಪನೂಗಿರೋಣವು ಅಶ್ರಿತ ದುಃಖಧಿವರ್ಶನದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಆಯಾಸದಿಂದಲೋ, ತಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರದನ್ನಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆದು 
ಕೊಂಡ ಆಯಾಸದಿಂದಲೋ ? ಬಯವಿಟ್ಟಿ ಹೇಳು. 
(೬-) ಪಣಿಯತಾವಮರೆರ" ಪಣಿವುಮ್‌ ಪಣ್ಣುಮ್‌ 
ತಾಮೇ ಯಾವು, 
ಆಣಿಯಾರಾಷಿಯ; ಮ್‌ ಶಶ್ಞಿಮುಮೇನ್ಹುಮವೆರ" ಕಾಕ್ಕಿಕ, 
ತ.ಕಿಯಾವೆನ್ನೋ ಯುಲಕಿಲ್‌ ತನಿರ"ರ್ಪ್ಯಾ, ತಿರುನಿ:ಲ 
ಮಣಿಯಾರ" ಮೇನಿಯೋರ್ಡೆ ವೆ:ನಮ್‌ ಶೂಟ ವರುವಾರೇಃ 
ಪ್ರ! ಪಣಿಯಾ-ಜೇರೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೂ ನಮಶ್ಯರಿಸದ, ಅಮರರ್‌-ಫಿತ್ಯಸೂರಿ 
ಗಳ, ಪಣಿವುಮ್‌-ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಟೂ, ಪಣ್ಣುಮ್‌-ಜ್ಞಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಗೂ, ತಾಮೇ 
ಆಮ್‌-ತಾವೇ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಅಣಿ-ಆಭರಣರೂಪವಾದ, ಆರ್‌- ಭೋಗ್ಯವಾದ, 
ಲೃನಿಯುಮ್‌- ಚಕ್ರ ವನ್ನೂ, ಶಜ್ಞುಮುಮ್‌-ಶಂಖನನ್ನೂ, ಏನ್ನುಮ್‌-ಧರಿಸಿರುವ, 
ಅವರ್‌ಕಾರ್ಣೀ-ಅವರೇ ; ಉಲಕಿಲ್‌- ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತಣಿಯಣ-ಶಾನ್ತವಾಗದ, 
ವೆನ್‌-ಕ್ರೂರವಾದ, ನೋಯ್‌-ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು, ತನಿರ್‌ರ್ಪ್ಪ-ನೂಶಸಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ, 
ತಿರು ಆರ್‌- ಸೌನ್ಹಉ್ಯಾದಿ ಸಮೃತ್ಸರ ಪೂರ್ಣವಾದ, ನೀಲಮಣಿ-ನೀಲರತ್ನ ದಂತೆ 
ಇರುವ, ಮೇನಿಯೋಡು- ದಿನ್ಯಮಂಗಳನಿಗ್ರಹೆದೊಡನೆ, ರಿ ಮನಮ್‌ಶೂಟ- 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಭ್ರಮಿಸುವಂತೆ, ವರುವಾರ್‌-ಬರುವರು, 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಶ್ರೀ4ಸೂರಿವರ್ಯಕುಲವನ್ನ್ಯ *ಉರ್ದಾಶೀಲ. 
ಶ್ಶಿ(ಶಜ್ಪ್ರಚಕ್ರವರಭೂಷಣಭೂಸಿತಾಜ್ಗಃ ! 
ಲೋಕೇ ತ್ರ ದುಸಹತಮಾರ್ತಿ-ತತಿಪ್ರಕಾನ್ತ್ಪ್ಯೆ 
ಮಚ್ಚಿತ್ವವಿಭ್ರಮಕರೋ ಮಣಿನರ್ಣ ಏತಿ | 
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ತಾ॥ ಫಿತ್ಯಸೂರಿ ಸಂಸೇವ್ಯನಾಗಿ ಶಂಖಚಕ್ರಧರನಾಗಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಈ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ವ್ಯಾಧಿಶಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ನೀಲಮಣಿನರ್ಣನಾಗಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಭ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬರುವನು. 


(೬) ವರುವಾರ" ತೆಲಪ್ಪಾರ್‌ ವಣ್‌ಪರಿಶಾ:ತ್ರಿರುನ್ನೆ, ಎಕ 
ತಿರುವ ೯ ಎರಾರ್ವೇರ್ಟ೯ ತಿಣಮ್‌ ಶೊಲ್ಲಾರ" ತೆಯರ್‌ವರ್ದೆ, 
ಉರುವಾರ್‌ ಶಕ್ಕರಮ" ಶಜ್ಲು ಶ.ಮನ್ನಿಬ್ದುಮ್ಯೋಡು, 
ಬರುಪಾಡುಲ್ಹಾನೋರಡಿಯಾನುಮುಳನೆನೇ. 


ಪ್ರ! ವರ:ವಾರ್‌- (ಅಲ್ಲಿಂದ) ಬರುವವರು, ತೆಲ್ವಾರ”- (ಇಲ್ಲಿಂದ) ಹೋಗುವ 
ವರು, ವಣ" ಪರಿಶಾರಿತ್ತು-ತಿರುವಣ್‌ ಪರಿಶಾರನೆಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಎ೯-ನನ್ನ 
ದಾಸ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಇರುನ್ನ - ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ, ತಿಗುವ್ಯಾಂ 
ಮಾರ್ವಟ್ಯ್‌-ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯನ್ನು ವಕ್ಷಸ್ಸೈಲದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಉರು ಆರ”. 
ದಿವ್ಯರೂಪವುಳ್ಳ, ಶಕ್ಟರಮ”-ಚಕ್ರನನ್ನೂ, ಶಬ್ಗ-ಶಂಖವನ್ನೂ, ಶುಮನ್ನು- 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು, ಇಯ್ಲು-ಈ ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಉಮ್ಮೋಡು- ನಿಮ್ಮೊಡನೆ, 
ಒರುಪಾಡು- ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಉ್ಯಂಲ್ಯ್ಯಾ- ಸಂಚರಿಸುವವನು, ಓಂ"- ಅನ್ಯಾದೃಶ 
ನಾದ, ಅಡಿಯಾನುಮ ಒಬ್ಬ ದಾಸನು (ನಾನು), ಉರ್ಳ-ಇರುವನು, ಎಫ 
ಎಂದು, ಎ೯ ಕ್ರ್ರಮ”-ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು, ಕೊಲ್ಲಾರ್‌-ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಯ್ವದು 
ರ-(ನೌನು) ಏನುಮಾಡಲಿ? 


( ಸ.1ಇರ |)-- 
ಆಸಾನ್ಮಿ ಯಾನ್ಮಿ ಕಿಲ ಭಕ್ತ ಜನಾ ಮಹಾನ್ಮೋ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕ್ರೀಧರಂ ಹೃದಿ ಚ ವಣ್‌ಪರಿಕಾರಪುರ್ಯಾವ * | 
ನಾಥಂ ಚ ಮೇ ಮಮ ದಕಾಂ ನ ವದಸ್ಮಿ ತೇ೭ಮಾ- 
ತೇ ಶಜಚಕ್ರವಹನಾಯ ಭಟೋ೭ಸ್ತಿ ಚೇತಿ ॥ 


ತಾ|| ತಿರುವಣ” ಪರಿಶಾರವೆಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ ಶ್ರೀ 
ವತ್ಸಲಾಂಛನನಾದ (ತಿರಿವ್ಯಾಂಮಾರ್ವಣ ಎಂಬ) ಸ್ವಾಮಿಗೆ -- “ನಿನ್ನ ಶಂಖ 
ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವ ದಾಸನು ಒಬ್ಬನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಇದಾನೆ” ಎಂದು ನನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರುವವರೂ ಹೋಗುವವರೂ ಯಾರೂ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ; ಏನುಮಾಡಲಿ ? 
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(ಆ) ಎನ್ಸೇ ಯೆನ್ಸೈ ಯುನ್ರ್ನೇರಾರ್‌ ಕೋಲ ತ್ತಿರುನ್ಹಡಿಕ್ಕೀಟಿ, 
ನಿಕ್ಷೆ: ಯಾಳ್ಮೆಯ್ಯ ನೀ ಕೊಣ್ಣರುಳ ನಿನೈಪ್ಪದು ತ್ತಾ, 
ಕುನ್ಸೇೆ ಪಾರೇಟೆ ಶೂಕ ಕಡಲ್‌ ಜಾಲಮುಖನೇ ಮ್‌, 
ನಕ ತಾವಿಯ ನೀಳ್‌ಕ್ರೂಲಾ4ಿ ತ್ರಿರುಮಾಲೇ. 

ಪ್ರ॥ ಇ ಸರ ಸಪ್ತಕುಲಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ವಿ)ಪಾರ್‌ - ಇ 

೬ 
ಗಳನ್ನೂ, ಶೂ)ಕಡಲ”- ಅವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಇರುವ ಸಮುದ ್ರಗೆಳನ್ನೂ 
ಜಾ ಲಮುಮ್‌-(ಭೂಮಿ ಮೊದಲಾದ) ಸಪ ೨ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ fi Fe 
ವಾಗಿ, ಫಿನೇ-ನಿಂತಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತೇ, ತಾವಿಯ-ಆಕ್ರವಿ/ಸಿ ಅಳೆದ, ನೀಳ್‌ಕ್ಯಂಲ್‌- 
ಆ 
ದೀರ್ಫಪ: ದಗಳುಳ್ಳ, ಆ್ಯಗ-ಚಕ್ರಧರನಾದ, ತಿರುಮಾಲೇ - ಶ್ರಿಯಃಪೆತಿಯಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, ಎನ್ನೈ-ನನ್ನನ್ನು, ಉ೯-ನಿನ್ನ, ನರ್‌ ಅರ್‌-ಸೌನ್ನಕ್ಯ £ರಿಪೂರ್ಣ 
ವಾದ, ಕೋಲನ೫-ಆಭರಣಕಾನ್ಲಿಯುಳ್ಳ, ಕಿರುನ್ನು-ದಿವ್ಯವಾದ (ಸುನ್ನರೆವಾದ), 
ಅಡಿಕ್ಕೀ) - ಪಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ, ನಕ್ಷ ರವಾಗಿ ನಿಂತು, ಆರಕೆಯ್ಯ-ಸೇವೆ 
ಮಾಡಲು, ನೀಕೊಣ್ಣ ರುಳ-ನೀನು ಅಂಗೀಕರಿಸಲು ನಿನೈಸ್ಸ ದುರ್ತಾ ತಕ್ಕ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವನ್ನು ಮಾಡೋಣವೆ, ಎನೇ-ಎಂದಿಗೋ? 
( ಸ-ಗಾ..ರ |). 
ಸಪ್ಮಾದ್ರಿ_ ಸಪ್ಮಜಲ-ಮಧ್ಯಗತಾನ್ಮರೀಪೈ ಃ 
ಕ್ರಾನ್ತಾಾ ತ್ವಮೇವ ಜಿತರ್ವಾ ಕಿಲ ಸಸ್ತಲೋಕೀಮ | 
ಶ್ರೀಶ! ತ್ವದೀಯಶುಭಸುನ್ನಂಪಾದಪದ್ವ್ಯೇ 
ದಾಸಂ ದಯಾಕರ! ಕದಾ ಕುರುಷೇ ಚ ದಾಸ್ಯೇ? | 

ತಾ॥ ಸಪ್ತ್ವಾದ್ರಿ-ಸಪ್ತದ್ವೀಪ-ಸಪ್ತೈಸಮುದ್ರ - ಸಪ್ತ ಗಟ ಗರ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಆಳಿದುಳೊಂಡೆ ಚಕ ಕೃಧರನಾದ ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯೇ | ನನ್ನ ನ್ನು 
ಸುನ್ನರವಾದ ಆಭರಣೂಲಂಕೃ ತವಾದ ಪಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ ನಿಂತು ಗ 
ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದು ಎಂದಿಗೋ? 


(೯) ತಿರುಮೆಾಲ್‌ ನಾನು ಶೆಂಶಡೆ ಯಾನೆ ಸ್ತಿ ನಿವರ"ಕಳ, ಎಮ್‌ 
ಪೆರುಮಾ ತನ್ನೆ ಯೆ ಯಾರಣಿಕಿಚ್ಛ್‌ರ್‌ ಪೇತಿರ್ಯೆ, 
ಒರುವತಾಮುದಲ್ವಾ ವೊಫಿಪ್ಪಿರಾನೆನ್ನೆ ಟೆ ಯೊಾಭುಡೆ,, 
ಕರುಮಾಮೇನಿಯನೆನ್ಬನೆ ಕಾದಲ್‌ ಕಲಕ್ಕವೇ, 
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ಪ್ರ ತಿರುಮಾಲ್‌ - ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾಥನೇ |, ನಾನ್ಮು ರ್ಕ- ಚತುರ್ಮುಖನು, 
ಶೆಂಕಡೈಯರ್ಯಾ- ರುದ್ರನು, ಎತ ಇವಂ್‌ಕ೪" - He: ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಇವರು, 
ಎಮ್‌ಫೆರುರ್ನಾ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನ, ತನ್ಮೈಯೈ-ಸೌನ್ಹರ್ಯಾದಿ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ 
ವನ್ನು, ಆಟಿಕಿಚ್ಛಾರ್‌-ತಿಳಿಯ ಬಲ್ಲವರು, ಆರ'-ಯಾರು? ಎ೯ ಕಾದಲ"- ನನ್ನ 
ಆಕೆಯು, ಕಲಕ್ಕ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲಕಲು, ಒರು-ಅನ್ಯಾದೃ ಶವಾದ, ಮಾಮು 
ದಲ್ವಾ-ಪರಮಕಾರಣಭೂತನೇ |, ಊ್ಯಿ-(ಕಲ್ಪಾದಿ) ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ, 
ಸಿರಾ ಉಸಕಾರಳಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, ಎಸ್ಸೈ ಅಳಿಕ್ಕೆ-ನಕ್ನಕ್ನು ದಾಸನಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ, ಕರುಮಾಮೇನಿರ್ಯ-ಶ್ಯಾಮಳವಾದ ವಿಲಕ್ಷಣ ವಿಗ್ರಹವುಳ್ಳವನೇ, ಎರ್ನ್ಸ್ಗ- 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆನು, ಪೇಶಿ ರ್ನಿ-ನಿನ್ಹ ಸೌಸುಮಾರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿ ಏನುಫಲ (ನಾನು ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸುವೆನು ?) 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)... 

ಶ್ರೀರ್ಮ! ಚತುರ್ಮುಖಕಿವಾದಯ ಇತ್ಯಮಾ ತ್ವಾಂ 

ಮನ್ನಾಥ! ಕೇ ಬತ! ವಿದುರ್ಮಮ ಚಿತ್ತಹಾರ್ರಿ! | 

ಕಾಲಾನುಕೂಲ! ಶುಭಕಾರಣ! ಮಾಂ ಚ ದಾಸ್ಯೇ 

ಕೃತ್ವಾ ನಿಭಾಸಿ ಜಲದಾಭ! ಕಿನುದ್ಯ ನಚ್ಚಿ? | 

ತಾ| ಎಲ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಯಕನೇ ! ಬ್ರಹ್ಮರ:ದ್ರಾದಿಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ 

ಸೌನ್ಸ ರಾ ್ಯದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರರು, ತಿಳಿದವರು ಯಾರು? ನನ್ನ ಆಶೆಯು 
ಮ ಫಸ್ಟ ನ ಲ್ಲಾ ಕಲಕುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಪರೆಮಕಾರಣಭೂತನೇ! ಹಾಸ ಕೂಂ 
ರೂನಿಯೇ! "ತನ್ನ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನೇ [... 
ಎಂದು ನಾನು ಕೇಳುತ್ತ ಕನನ, ನಿನ್ನ ಸೌಕುಮಾರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ 
ವರ್ಣಿಸಲಿ? 


(೧೦) ಕಲಕ್ಕಮಿಲ್ಲಾ ನಲ್‌ತವೆ ಮುನಿವರ್‌ ಕರೈೈಕಣ್ಣೋರ್‌, 
ತುಳಕ್ಕಮಿಲ್ಲಾ ವಾನವರೆಲ್ಲಾಮ" ತೊಟುವಾರ್‌ಕಳ, 
ಮಲಕ್ಕ್ಯಮೆಯ"ದ ಮಾಕಡಲ್‌ತನ್ನೆ 4 ಕ್ಯಡ್ಛೆನ್ಸಾನ್ಯೈ 
ಉಲಕ್ಕ ನಾನ್‌ ಪುಣಿ ಕಿಜ್ಬರ್ದೆ ಶೆಯ್‌ವದುರೈಯಿಾರೇ. 
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ಪ್ರ! ಕಲಕ್ಟಮಿಲ್ಲಾ - ಸಾಂಸಾರಿಕ ದುಷ್ವಸ್ವಭಾವಗಳಿಲ್ಲದ, ನಲ್‌ತವೆ- 
ಒಳ್ಳೆಯ (ಜ್ಞ್ಞಾನರೂಪ) ತಪಸ್ಸುಳ್ಳ, ಮುನಿವಂ” - ಸನಕಾದಿಮುನಿಗಳು, ಕಕ್ಕೆ 
ಕಣ್ಣೋರ್‌- ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಆ ಕಡೇತೀರೆ (ಪಾರ)ವನ್ನು ಕಂಡ ಮುಕ್ತರೂಃ 
ತುಳಕ್ಕಮಿಲ್ಲಾ - ಚಲನವಿಲ್ಲದ, ವಾನವರ್‌ - ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳೂ, ಎಲ್ಲಾಮ”- 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ, ತೊಬುವಾರ್‌ಕಳ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು; ಮಾಕಡಲ್‌ ತನ್ನೈ- 
ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಮಲಕ್ಕಮೆಯ್‌ದ-ಕಲಕು ನಂತೆ, ಕಡ್ಛೆನ್ಮಾನೈ-ಮಥನ 
ಮಾಡಿದ ಸರ್ವಶಕ್ತನನ್ನು, ಉಲಕ್ಕ-ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಕಂಡು, ನಾಮ್‌ 
ಪುಕ್ಕ) ಕ್ಟಿದು-ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬಳಲ್ಲೆವು ಎಂಬುದು, ಎ೯ ಕೆಯ್‌ವದು- 
ಏನುಮಾಡಿದಹಾಗೆ ಆಯಿತು? ಉರ್ರೆಯಿಾರ್‌-ಸೀವೇ ಹೇಳಿರಿ, 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ನಿರ್ದೋಷಶುದ್ಧ ತಪಸಾ ಮುನಯೋ೭ಪಿ ಮುಕ್ತಾ 
ನಿತ್ಯಾಶ್ವ ಸೂರಿನಿನಹಾಃ ಕಿಲ ತಂ ಭಜಸ್ತಿ | 
ಅಸ್ವ್ಯಾಭಿರಸ್ಯ ಕಿಮು ವಾರಿಧಿಮನ್ಸ ನಸ್ಯ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭನೇತ್ತು ಸು*ರಂ? ವದತಾದ್ಯ ಯೂ ಸುಮ" | 


ತಾ|| ಸಾಂಸಾರಿಕ ದೋಸರಹಿತರಾದ ಸನಕಾದಿ ಮುನಿಗಳೂ, ಸಂಸಾರ 
ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿದ ಮಕ್ತರೂ, ನಿಶ್ಚಲರಾದ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೂ --ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು, ಮಹಾಸಮುದ್ರನನ್ನು ಕಲಕುವಂತೆ ಮಥನಮಾಡಿದ 
ಸರ್ವಶಕ್ತನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಡು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬಲ್ಲೆ ವು--ಎಂದರೆ 
ಏನುಮಾಡಿದಹಾಗೆ ಆಯಿತು? ಇದು ಸಾಧ್ಯವೇ? ನೀವೇ ಹೇಳಿರಿ, 


(೧೧) ಉರೈಯಾವೆನ್ಫೋಯ" ತವಿರ ಅರುಭ್‌ ನೀಣ್ಕುಡಿಯಾನ್ಸೈ, 
ವೆರೈಯಾರ"ಮಾಡ ಮನ್ನು ಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಚಡಕೋರ೯, 
ಉರೈಯೇಯ್‌ ಶೊಲ್‌ತೊಡೈ ಯೋರಾಯಿರೆತ್ತುಳಿಪೃತ್ತುಮ್‌, 
ನಿರೈಯೇ ವೆಲ್ಲಾರ್‌ ನೀಡುಲಕತ್ತು ಪ್ಪಿಜವಾರೇ. 

ಪ್ರ ಉರೈಯಾ - ಹೇಳೆಲಕಕ್ಕವಾದ, ವೆಮ್‌ನೋಯ್‌ - ತೀವ್ರವಾದ 
ಸನ್ರಾ ಪವೆಂಬ ನೋವು, ತವಿರ-ನಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ, ಅರುಳ”- ಕೃಪೆರಣಡಿದ, ಕೀಳ್‌ 


ಮುಡಿಯಾನೈ-ಉನ್ನ ತವಾದ ಕಿರೀಟವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ರೈ ಚಿರ್‌. 
ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, ಮಾಡಮ್‌ಮನ್ನು-ಸೌಧಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ 
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ಕುರುಕೂರ್‌ ಶಡಕೋರ್ಪ - ಕುಸುಕಾಪುರಿಯ ಶಶಾರಿಮುನಿಯ, ಉರೈ ಏಯ್‌. 
ಸೂಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಶೊಲ್‌ತೊಡೈ-ಸದ್ಯಮಾಲೆ ಸಾದ, ಓರ್‌ ಆಯಿರತ್ತುಳ- 
ಒಂದುಸಹಸ್ರ ಪನ್ಯಗಳೊಳ್ಳು ಇಸ್ಪೆತ್ತುಮ್‌-ಈ ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ನಿಕ್ಕಿಯೇ- 
ಕ್ರಮವಾಗಿ, ವಲ್ಲಾರ್‌ - ಪಠನಮಾಡಬಲ್ಲವರು, ನೀಡು - ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ, 
ಉಲಕತ್ತು - ಈ ಬಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪಿ.ವಾರೇ - ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ (ಜನ್ಮರಹಿತ 
ರಾಗುವರು). 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಅತ್ಯನ್ನದ:ರ್ವಚಮಹಾರ್ತಿ ಹರಸ್ಯ ವಿಸ್ಣ್ಯೋ- 
ಶ್ಶಿಶಸ್ಯ ದಿನ್ಯಮಕುಟಿಸ್ಯ ಹರೇಸ್ಸು,ವಾಯ | 
ಸಾಹಸ್ರಮಾಹ ಶಠಜಿತ್‌ ಪಠತೂಂ ತದೇತ- 
ದ್ವಿವ್ಯಂ ಚ ತಶ್ರ ದಶಕಂ ನ ಪುನರ್ಭವಸ್ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ತಾ| ವರ್ಣಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಸನ್ನಾಪವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಉನ್ನತ ಕಿರೀಟ, 

ಧಾರಿಯಾನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಠಾರಿಮುನಿಯ 
ರಚಿಸಿರುವ ಸಹಸ್ತ್ರಪದ್ಯನತಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕನನ್ನು ಫಠನಮಾಡಬಲ್ಲವರು 
(ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಜನ್ಮರಹಿತರಾಗುವರು. 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ[)-- 
ಪ್ರೇಮಾಧಿಕೇನ ವಿವಶಸ್ಸುಕ.ಮಾರಮೂರ್ತೆಃ 
ಕ್ಷೇಮಾಯ ಖಿನ್ನಕೃದಯಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಸ್ಯ | 
ತದ್ದರ್ಶಿತಾತ್ವ್ಯಪರ-ನಿತ್ಯ. ಮುಮುಕ್ಷು ಮುಕ್ತ 
ಕಿಇಣ್ಸಿ ತ್ಸಮಾಹಿತಮನಾಶ್ಯಠಜಿತ್ಮೃತೀಯೇ ॥ 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥)-- 


ಶ್ರೀಭೂಮಾನಾಯಕತ್ವಾದರಿಸುಕರತಯಾ ಕಲ್ಪಸಿನ್ಸೌ ಶಿಶುತ್ವಾತ್‌ 
ಶ್ರೀಸ್ಕಾನೇ ಸನ್ನಿಧಾನಾತ್‌ ಸುರಹಿತಕರಣಾಚ್ಛಿ (ನಿವಾ ಸತ್ವಯೋಗಾತಿ। 
ವಿಕೃಾನ್ಮ್ಯಾ ವಿಷ್ಟಪಾನಾಂ ವಿಧಿದುರಧಿಗೆಮಾತ" ಸ್ವೇಷು ಸೌಲಭ್ಯಭೂಮ್ಮಾ 
ಚೈಕಾಕೀ ಸ್ವಾಶ್ರಿತಾನಾಂ ವಿಹರಣಸಮಯೇ ಶ್ರೀಧರಃ ಪ್ರತ್ಯಪಾದಿ | 
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(ಈ ತೃತೀಯದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 

ಈ ಮೂರನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು —ಸುಕುಮಾರಮೂತಿ್‌ 
ಯಾದ ಪುಸುಸೋತ್ತ್ಮಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಂಗಳಾಶಾಸನಪರರಾಗಿ, ಶ್ರೀ- 
ಭೂ-ನೀಳಾನಾಯಕನಾದ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯನ್ನು ಕೆಲವರು ಕ್ಷುದ್ರಪುರುಷಾರ್ಥಕ್ಕೂ, 
ಕೆಲವರು ಆತ್ಮಾನುಭವವೆಂಬ ಕೈ ವಲ್ಯಕ್ಕೂ ಆತೆಸಡುತ್ತಾರೆಂದು ಅನುಶೋಚಿಸಿ, 
ಅನನ ಶಂಖಚಕ್ರಗಳನ್ನು ತಾವು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹಿಂದೆಹೋಗಲು ಆಕಿಸಟ್ಟು, 
ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರಿನಲ್ಲೂ ತಿರುಪ್ರೈಳಿಂಗುಡಿಯಲ್ಲೂ ಶಯನಮಾಡಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ 
ಮಂಗಳವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸಿ, ತಿರುವಣ" ಪರಿಶಾರದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಕೈಂಕರ್ಯಮಾಡಲು 
ಉದೆ ೇಶಿಸಿ, ಫ್ರಿವಿಕ್ತ ಮಾನತಾರದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ FS ಕೈಂಕರ್ಯ ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, 


ಸರ್ವಶಕ್ತ ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಹಳು ಡ್ಮೀತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ತಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಭ್ಯ ರೆ 


ಟನೆ ಕ? ಷಾನ 
ಶ್ರೀಃ 
ಅಷ್ಟಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಚತುರ್ಥದಶಕ. 
(ವಾರ ಕಡಾವರುವಿಯಾನ್ಯೆ 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಮಲೈಯಾಳದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ತಿರುಚ್ಚೆ ಜ್ಯ 
ಕಾರ್‌-ಎಂಬ ಶ್ರೀ ರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ ಭಗವನ್ಹನ 


ಮಜ್ಗಳಾಶಾಸನವಂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


(೧) ವಾರ್‌ಕಡಾವರುಖಿಯಾನ್ಸೆ ಮಾಮಲ್ವೈಯಿಕ್‌ 

ಮರುಪಿ, ಣ್ಛೈಕ್ಸು ವೆಡಿಖುತ್ತು ರುಟ್ಟೈ,, 
ಊರ"ಕೊಳ್‌ ತಿಣ್‌ಪಾಕನುಯಿರ್‌ ಶೆಕತ್ಮರಜಕ್ಲಿಲ್‌ 

ುಲ್ಲರೈಕ್ಟೊನು ಶೂಜೆಸರೆಣ್‌ ಮೀಲ್‌, 
ಪೋಂ"ಕಡಾವರಶಂ" ಪುಅಕಿ ಡ ಮಾಡವಿಸಾಮಿತ್ಯು 

ಕ್ತ ್ಚನೈತ್ರ್ವ ಕರ"್‌ತ್ತ್ವ 
ಶೀರ್‌ಕೊಳ್‌ ತ್ರಿಕ ಖಾರ್ಯ ತಿರುಚ್ಚೆಹ್ನುಗೂರಿಲ್‌ 
ತಿರುಚ್ಚಿ ಖಾಹೆಬ್ಲಿಳ* ಶೆಲ್‌ಶಾರ್ವೇ. 
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ಪ್ರ! ವಇರ್‌- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕಡಾ ಅರುವಿ-ಮದಜೋದಕಧಾರೆಯುಳ್ಳ, 
ಅನೈೈ-ಆನೆಯೆಂಬ, ಮಾಮಲೈಯರ್ಯಿ- ಮಹಾಪರ್ವತದ, ಮರುಪ್ಪು-ಕೊಂಬುಗಳಿಂಬ, 
ಇಣೈ ಕುವಡು-ಎರಡು ಶಿಖರಗಳನ್ನು, ಇಟುತ್ತು-ಮುರಿದು, ಉರುಟ್ಟಿ - (ಅ ಅನೆ 
ಯನ್ನು) ಉರುಳಿಸಿ, ಊರ್‌ ಕೊಳ"-ಊರಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ, ತಿಣ”-ಬಲಿಷ್ಕ ನಾದ, 
ಪಾರ್ಕ-ಮಾವಓಗನ, ಉಯಿರ್‌-ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, ಶೆಕುತ್ತು-ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಅರಬ ಲ್‌- 
(ಸಭೆಯಲ್ಲಿ) ರಂಗಸ್ಕಲದಲ್ಲಿ ಬಂದ, ಮಲ್ಲರೈ-ಮುಸ್ಟಿಕಾಸುರ ಚಾಣೂರರೆಂಬ 
ಮಲ್ಲರನ್ನು, ಕೊನು-ಕೊಂದು, ಶೂ)ಪರಣ್‌ಮೇಲ್‌-ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಉಪ್ಪರಿಗೆ 
ಗಳಮೇಲೆ ಇರುವ, ಪೋರ್‌ಕಡಾ- ಯುದ್ಧವಿಶಾರದರಾದ, ಅರಶರ್‌-ರಾಜರು, 
ಪುಟಕ್ಕಿಡ-ಹೊರಗೆ ಬಂದು ನೋಡುವಂತೆ, ಮಾಡಮಾಮಿಶ್ಸೈ-ಮಹೆಡಿಯಮೇಲೆ 
ಇದ್ದ, ಕಟ್ಟನ್ಸೈ- ಕಂಸನನ್ನು, ತಕರ್‌ತ್ತ-ಕೆಡವಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ, ಶೀರ್‌ಕೊಳ್‌- 
ವೀರಶ್ರೀ ಸಹಿತನಾದ, ಶ್ರಿ ಆರ್ಯ - ಬಾಲಗೋಸಪಾಲನಾದ ಳ್ಳ ಷ್ಟ ಕನು ವಾಸ 
ಮಾಡುವ, ಕಿರುಚ್ಛೆ ೈಬ್ಯುನೂ ನೂರಿಲ್‌- ಶ್ರೀರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ, sh as 
ತಿರುಚ್ಚಿ ಎಂಟಿ ನದಿಯು, ಎಜ್ಲಳ್‌ - ನಮಗೆ, ತೆಲ್‌ಶಾರ್ವು-ಹೋಗಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದುದು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಭಿತ್ವಾ ಮತ್ತದ್ಧಿಪಾದ್ರಿ-ದ್ವೀೀದನ-ಶಿಖರೌ ಹಸ್ತಿನಂ ತಂ ನಿಪಾತ್ಯ 
ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಸಳ್ಣಾರಕಾರೀ ಗಜಪತಿಕ ನನಾನ್ಜಲ್ಲಹನ್ನಾ ಚ ಕೃಷ್ಣಃ | 
ವೀಧೀಸೌಧೇಷು ರಾಜ್ಞಾಮಪಿ ಸಪದಿ ಬಹಿಃ ಪಶ್ಯತಾಂ ಕಂಸಹನ್ತಾ 
ಶ್ರೀರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರ್ಯಾಂ ವಸತಿ ಯದುಶಿಶುಸ್ತತ್ರ ಸೇವ್ಯಾ ಸರಿನ್ನಃ | 


ತಾ! ಮಹಾ ಪರ್ವತದಂತೆ ಇರುವ ಮತ್ತಗಜದ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಮುರಿದು, 
ಆ ಗಜವನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಮಾವಟಿಗನನ್ನು ಕೊಂದು, ಮುಸ್ಟಿಕಾಸುರ 
ಚಾಣೂರರೆಂಬ ಮಲ್ಲರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಊರಿನವರೆಲ್ಲಾ ಮಹಡಿಗಳಿಂದ 
ನೋಡುವಂತೆ ಕಂಸನನ್ನು ಮಹೆಡಿಯಿಂದ ಕೆಡವಿ ಕೊಂದುಹಾಕಿದ ಗೋಪಾಲ 
ಬಾಲಕನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ವಾಸಮಾಡುವ ಶ್ರೀರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಚ್ಚಿ 
ನಿನೌಲಾ ಎಂಬ ನದಿಯು ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯಣೀಯವಾದುದು. 
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(೨) ಬಜ್ಗಳ್‌ಶೆಲ್‌ಶಾರ್ವ್‌ ಯಾಮುಡ್ಕೆಯಮುದಮಿಮ್ಯೊಯ- 
ವರೆಪ್ಪನೆನ್ಸ್ಪಪ್ಪೃ, 
ಪೊಜ್ಸಮೂನವುಲಕುಮ" ಪಡೈೈತ್ತಳಿತ್ತಫಿಕ್ಕ್ಕುವರ್‌ 
ಪೊರುನ್ನು ಮೂವುರುವನೆಮ್ಮ ರುವ೯,, 


ಶೆಜ್ಯಿಯಲುಕಳುಮ್‌ ಶೇಮ್ಪಣೈೆವುಡೈ ಶೂಟೆ 
ತಿರುಚ್ಚೆ ಜ್ಞುನ್ಹ್‌ರ್‌ ತಿರುಚ್ಚಿ 8,2ಾ 

ಅಜ್ಞಿಮೆರ್‌ಕಿ್ತಿ ಆದಿಯಾನಲ್ಲಾಲ್‌ ಯಾವರ" 
ಮಿ ಶನ್ಸುಮರ್‌ ತುಣೈಯೇ. 
ಪ್ರ! ಎಬ್ಬಳ್‌-ನಮಗೆ, ಕೆಲ್‌ಶಾರ್ವ-ಹೋಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ; 
ಯಾಮುಡೈ-ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾದ, ಅಮುದಮ್‌ - (ಭೋಗ್ಯವಾದ) ಅಮೃತದಂತೆ 
ಇರುವ, ಇಮ್ಮೈಯವರ್‌ ಅರ್ಸ್ಸ-ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ವೊಬ್ಲು-ಸಮೃದ್ಧ 
ವಾದ, ಮೂವುಲಕುಮ್‌-ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು, ಪಡೈೆತ್ತು-ಸೃಸ್ಟಿಸಿ ಅಳಿತ್ತು- 
ರಕ್ಷಿಸಿ, ೃನಿಕ್ಕುಮ್‌ - ಸಂಹೆರಿಸುವವನಾದ, ಫೊರುನ್ನು-ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ, ಮೂವು 
ರುರ್ವ-ತ್ರಿಮೂರ್ತಿರೂಪವುಳ್ಳವನಾದ, ಎಮ್‌-ನಮ್ಮ, ಅರುರ್ವ-ಅನ್ನರಾತ್ಮನಾದ, 
ಶೆಮ್‌ ಕಯಲ್‌ ಉಳಕಳುಮ್‌-ಕೆಂಪಾದ ಮಾನುಗಳು ಹಾರಿ ಆಡುತ್ತಿರುವ, ತೇಮ್‌ 
ಪೆಣ್ಣೆ- ಮಧುಭರಿತವಾದ ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದ, ಪುಡೈ-ಪರಿವೃತವಾಗಿ ಇರುವ, 
ತಿರುಚ್ಚಿ ನ್ಯಾ ತೂರ್‌ತ್ರೀರಮ್ಯಾವ್ರೀಕಭ್ರರಿಯಲ್ಲಿ, ಕಿರುಟ್ಛಿನಿಲ್ಲ್ಯ್ಯಾ- ಈ ಲಘುಸರಿತ್‌ 
ಎಂಬ ನದಿಯ, ಅಜ್ಲು-ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ, ಬರು ಸಟಟ ವಾಸಮಾಡುವ, 
ಆದಿರ್ಯಾ - ಮೂಲಕಾರಣಭೂತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಅಲ್ಲಾಲ್‌-ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, 
ಮ್ಯೂು-ಬೇರೆ, ಎ೯ ಅಮರ್‌ತುಣೈ-ನನಗೆ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯಕರು, ಯಾವರ್‌-ಯಾರು? 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )- 

ಅಸ್ವಾಕಂ ಸೇವ್ಯಭೋಗ್ಯಾಮೃತನಿಧಿಂಪಿ ಮೇ ನಾಯಕತ್ವ ತ್ರಿಲೋಕಿೀ- 
ಸೃಷ್ಟಿ_ಸ್ಥಿತ್ಯಪ್ಯಯಾರ್ಥಂ ತ್ರಿವಿಧತನುರಸಾವನ್ನರಾತ್ವಾ ಸದಾ ನಃ | 
ಸೂರೀಸ್ಹ)ಸ್ಫಸ್ಯಪೂರ್ಣೆ ನಿವಸತಿ ಹಿ ಹರಿಸ್ತತ್ರ ಶಕಾರ ಸಮಾಪೇ 
ಶ್ರೀರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರ್ಯಾಂ! ನ ಹ ಸರಣಮಹೆ A! ತಂ ವಿನಾಪಿನ್ನ್ರಾಕಮನ್ಯಳ| 
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ತಾ॥ ನಮಗೆ ಆಕ್ರಯಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ, ಭೋಗ್ಯಾಮೃತಪ್ರಾಯಸಾಗಿಯೂ, 
ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನಾಗಿಯ್ಕೂ ತ್ರಿಲೋಕಗಳ ಸೃಸ್ಟಿಸ್ಟಿತಿ ಲಯಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ 
ರೂಹಿಯಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಅನ್ನರಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಭರಿತ 
ವಾದ ಶ್ರೀರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಲಘುಸರಿತ್‌-ಎಂಬ ನದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವ ಆದಿಕಾರಣವಸ್ತುವಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾರು 
ನಮಗೆ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯಕರು? (ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು) 
(೩) ಎನ್ನ್ನಮರ"ಪೆರುವತಾನಿಮ್ರೆ ಯವರ್‌ 
ಪೆರುಮಾನಿ ನಿಲ ನಿಡನ್ನವೆ ವು. ಪೆರುಮಾ೯, 
ಮುನ್ನ್ಸೈವಲ್‌ವಿನೈಕಳ" ಮುಖದುರ್ಡಮಾಳ 
ವೆನ್ನೆ ್ರಯಾಳ್‌ಕಿಕ್ರ ನೆಮ್‌ಪೆರುರ್ಮಾ, 
ತೆನಿ ಭ್‌ ನ 
ತೆಸ್ತಿಶೈಕ್ಯೀಿಕೊಳ ತಿರುಚ್ಛೆ ಜ್ಕು ಸೊರಿಲ್ಸ್‌ 
ತಿರುಚ್ಚಿ Bnd ಖಜ್ಮಿರೈವಿರಾಪಾಲ » 
ನಿಸ್ತಿವೆಮ್‌ಪೆರುರ್ಮಾ ಆಡಿಯಲ್ಲಾಲ" ಶರಣ್‌" 
pe: ದ್‌ 
ಪ್ರ ಇಮ್ಫೆಯವರ್‌ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೈೆ ಪೆರುರ್ಮಾ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಎ 
ಅಮರ್‌ಪೆರುರ್ಮಾ- ನನಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಇರುನಿಲಮ್‌-ಮಹಾ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಇಡನ್ನ-ಕಿತ್ತು ಎತ್ತಿದ್ದ ಎಮ್ಬೆರುರ್ಮಾ- ನನ್ನ ನಾಥನಾದ, 
ಮುನ್ನ $3” ಅನಾದಿಯಾದ, ವಲ್‌-ಪ್ರಬಲವಾದ, ವಿನೈೈಕಳ್‌-ಪಾಸಗಳ್ಳು ಮ್ರುಣದು- 
ಎಲ್ಲಾ, ಉರ್ಡ- ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಾಳ-ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, ಎನ್ನೈ-ನನ್ನನ್ನು, 
ಆಳ್‌ಕಿನೆ-ದಾಸನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಎಮ್‌ಪೆರುರ್ಮಾ-ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, 
ಕಪಿ 
ರ್ತೆದಿತ್ಸೆಕ್ಕು-ವಕ್ತಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ, ಅಣಿಕೊಳ್‌-ಅಲಂಕಾರವಾದ, ಭೀರ ಶ್ರ ತತ್ತ 
ಶ್ರೀರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಶಿಫ್ರಿಖಾಭ್ಛಂಬ್ಯ ರೈ-ಲಘುನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಪಾಲ್‌- 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ, ನಿನ-ಫಿಂತಿರುವ, ಎರ್ನುಪೆರುರ್ಮಾ-ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಅಡಿ 
೬೨ 
ಅಲ್ಲಾಲ್‌-ಪಾದಗಳಲ್ಲದೆ, ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ, ನಿನ ಪ್ಪಿಲುಮ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ಸಿಟಿದು 
ಶರಣ್‌ ಇಲ್ಲೈ-.ಬೇರೆ ರಕ್ಷಕವಸ್ತುವು ಇಲ್ಲ. 


ಚತುರ್ಥ ದಶಕ. 297 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಸೂರೀಣಾಂ ನಾಯಕೋಪ೭ಸೌ ಮನು ಚ ವಿಭುರಹೋ! 

ಭೂಮಿಮುದ್ಧ ೨3 ನಾಥೋ 
ಮೇ ಸರ್ವಾನಾದಿಸಾಪಾನಳಿಶನುನಕರಶ್ಕೆ"ಸಿಸೂಪೋ ಮಮೇಶಃ | 
ಶ್ರೀರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರ್ಯಾಂ ವಸತಿ ಶುಭಸರಿತ್ಪಶ್ಲಿಮೇ೭.ಸೌ ಹಿ ಭಾಗೇ 
ತತ್ಪಾದಾಬ್ಬದ್ವಯಂ ಮೇ ಶರಣಮಿಹ ಪಂಂ! ನಾನ್ಯದಿತ್ಯೇವ ಮನ್ಯೇ ॥ 


ತಾ॥ ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನಾಗಿಯೂ, ನನಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಅನಾದಿ ಪಾಪ 
ನಾಶಕನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಆಳುವ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ 
ಪ್ರಾಯವಾದ ಕಿರುಚಿ ಜ್ಯುನೂರಿ ನಲ್ಲಿ ತಿರುಚ್ಚಿ ಸಂ ಟು--ಎಂಬ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಜಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊರತು ಬೇರೆ 
ಯಾವುದೂ ನನಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರೆಕ್ಷಕವೆಸ್ತು ವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. 


(೪) ಪಿಚಿದಿಲ್ಲೆ ತ್ರಿ ಯೆನಕ್ಕು ಪ್ರೈರಿಯೆಮೂವುಲಕುಮ್‌ ನಿಷ್ಠುಯೆ 


ಪೆ ೀರುರುವಮಾಯ್‌ ನಿಮಿರ್‌ನ್ಹ 


ಕುಚೆಯ ಮಾಣೆಮ್ಮಾ ೯ ಕುರೈಕಡಲ್‌ ಕಡೆನ್ನ 
ಕೋಲಮಾಾಣಿಕ [ಮೆನ್ನ್ಮಮ್ಮ್ಯಾ ೯, 

ಶೆಚಿಕುಲ್ವೈ ಮಾಥ್ಚ ಕಮುಕು ತೆಜ್ಸಣಿಶೂಟೆ 
ತಿರುಚ್ಚಿ ಜ್ರು ನರ್‌ ತಿರುಚ್ಚಿ ಖಾ- 

ಆಚೆಯ, ಮೆಯ್‌ಮ್ಚಯೇ ನಿಕ 

ನೆಮ್‌ಪೆರುಮಾನಡಿಯಿಣ್ಯೆ ಯಲ್ಲದೋರರಣೇ. 
ಪ್ರ ಸೆರಿಯಮೂವುಲಕುಮ್‌ - ವಿಶಾಲವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, 
ನಿಷ್ಛ್ರಯ-ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ, ಪೇರ್‌ ಉರುವಮ್‌ ಆಯ್‌-ಮಹಾರೂಪೆವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ, ನಿಮಿರ್‌ನ್ಹ - ಬೆಳೆದ, ಕುಟಿಯಮಾಣ' - ವಾಮನ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾದ, 
ಎರ್ಮ್ಮಾ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಕುರೈಕಡಲ್‌-ಘೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, 
ಕಡೈನ್ಡ-ಕಡೆದ, ಕೋಲ-ರಮಣೇಯವಾದ, ಮಾಣಿಕ್ಯಮ್‌-ಮಾಣಿಕ್ಯವರ್ಣನಾದ, 
ಎನ್ನರ್ಮ್ಮಾ - ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಶೆಟಿಕುಲೈ-ನಿಬಿಡವಾದ (ಹಣ್ಣಿನ) ಗೊನೆ 
ಯುಳ್ಳ, ವಾಶ್ಚ್ಯ-ಬಾಳೆಯೂ, ಕಮುಕು-ಅಡಿಕೆಯೂ, ತೆಬ್ಸು-ತೆಂಗೂ, ಅಣಿಶೂ 
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ಸಾಲುಗಳಾಗಿ ಅಲಂಕಾರನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ, ತಿರುಚ್ಚೈಜ್ಜುಸೂರ್‌-ಶ್ರೀ 


ರವ್ಯ್ಯಾದ್ರೀಶಶ್ರರಿಯಫ್ಲಿ, ತಿರುಚಿ ಶೈ ವಿಖೌಾು - ಶ್ರೀ ಲಘುನದೀತೀರದಲ್ಲಿರುವವರು, 
ಅಟ್ರಿಯ- ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ಮೆಯ್‌ಮೆ ಒಳಯೇ-ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ, ನಿನ್ನ-ಶಿಂತಿರುವ, 
ಎಮ್‌ಫೆರುರ್ಮಾ- ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಅಡಿಯಿಣ್ಯೆ-ಪಾದಯುಗಳಿವು, ಅಲ್ಲದು- 
ಅಲ್ಲದೆ, ಸಿಟಿದು-ಬೇಕೆ, ಎನಕ್ಕು- ನನಗೆ, ಓರ” ಅರಣ್‌ ಇಲೆ ಸ್ಲೋ ಒಂದುರಕ್ಷಕ 
ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ, 
ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯವ್ಯಾನಿದಿವ್ಯಸ್ವತನುರಯನುಸೋ! ವಾನುನೆ೧ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ 
ಮನಾ ಥೋ೭ಮ್ಸೊ "ಧಿನುನ್ಸೊ € ಮಣಿನಿಭ ಇಶ ಭಾತ್ಮ (ವ 
ಶ್ಯೂರ್‌ ತಟೇಒಸೌ | 
ಶ್ರೀರವ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರ್ಯಾಂ ಕ್ರನಕ-ಶುಕನಳೀ-ನುರಿಕೇಳಾನಿರವ್ಯೋ 
ದೇಶೇ೭ಸ್ಯಾಂ ಫಿ ದ್ವಯಂ ಮೇ ಶರಣಮಿಹ ಹರೇರ್ನಾನ್ಯದಿತ್ಯೇವ ಸತ್ಯಮ"॥ 
ತಾ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಹಾರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಬೆಳೆದೆ ವಾಮನಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆದ ಮಾಣಿಕ್ಯವರ್ಣ 
ನಾದ ಸಾ ಮಿಯಾಗಿಯಾ, ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಫರಿಸಿರುವ ಬಾಳೆ... ಅಡಿಕೆ-ತೆಂಗು ಮುಂ 
ತಾದ ವೃತ್ತಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರಿಯನ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಘುನದೀ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ದೃಶ್ಯ ನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ನನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಯುಗಳ 
ವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕವಸ್ತು ವೇ ಇಲ್ಲ. 
(31) ಅಬ್ಲದೋದರರಣುಮವನಿಲ'ವೇಟಿಲ್ಲೆ ಟೆ 
ಯದುಪೊರುಳಾಕಿಲುಮ್‌, ಅವನೆ 
ಯಲ್ಲದೆನ್ನ್ಟಾವಿ ಯಮರ್‌ನ್ಹಣೈಕಿಲ್ಲಾದಾದಲಾಲವನು ಕ್ತ 
ನಲ್ಲ ನಾನ ಸೈ ಪ್ರಯೋ ವೇಳ್ವಿಯುಳ್‌ ಮಡುತ್ತ 
ನಜುಮು ಕ್ರೌ ವಿಶುಮ್ಬೊಳಿಮಷ್ಟಕ್ಕು 
§ ಇ 
ನಲ್ಲ ನೀಳಿ”ಮಾಡ ತ್ರಿರುಚ್ಜೆ ಬ್ಬುನರಿಲ | 
ತಿರುಚ್ಚಿ, ಖಾಷನಕ್ಕು ನಲ್ಲರಣೇ. 
ಪ್ರ! ಅಲ್ಲದು- ಬೇರೆ, ಓರ್‌ ಅರಣುಮ್‌-ಯಾವ ಕರಣ್ಯವಾದ ಸ್ಥಲವ್ಯೂ 
ಆನಿಕ್‌ ಅವನಿಗಿಂತ, ವೇಣು ಇಲ್ಲೈ-ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅದು- ಅಡೆ 
ಪೊರುಳ್‌ ಆಕಿಲುಮ್‌-ಸೆ ಸತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವಕೈ ಅಲ್ಲದು-ಆ ರಮ್ಯಾ 
ದ್ರೀಶಪುರೀಶ್ವರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಎ೯ 'ಅವಿ - ನನ್ನ ಆತ್ಮ; ವಸು ನವು, ಅಮರ್‌ನ್ನು- 
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ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಆಣ ಕಿಲ್ಲೆ ದು- ಇರಲಾಡು. ಆದಲಾಲ್‌- ಆದುದರಿಂದ, 
ಹಾಸ ಕಚ್ಚ ನವು ನಿತ್ಯವಾಸನಾಡುನ್ಯ ನಲ್ಲ-ವಿಲಕ್ಷಣರಾದ, ನಾನ್ಮಷ್ಟ 
ಯೋರ್‌-ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರು, ವೇಳ್ವಿಯುಳ”-ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಡುತ್ತ- 
ಅಗಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ. ನಟುಪುಕೈ- ಸುಗನ್ಮಧೂಪವು, ವಿಶುಮ್ಬು-ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಒಳಿ-ಸೂರ್ಯಾದಿ ತೇಜೋದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು, ಮಷ್ಟಕ್ಟುಮ್‌-ಮರೆಸುವ ನಲ್ಲ- 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ, ನೀಳ್‌-ಉ ನ್ನತವಾದ, ಮಾಡ-ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಚ್ಛೆ ಜು 
ನೂರಿಲ್‌-ಶ್ರೀ ರಮ್ಮಾದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಚ್ಛಿ್ಳಿಂಾ ಮು ಎ ಶ್ರೀಲಘುನದಿಯು, 
ಆ ಲ) ಮ್ಯಾದ್ರಿ ಪೆ 4) ಲಿ ಘೆ 
ಎನಕ್ಕುನಲ್‌ ಅರಣೇ-ನನಗೆ ಒಳ್ಳೇ ರಕ್ಷಕವಸ್ತುವು. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ನಾನ್ಯನ್ನೇ ಭಾತಿ ಸತ್ಯಂ ಶರಣಮಿಹ ತತೋ! ಭಾತಿ ತತ್ಕ್ವಂ ತದೇವ 
ಸ್ವಾನ್ನಂ ಮೇ ಭಾತಿ ಜಾತ್ವಾ ಸತತಮಪಿ ಹರೌ ತತ್ರ ನಾನ್ಯತ್ರ ಸತ್ಯಮ್‌ | 
ಶ್ರೀರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರ್ಯಾಂ ನಿವಸತಿ ಹಿಸಯತ್ರಾಗ್ಗಿ ಹೋಮೋ ವೃಣೋತ್ಯೇ- 
ವಾಕಾಶೇ ಸೌಧಮಾಲಾಂ! ಸರಿದಿಹ ಶರಣಂ ಸಾ ಮಮಾಭೀತಿಹೇತುಃ; 
ತಾ॥ ಆ ದಿವ್ಯಸ್ಮಲಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಶರಣವಲ್ಲ; ಅವನಿಗಿಂತ ಬೇರೆ 
ಯಾರೂ ಶರಣ್ಯರಲ್ಲ, ಆದೇ ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ಆ ಭಗವನ್ತ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ 
ಆತ್ಮಃ ವಸ್ತುವು ಸ್ವಾಸ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರಲಾರದು, ಆದುದರಿಂದ ಅವನು 
ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ. "ಸ ಲವಾಗಿಯೂ ಚತುರ್ಮೇದಿಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸುಗನ್ಫಧೂಪವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯಚನ್ಹಾ ದಿ ತೇಜೋದ ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮರೆಸುವಂತಹ ಉನ್ನ ತವಾದ ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಗಳುಳ್ಳದುದಾಗಿಯೂ ಕ ಶ್ರೀ ರಮ್ಯಾ 
ದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಬಘಾತಡಿಯು. ನನಗೆ ಒಳ್ಳೆ ೇ ರಕ್ಷಕವಸ್ತು 
(೬-) ಎನಕ್ಕುನಲ್ಲರಣ್ಣೆ ್ರ ಯನದಾರುಯಿಕ್ವೆದುಮಹನರ್‌ 
ತನಕು ಮತರ ತನ್ನೆ ಯಚಿವರಿಯಾನೈತ್ವ ಡಬ್ಬು ಡಲ್‌ 
ತಲೆ 
ಪಳಿ ಿಯಮ್ಯಾನ್ಯ, ವಾ 
ಮನಕ್ಕೊಳ್‌ತೀರ" ಮೂವಾಯಿರವರ* 
ವಣ್‌ತಿವೆನುಮೆಯನುಮ್‌ ತಾನುಮೊಪ್ಪಾರ" 


ಕೆನಕ್ಕೊಳ್‌ತಿಣ್‌ಮಾಡತ್ತಿರುಚ್ಚೆ ಜ್ವುನೂರಿಲ್‌ 
ತಿರುಳ ಟೆ, ಖಾಆದನುಳ್‌ಕ್ಯಣ್ನೇನೇ. 


800 ಅಷ್ಟಮ ಶತಕ, 


ಪ್ರ! ಎನಕ್ಕು-ನೆನಗೆ, ನಲ್‌ ಅರಣೈ-_ಒಳ್ಳೇ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವವನನ್ನು, 
ಎನದು ಆರುಯಿಕೈ - ನನ್ನ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಣಸದೃಶನನ್ನು, ಇಮೈಯವರ್‌- 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ, ತನ್ನೆ ತಯ್‌ ತನ್ನೆ 4” ತಂದೆಯಾಗಿಯೂ ತಾಯಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇರುವವನನ್ನು, ತನಕ್ಕುಮ್‌-ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ತನಗೂ, ರ್ತ ತನ್ಮೈ-ತನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು, ಅಟಿವು ಅರಿಯಾನೈ-ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವಂಥನನನ್ನು, ತೆಡಮ್‌ 
ಕಡಲ್‌-ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಪಳ್ಳಿ-ಶಯನಮಾಡುನ, ಅಮ್ಮಾನೈ- 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಮನಮ್‌ಕೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಶೀರ್‌-ಭಗೆವ 
ದ್ದು ಗಳುಳ್ಳ, ಮೂವಾಯಿರನರ್‌-ಮೂರುಸಾವಿ ರಮಂದಿಯಾದ, ವಣ್‌-ಜ್ಞಾನೂದಿ 
ಸಮೃತ್ತುಳ್ಳ, ಶಿನನುಮ್‌-ರುದ್ರನ್ಕೂ ಅಯನುಮ್‌- ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ತಾನುಮ್‌- 
(ವಿಷ್ಣುವಾದ) ತಾನೂ ಒಪ್ಪಾರ”-ಮುಂತಾದ ತಮಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿರುವವರು, 
ವ್ಯಾಂ- ವಾಸಮಾಡುವ, ಕನಮ್‌ ಕೊಳ್‌-ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ತಿಣ್‌ಮಾಡ- 
ದೃಢವಾದ ಪ್ರಾಸಾದಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಡ್ಚೈಬ್ಯುಮೂರಿಲ್‌- ಶ್ರೀ ರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ 
ತಿರುಚ್ಛಿಫ್ಯಿಬ್ಬ್ಯ್ಯಾದನುಳ್‌-ಶ್ರೀಲಘು ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮೇ£-ಕಂಡೆನು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 

ಮನ್ನಾಥಂ ಮೇ ಶರಣ್ಯಂ ಪಿತರಮಪಿ ಪರಂಮಾತರಂ ಸೂರಿಗೋಸ್ಯ್ಯಾ- 
ಶ್ರೀಶಂ ಸ್ವಸ್ಯಾಪ್ಯವೇದ್ಯಂ ಶಯಿತಮನಿ ವಿಕಾಲಾಮ್ಬುಧೌ ಶ್ರೀಹರಿಂ ತಮ"| 
ದೇವಾನಾಂ ಸಾಮ್ಯಮಾಸ್ತಾ ವಸತಿಮುಪಗೆತಾ ಯತ್ರ ಸೌಧಾಶ್ರಿತಾಯಾಂ 
ಶ್ರೀರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರ್ಯಾಂ ಸರಿದುಪರಿತಲೇ೭ದ್ಭಾಕ್ಷನಿಸಾಶಂ ತಮೇನಮ"್‌ ॥ 


ತಾ|| ನನಗೆ ಒಳ್ಳೇ ಶರಣ್ಯನಾಗಿಯೂ, ನನಗೆ ಪ್ರಿಯಪ್ರಾಣ ಸದೃಶನಾಗಿಯೂ, 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ತಂಜಿಯಾಗಿಯೂ ತಾಯಿಯಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ತನಗೂ 
ಅಟಿನ್ರ್ಯೈವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಸಮುದ್ರಶಾಯಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು -- ನಾನು ಭಗವದ್ಗು ಣಾನುಸನ್ಕೂನಸರರಾದ ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಾದಿ 
ಸದೃಶರಾದ ಮೂರುಸಾವಿರಮಂದಿ ಮಹನೀಯರು ವಾಸಮಾಡುವ ದೃಢಪ್ರಾಸಾದ 
ಪರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀ ರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಘುನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಕಂಡೆನು. 
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(೭) ತಿರುಚ್ಚೆ ಹ್ಳುಕೊರಿಲ್‌ ತಿರುಚ್ಚಿ,ಗ;ೂಆದನುಳ್‌ ಕಣ್ಣ 
ವತ್ತಿರುವಡಿಯೆನುಮ್‌, 
ತಿರುಚ್ಚೆಯ್ಯ ಕಮಲಕ್ಕಣ್ಣುಮ್‌ ಶೆವಾ್ಸಿಯುಮ್‌ 
ಶೆವನಿಡಿಯುಮ್‌ ಶೆಯ್ಯಕೈಯುಮ್‌, 
ತಿರುಚ್ಚೆಯ್ಯೆ ಕಮೆಲವುನ್ನಿಯುಮ್‌ ಶೆಯ 
ಕಮಲೈೆಮಾರ್ಬುಮ್‌ ಶೆಯ್ಯ ವುಡೈೆಯುಮೆ್‌, 
ತಿರುಚ್ಚೆಯ್ಯ ಮುಡಿಹುಮತಾರಮುಮ್‌ ಪಡೆ,ಯುಮ್‌ 
ತಿಕೂರ್ನೆ ತಿನ್ನ ೈಯುಳಾನೇ. 
ಪ್ರ ತಿರುಚ್ಛಿಜ್ಯುನೂರಿಲ್‌ - ಶ್ರೀ ರಮ್ಯಾದ್ರೀತಪುರಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಚ್ಛಿಫ್ಯಿಲಾ 
೬೨ 
ಅದನುಳ್‌-ಶ್ರೀ ಲಘುನದೀತೀರದಲ್ಲಿ, ಕಣ್ಣ - ನಾನು ಕಂಡ, ಅತಿ, ರುವಡಿ-ಆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು, ಶೆಯ್ಯಕಮಲ-ಅವನ ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಇರುವ, ತಿರುಕ್ಕಣ್ಣುಮ್‌- 
ನೇತ್ರಗಳೂ, ಶತೆವ್ವಾಯುಮ್‌-ಬಿಂಬಾಧರವೂ, ಶೆವ್ವಡಿಯುಮ್‌-ರಮ್ಯವಾದ ಪಾದ 
ಗಳೂ, ಶೆಯ್ಯಕೈಯುಮ್‌-ರಮ್ಯವಾದ (ಕೆಂಪಾದ) ಹೆಸ್ತಗಳೂ, ಶೆಯ್ಯಕಮಲ್ಲ 
ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಇರುವ, ತಿರು ಉನ್ನಿಯುಮ್‌-ಸನಾಭಿಯೂ, ಕೆಜ್ಯುಕಮಲೈ- 
ಪದ್ಮವಾಸಿನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಳ್ಳ, ಮಾರ್ಟುಮ್‌- ನಕ್ಷಸ್ಸ್ಯಲವೂ, ಶೆಯ್ಯ ಉಡೈ 
ಯುಮ್‌-(ಕೆಂಪಾದ) ರಮಣೀಯವಾದ ವಸ್ತ್ರವೂ, ಕೆಯ್ಯ ತಿರುಮುಡಿಯುಮ್‌- 
ರಮ್ಯವಾದ ಕಿರೀಟಿವೂ, ಆರಮುಮ್‌-ಹಾರವೂ, ಪಡೈೈಯುಮ್‌-ದಿವ್ಯಾಯುಧ 
ಗಳೂ, ತಿಕುಂ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ, ಎನುಮ್‌-ಎಂದಿಗೂ, ಎ೯ ಶಿನ್ಟೈ- 
೬೨ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ಳಾ-ಇರುತ್ತಾನೆ, 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಶ್ರೀರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರ್ಯಾಂ ಲಘುಸರಿದುಪಕಣ್ಯಾಶ ಯಶ್ಶಿ ಹರಿರ್ಮೇ 
ಚಿತ್ತೇ ನಿತ್ಯಂ ಚಕಾಸ್ಮಿ ಸ್ವಯಮಹಹ! ಸರೋಜಾಕ್ಷಿ-ಬಿಮ್ಬಾಧರಾದ್ಯೆ ೪8! 
ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತೈಶ್ವ ಪದ್ವೈರರುಣನುಕುಟಿಭ್ಯನ್ನಾ ಭಿಪದ್ವಶ್ಚ ಪದ್ವಾಂ 
ಧೃತ್ಯಾ ವಕ್ಷಸ್ಯಸೌ ಶ್ರೀಕಹಿನಸನಧರೋ ಹಾರದಿನ್ಯಾಯುಧಾದ್ಯ್ಯೈಃ ॥ 
ತಾ|| ಶ್ರೀ ರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಘುನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಂಡ 
ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದಿಗೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ--ಅವನ ರಮ್ಯವಾದ ನೇತ್ರಾಧರ- 
ಪಾದ-ಹಸ್ತ-ನಾಭಿ-ಶ್ರೀ ವತ್ಸವಕ್ಷಸ್ಸೃ ಲ-ವಸ್ತ್ರ-ಕಿರೀಟಿ- ಹಾರ- ದಿವ್ಯಾಯುಧ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ-- ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ದಾನೆ. 
7 


302 ಅಷ್ಟಮ ಕತಕ. 
(ಲ್‌) ತಿಕ್ಕರ್ವೆ ತಿನ್ಹೈಯುಳಿರುನ್ಹಾನೈು ಚೈ ಅನಿಲತ್ತೇವರ್‌ 


ನಾನ್ವ ಪ್ರಯೋರ್‌, 
ತಿಶೈಕ್ಟಕೂಪ್ಪಿ ಯೇತ್ತ್ತುಮ್‌ ತಿರುಚ್ಛೆ ಜ್ಯುನ್ತೂರಿಲ್‌ 
ತಿರುಚ್ಚಿ ಬಾಜ್‌ ಖಜ್ಕಿರೈಯಾನ್ಸೈ, 


ಪುಕರ್‌ಕೊಳ್‌ ವಾನವರ್‌ಕಳ್‌ ಪುಕಲಿಡನ್ನನ್ನೆ ೈ 
ಯಶುರರಿ" ರ್ವಕ್ಟೀಯರ್‌ ವೆಜ್ಕೂ,6 ಸ್ಪ, 

ಪುಕುಮಾಜತಿಯೇಕ್‌ ಪೊರುನ್ಬುಮೂವುಲಕಮ್‌ 
ಪಡೈಪ್ಪೊ ಡು ಕೆಡುಪು ಕ್ಕ ಪ್ಪವನೇ, 


ಪ್ರ! ತಿಕ್ಕಂ-ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುವಂತೆ, ೧೯ ಶಿನ್ನೈಯುಳ್‌ - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 
ಇರುಸ್ನಾನೈ-ಇದ್ದವನನ್ನು, ತೈು-ವಿಲಕ್ಷಣರಾದ, ನಿಲತ್ತ್ನೇವರ್‌- ಭೂಸುರರಾದ 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ), ನಾನ್ಮಷ $ಹೋರ್‌-ಚತುರ್ವೇದಿಗಳು, ತಿಕ್ಕಿ-ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, 
ಕೈ ಕೂನ್ಪಿ-ಆಂಜಲಿಮಾಡಿ, ವಿತ್ತುಮ್‌-ಸ್ತ್ಮೋತ್ರಮಾಡುವ, ತಿರುಕೈಕ್ಕಾಫ್ರಾರಿರ್‌- 
ಶ್ರೀರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ತಿರುಚ್ಛಿಫಿಲಾನ್ಯಂಜ್ಯರ್ಸೆ ಯಾನ್ಯೆ-ಶ್ರೀ ಲಘುನದೀತೀರ 
ವಾಸಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಪುಕರ್‌ಕೊಳಿ"-ಪ್ರಕ೨ ಶಮಾನರಾದ, ವಾನವರ್‌ 
ಕಳ'-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಫುಕಲಿಡಮ್‌ ತನ್ನೈ-ಆಶ್ರಯಣೀಯನಾದವನನ್ನು, ರ್ವ 
ಕೈಯರ್‌-ಪ್ರಬಲರಾದ, ಅಶುರರ್‌-ಅಸುರರಿಗೆ, ವೆಮ್‌ಕ್ಯೂಫ್ರೃ-ಕ್ರೂರ ಯಮ 
ನಂತೆ ಇರುವವನನ್ನು, ಪೊರುನ್ಹು — ತನ್ನೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ, ಮೂವುಲ 
ಕಮ್‌-ಮೂರುಲೋಕಗಳ, ಪಡೈಪ್ಪೊಡು-ಸೃಷ್ಟಿ ಯೊಡನೆ, ಕೆಡುಪ್ಪು ಕಾಪ್ಟರ್ವ- 
ಸಂಹಾರೆ ರಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳವನನ್ನು, ಪುಕ್ಕಬಮ್‌ ಆಟು-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪ್ರಕಾರ 
ವನ್ನು, ಅಟಿರ್ಯೇ-ತಿಳಿಯೆನು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಮಚ್ಚಿತ್ತೇ ಭಾಸ್ವರಂ ತಂ ಮಹಿತಗುಣ- ಚತುರ್ವೇದಿ. ಭೂದೇನವನ್ಮ್ಯಂ 
ಶ್ರೀರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರ್ಯಾಂ ಲಘುಸರಿದುಪಕಣ್ಕಾಶ್ರಯಂ ದೇವದೇವಮ" | 
ವೀರಾಣಾಂ ಚಾಸುರಾಣಾಂ ಪ್ರನುಥನಕರಮೇವಾನ್ನಕಂ ಸ್ತೋತುಮೇನಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟಿ-ರಕ್ಷಾ-ಪ್ರಳಯಕರಮಹೋ! ನೈವ ರೀತಿಂ ಹಿ ವೇದ್ವಿ॥ 


ತಾ|| ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ, ವಿಲಕ್ಷಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಾದ ಚತುರ್ನೇದಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಅಂಜಲಿಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
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ಶ್ರೀ ರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಘುನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಣೀಯನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಬಲರಾದ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಕ್ರೂರ ಯಮಸದ್ಭಶನಾಗಿಯೂ, ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಸೃಸ್ಟಿ-ಸ್ಥಿತಿ-ಸಂಹಾರ 
ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ--ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನು ನಾನು 
ಅರಿಯೆನು. 


(೯) ಪಡೈಸ್ಫೊ ಡು ಕೆಡುಪ್ಪುಕ್ಕಾಪ್ಪವ್ವ ಪಿರಮಪರಮ್ರರ೯ 
ಶಿವಪ್ಪಿರಾನವನೇ, 


ಇಡೈುಪ್ಪು ಕಕ್ಕೋರುರುವುವೊಟಿವಿಲ್ಲೆ ತ್ರಿ ಯವನೇ 
ಪುಕವಿಲ್ಲೆ 3 ಯಾವೈಯುಮರ್‌ ತಾನೇ, 
ಕೊಡೆ ಪೈರುಮ್‌ಪುಕೆಹಾರಿನ್ಟೈಯರ" ತನ್ಹಾನಾರ್‌ 
ಕೂರಿಯ ವಿಚ್ಚೆ ತಯೋಡೆ4ೂಕ್ಕಮ್‌, 
ನಡೈಪ್ಪಲಿಯಿಯ ತ್ಕ 3 ತಿ ಿರುಚ್ಮೆ ಹ್ರುನೊರಿಲ್‌ 
ತಿರುಚ್ಚಿ ಕ, ಗಾಅಮರ್‌ನ್ಸ ನಾದನೇ. 


ಪ್ರ॥ ಕೊಡೈ-ಔದಾರ್ಯದಿಂದ, ಸೆರುಮ್‌ ಪುಕ್ಕಣಾರ್‌-ಮಹಾಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರು, ಇನ್ಫೈಯರ್‌-ಇಂಥವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ (ಎನ್ಸೈಯರ್‌-ಎಂದು ಪಾಠಾನ್ತರ 
ದಲ್ಲಿಎ ಅನೇಕರಾದ), ತನ್ನಾನಾರ್‌-ತಾನೇ ಎಂಬಂತೆ ಜ್ಞ್ಞಾನಾನುಷ್ಠಾನಸಂಪನ್ನ 
ರಾದವರ, ಕೂರಿಯ-ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ, ವಿಚ್ಛೈಯೋಡು - ವಿದ್ಯೆಯೊಡನೆಕೂಡಿದ್ಕ 
ಒಂಿಕ್ಕಮ್‌--ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನೂ, ನಡೈ-ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲುವ, ಪಲಿ (ಬಲಿ)- ಭಗವ 
ದಾರಾಧನವನ್ನೂ, ಇಯ ಷ್ಠ 8 ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ತಿರುಕ್ಯಬ್ಬುತೂರಿಲ್‌- ಶ್ರೀ 
ರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ತಿಕುಚ್ಛಿಫಿಯಟು-ಶ್ರೀ ಲಘುನದೀತೀರದಲ್ಲಿ, ಅಮರ್‌ ಶ್ಹ- 
ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ ನಿಂತಿರುವ, ನಾದನೇ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೇ, ಸಡೈಪ್ಪೊಡು ಕೆಡುಪ್ಪು 
ಕ್ಯಾಪೈರ್ವ-ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಹಾರ ರಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು. ಪಿರಮ 
ಪರಮ್ಪರ೯ - ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಉತ್ಕ ಎಸ್ರಮೂರ್ತಿಯೂ, ಶಿವಪ್ಪಿರಾಣ - ರುದ್ರನೂ, 
ಅವನೇ-ತಾನೇ ಆಗಿನಿಂತವನಾಗಿ, ಇಡೈ-ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಡುನೆ, ಪುಕ್ಕು-(ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಓರ್‌ ಉರುವುಮ”-ಒಂದು ಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಒ್ಯಗವಿಲ್ಲೆ ನ 
ಬಿಡದೆ ಇರುವಂಥವನಾಗಿ, ಅವನೇ - ಇರುವವನೇ, ಯಾವೈಯುಮ್‌ - ಎಲ್ಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳೂ, ತಾನೇ - ತಾನೇ ಆಗಿರುವವನು, ಪುಕ್ಕವಿಲ್ಲೈ - ಇದು ಬರೀ 
ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲ. 


804 ಅಸ್ಪ್ರಮ ಶತಕ, 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಔದಾರ್ಯೋದಾತ್ಮ ಕೀರ್ತೇ! ಸಕಲನಿಧಮಹಾಜ್ಞಾನನ್ಭತ್ತಾದಿನಿಸ್ಕೈ- 
ಶ್ಲ್ರೀರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರ್ಯಾಂ ಅಘುಸರಿದುಪಕಣ್ಮಾಶ್ರಯೋಪ೭ಸೀಹ ಪೂಜ್ಯ | 
ಸೃಷ್ಟಿ_ಸ್ಥಿತ್ಯಪ್ಯಯಾನಾಮಧಿಪತಯ ಇಮೇ ಧಾತೃ-ರುದ್ರಾದಯಸ್ಮ್ಯ್ವಂ 
ರಹ್ಮಾದೀಘ್ಮಾಂ ದಧಾಸಿ! ಸ್ವಯಮಖಿಲಜಗೆದ್ರೂಪ ಏವಾಸಿ! ಸತ್ಯಮ್‌ || 


ಶಾ|| ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಮಹಾಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸಕಲವಿಧ ಜ್ಞಾನಾನುಸ್ಕಾನ 
ಸಮ್ಪನ್ನರಿಂದ ನಿತ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಶ್ರೀರಮ್ಯಾ ದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಘುನದೀತೀರ 
ವಾಸಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಕರ್ತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರರನಡುವೆ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿ ನಿಂತು ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ತಾನೇ ಅನ್ನಃಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿದಾನೆ. ಇದು 
ಕೇವಲ ಪ್ರಶಂಸಾಸರವಲ್ಲ-ಸತ್ಯವಾಜ ಮಾತು, 


(೧೦) ಅಮರ್‌ನ್ಸ ನಾದನ್ಸೈ ಯವೆರವೆರಾಕಿ ಯವರ್‌ಕರುಳ- 
ರುಳುಮವತಾ ನ್ಯ, 
ಅಮೆರ್‌ನ್ಹ ತಣ್‌ಪ(ನ ತ್ರಿರುಚೆ ಬ್ಬ ನೂರಿಲ" 
ತಿರುಚ್ಚಿ, ಬಾಗ ಬಜ್ಜಿ ರೈಯನಾನ್ಸೈ, 
ಅಮೆರ್‌ನ್ವ ತೀರ್‌ ಮೂವಾ ಇಯಿರವರ" ವೇದಿಯರ*ಕಳ" 
ತಮೇಪಶಿ ಯವನಿತೇವರ್‌ಎಾಟ್ಟು, 
ಅಮರ"ನ್ಹ ಮಾಯೋನೈ ಮುಕ್ಕಣಮ್ಯಾ ನೈ ನಾನ್ಶುಕನ್ರೈ 
ಯಮರ್‌ನ ಸೇನೇ. 


ಪ್ರ| ಅಮರ್‌ನ್ಹ - ತಕ್ಕ, ನಾದನೈ - ಸ್ವಾಮಿತ್ವವುಳ್ಳವನನ್ನು, ಮುಕ್ಕಣ್‌ 
ಅಮಾ ತೆ ತ್ರಿಲೋಚನನಾದ ರುದ್ರರೂಪಿಯನ್ನೂ ನಾನ್ಮುಕನೈ- ಚತುರ್ಮುಖನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮರೂನಿಯನ್ನೂ, ಅವರವರ” ಆಕಿ-ಅವರವರೇ ಎಂಬಂತೆ ಆಗಿ, ಅವರ್‌ಕ್ಕು- 
ಅವರಿಗೆ, ಅರುಳ್‌-ಅಭೀಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು, ಆರುಳುಮ್‌-ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ, ಅಮ್ಮಾನೈ- 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಅಮರ"ನ್ಹ-ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ, ತಣ"ಪ್ಯಂನಮ್‌ - ಶೀತಲವಾದ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಚ್ಚಿಜ್ಬು ನೂರಿಲ್‌-ಶ್ರೀರಮ್ಯಾ ದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಚ್ಛಿಫ್ಯಿರಾಫ್ಯಿಂ 
ಬೃಕ್ಕಿಯಾನೈ-ಶ್ರೀ ಲಘುನದೀತೀರವಾಸಿಯನ್ನು, ಅಮರ್‌ನ್ವ-ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ, 
ಶೀರ್‌-ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ಮೂವಾಯಿರವರ್‌- ಮೂರುಸಾವಿರಮಂದಿ, ವೇದಿ 
ಯರ್‌ಕಳ್‌-ವೈದಿಕರಿಗೆ, ತರ್ಮಪತಿ-ಅಸಾಧಾರಣದೇಶವಾದ, ಅವನಿಡೇವರ್‌- 
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ಭೂಸುರರಾದ ಭಾಗವತರ, ವಾಖವು - ಉಜ್ಜೀವನಸಾಧನವಾದ ಸ್ಥಲವನ್ನು, 
ಅಮರ್‌ನ್ಹ - ಆತೆಪಟ್ಟ, ಮಾಯೋನ್ಸೈ ಆಶ್ವಕ್ಯಭೂತನನ್ನು, ಅಮುಂ'ಕ್ಟೇನೇ - 
. ಆಶ್ರೆಯಿಸಿದೆನು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ||) 

ನಾಥಂ ಸರ್ವೆೇಪ್ಸಿತಾರ್ಥಪೃದಮಖಿಲಸುರಾ೯ ರುದ್ರಧಾತ್ಸಪ್ರುಮುರ್ಪ್ಯೂ 
ರಕ್ಷನ್ಮಂ ತೈಸ್ಸಹಸ್ರತ್ರಿತಯನಿಗನುವಿನ್ಫೂ ಸುರೈರಾಶ್ರಿತಾಯಾನ" | 
ಶ್ರೀರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರ್ಯಾಂ ಲಘುಸರಿದುಪಕಣ್ಕೇ೭ತ್ರ ನಿತ್ಯಂ ಲಸನ್ನಂ 
ಮಾಯಾಚೇಷ್ಟಂ ಶ್ರೀತೋ೭ಹಂ ಪ್ರಭಮವಿತವ ಹಾಸಸ್ಯಕ್ಕೇದಾರದೇಶೆ 


ತಾ ಉಚಿತನಾದ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಾದ್ಯನ್ನ ರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಅವರಿಗೆ ವರಪ್ರದನಾಗಿಯೂ, ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀ ರಮ್ಯಾ 
ದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಘುನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸನಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಮೂರು 
ಸಾವಿರಮಂದಿ ವೈದಿಕಶಿಖಾಮಣಿಗಳಾದ ಭೂಸುರರಿಗೆ ಉಜ್ಜೀವನಸ್ಕ ಲವಾದ ಆ 
ದಿವ್ಯದೇಶವನ್ನು ಆತೆಪಟ್ಟರುವ ಅಶ್ಚರ್ಯಜೇಸ್ಟಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಜೆನು. 


(೧೧) ತೇನ್ಸೈ ನ೯ಪಾಲೈ ಕೃನ್ನುಲ್ಪೆ ಯಮುದ್ಧೆ 
ತ್ರಿರುನ್ಹು ಲಕುಣ್ಣವೆವಸ್ಥಾನೈ, 
ವಾನನಾನ್ಮುಕನ್ವೈ ಮಲರ್‌ನ್ಹ ತಣ್‌ಕೊಬ್ಪೂಟಿ 
ಮಲರ"ಮಿತೈೈ ಪ್ಪಡೈತ್ತೆ ಮಾಯೋನ್ಸೈ, 
ಕೋನ್ಸೆ ವೆಣ್‌ಕುರುಕೂರ್‌ ನಣ್‌ಶಡಕೋರ್ಪ 
ಶೊನ್ಹು ವಾಯಿರೆತ್ತುಳಿಪ್ಪತ್ತುಮೆ", 
ವಾನ್ನಿ೯ವಿಸಾದೇಶ್ರಿಯರುಳ"ಶೆಯ್ದು ಮುಡಿಕ್ಟುಮೆ್‌ 
ಪಿಅವಿ ಮಮಾಯಕ್ಕೂತ್ತಿನೈಯೇ. 
ಪ್ರ ತೇನೈ-ಜೀನುತುಪ್ಪ ದಂತೆ ಮಧುರತಮನಾಗಿಯೂ, ನ೯ಪಾಲೈ-ಒಳ್ಳೇ 
ಹಾಲಿನಂತೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರಸವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿಯೂ, ಕನ್ನಲೈ ~ ಗಿಣ್ಣುಗಿಣ್ಣಿ ಗೂ 
ರಸಾಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳ ಕಬ್ಬಿನಂತೆ ಭೋಗ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ, ಅಮುದೈ-ಸನ್ತ್ಯಪ್ತರನ್ನು 
ಉಜ್ಜೀನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಮೃತದಂತೆ ಸಂಜೀವನ ರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ, 
ತಿರುನ್ನು ಉಲಕು ಉಣ್ಣ- ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು (ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ) ಭಕ್ತಿಸಿದ, 


806 ಅಷ್ಟಮ ಶತಕ. 


ಅಮ್ಮಾನೈ-ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ವಾನ-ಊರ್ಧ್ವಲೋಕವಾಸಿಯಾಡ, ಫಾನ್ಮುಕನ್ಯೆ- 
ಚತುರ್ಮುಖನನ್ನು, ಮಲರ್‌ನ್ಹ-ವಿಕಸಿತವಾದ, ತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ, ಕೊಪ್ರೂ 
ಮಲರ್‌ಮಿಕೈ-ನಾಭಕಮಲದಲ್ಲಿ, ಪಡೈತ್ತ-ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ಕ ಮಾಯೋನೈ-ಮಾಯಾ 
ಚೇಷ್ಟಿತನನ್ನು, ಕೋನೈ-ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನನ್ನು, ವಣ್‌ಕುರುಕೂರ್‌- 
ಸಮೃದ್ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ, ವಣ್‌ಕಡಕೋರ್ಪ-ಉದಾರಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು, ಶೊನ್ನ-ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಮಾಡಲು ರಚಿಸಿದ, ಆಯಿರತ್ತುಆ”- 
ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳ್ಳು ಇಸ್ಪತ್ತುಮ್‌ - ಈ ದಶಕವು, ವಾರ್ನಿಮಾದು - 
ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ, ಏತ್ಮಿ-ಹತ್ತಿಸಿ, ಅರುಳ್‌ಶೆಯ್ದು - ಕೈಬ್ಯರ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೆಂಬ 
ಭಗವದಬ್ಲೇಕಾರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ, ಪಿಅವಿ-ಸಂಸಾರನೆಂಬ, ಮಾಮಾಯ 
ಕ್ಯೂತ್ತಿನೈಯೇ - ಮಹಾ ಮಾಯಾನಾಟಕವನ್ನು, ಮುಡಿಕ್ಕುಮ್‌ - ಮುಗಿಸಿ 
ನಾಶಪಡಿಸುವುದು. 


(ಸೆ-ಗಾ-ರ॥)- 

ನಾಥಂ ಹೃದ್ಯಂ ಚ ದುಗ್ಮಂ ಮಧುರಸಮಮೃತಂ ಚೇಕ್ಷುಕಾಣ್ಮಂ ಚ 
ಲೋರ್ಕಾ 

ಭಕ್ಷಿತ್ವಾ ಚ ಸ್ಮನಾಭಿಸ್ಕಲ. ಸರಸಿಜತಸ್ಮಂ ವಿರಿಜ್ಜಾಂ ಚ ಸೃಷ್ಟಾ ತ! 

ಮಾಯಾಚೇಷ್ಟಂ ಪ್ರಭುಂ ತಂ ಸುಮಹಿತಕುರುಕಾಪತ್ತನೇಶಶ್ಶಶಾರಿ- 

ಸ್ಸ್ಕೋತುಂ ಸಾಹಸ್ರಮಾಶ ಸ್ವ 'ಸಮಿಹ ದಶಕಂ ಮೋಕ್ಷದಂ ಬನ್ಶನಾಕಾತ"॥ 


ತಾ॥ ಮಧು - ಕ್ಷೀರ - ಇಕ್ಷು - ಅಮುತಪ್ರಾಯನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಲೋಕ 
ಭಕ್ಷಕಣಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಚತುರ್ಮುಖನನ್ನು ತನ್ನ ನಾಭಿಕಮಲದಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿ ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾ 
ಪುರಿಯ ಕಠಾರಿಮುನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲು ರಚಿಸಿದ ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ 
ದಶಕವು ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಭಗವತ್ಕ್ಯೈಂಕರ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಮಹಾ ಮಾಯಾನಾಟಕವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಜೇತನೋಜ್ಜೀವನ 
ಕರವಾಗುವುದು. 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥)-. 

ಕ್ಷೇಮಂ ಸ್ವಕೌರ್ಯಮಧಿಕಂ ವಿಮತೈರಧೃಷ್ಯಂ 

ಗ್ರಾಮಂ ಚ ಕಂ ಚನ ನಿಜಾವಸಥಾಯಮಾನಮ್‌" | 

ತತ್ರ ದ್ವಿಜಾನರಿಜಿತ ಕ್ಸೃಸರ್ಮಾ. ಪ್ರದರ್ಶ್ಯ 

ನಿರ್ಭೀರಕಾರಿ ನಿತರಂಂ ಸ ಮುನಿಶ್ವತುರ್ಥೆೇ ॥ 
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( ದ್ರ-ಉ-ಶಾ-ರ ॥|)-- 
ದ.ರ್ದಾನ್ಮೇಭೇಸ್ಹ)ಭಜ್ಗಾಚ್ಮುಭನಿಲಯತಯಾ ಸಾಮ್ಯತಶ್ಲೇತರೇಷಾಂ 
ಸ್ವಾಯತ್ತ ತ್ವೇನ ಭಾನಾಟ್ಮಿ )ಕಹೃದಿಸತತಂ ದೇನತದ್ಯೆ ತೀಸಿಸಜ್ಸ್‌ೇ | 
ಮಿತ್ರಾಮಿತ್ರತ್ವಯೋಗಾಜ್ಯಗೆದುದಯಕೃ ತೇರ್ದೇವತಾತ್ವತ್ವಮುಖ್ಯೆ - 
ಶ್ಲ್ರೀರ್ಮಾ ವೈಕುಣ್ಯನಾಥಶ್ಚಿ)ತವಿಹಿತಸಮಗ್ರೆತ್ವಭೂಮಾ೭ನ್ವಭೂವಿ || 

(ಈ ಚತುರ್ಥದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 

ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನಕ್ಯರು ಶ್ರೀರಮ್ಯಾದ್ರೀಶಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ 
ಲಘುನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಮಜಬ್ಗಳಾಶಾಸನ 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಕಂಸದ್ಸೈಂಸಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರ ರೂಪಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಸೃಸ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಲಯಕರ್ತನಾದ ಆದಿಕಾರಣ ವಸ್ತುವಾಗಿಯೂ, ವರಾಹರೂಪಿಯಾಗಿ 
ಭೂಮಣ್ಣ ರೋದ್ಧಾರೆ ಮಾಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ ತ್ರಿರೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಅಳದವನಾಗಿಯೂ, ಸಮುದ್ರಮಥನ ಮಾಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ 
ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವುದಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ, ಅವನಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ, 
ಅವನ ನೇತ್ರಾಥರ-ಪಾದ-ಹೆಸ್ತ-ನಾಭಿ-ಶ್ರೀವತ್ಸ-ವಸ್ತ್ರ-ಕೆರೀಟ-ಹಾರ-ದಿವ್ಯಾ 
ಯುಧಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಮರಿಸಿ, ಸ್ತುತಿಸ್ಸಿ ಮೂರುಸಾವಿರಮಂದಿ ಭೂಸುರೋತ್ತಮರಿಂದ 
ಸೇವ್ಯವಾದ ಆ ದಿವ್ಯದೇಶವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಫಿಶ್ಚಯಿಸಿ (ಈ ದಶಕದಿಂದ ಬನ್ನ 
ಮೋಕ್ಷವಾಗುವುದೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ)-ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 

—— dp 


ಶ್ರೀಃ 
ಎ ಷ್‌ 
ಆಷ್ಟಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಪಣ್ಣುಮದಶಕ 
(ಮಾಯಕ್ಕೂ ಶ್ರ್ಯಾ---) 
(ಈ ದಶಕದಲ್ಲ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಭಗವನ್ತ ನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಕ್ರನ್ನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಮಾಯಕ್ಕೂತ್ತಾ! ವಾಮನಾ! ವಿನ್ಫೆರ್ಯೇ 
ಕಣ್ಣಾ 1 ಕಣ್‌ಕೈಕಾಲ್‌, 
ತೂಯಶೆಯ್ಯಮೆಲರ್‌ಕಳೂ ಶೋದಿಚ್ಛೆ ವಾನ್ತಿಯ್‌ ಮುಕ್ತಿದಾ, 
ಶಾಯಲ್‌ ಶಾಮತ್ತಿರುಮೇನಿ ತಣ್‌ಪಾಶಡ್ಯೈಯಾ ತಾಮರೈನೀಳಿ", 
ವಾಶತ್ತೆಡಮ್‌ ಫೋಲ್‌ ವರುವಾನೇ ಯೊರುನಾಳ್‌ 
'ಕಾಣವಾರಾಯೇ. 
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ಪ್ರ ಮಾಯಕ್ಕೂತ್ತಾ- ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಲೀಲೆಗಳುಳ್ಳವನೇ, ವಾಮನಾ- 
ವಾಮನೆರೂಪಿಯಾದವಸೇ, ವಿನೈರ್ಯೇಕಣ್ಣಾ-ಸಾನಿಯಾದ ನನಗೋಸ್ಕರ ಅವ 
ತರಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣನೇ, ಕಣ್‌ ಕೈಕಾಲ್‌- ಕಣ್ಣುಕ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳು, ತೂಯ - ಪರಿಶುದ್ಧ 
ವಾದ, ಶೆಯ್ಯಮಲರ್‌ ಕಳ್‌ ಆ- ಕೆಂಪಾದ ವಿಕಸಿತ ಪುಸ್ಪಗಳಾಗಿಯೂ, ಶೋದಿ- 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಶೆವ್ವಾಯ್‌-ಬಿಂಬಾಧರೆವು, ಮುಕ್ಕಿದಾ-ಮೊಗ್ಗಾ ಗಿಯೂ ಶಾಯಲ್‌- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಶಾಮ -- ಶ್ಯಾಮಳವಾದ, ಕಿರುಮೇಸಿ - ಶರೀರವು, ತಣ್‌- 
ಶೀತಳವಾದ, ಪಾಶು ಅಡೈ ಆ- ಹಚ್ಚಗೆ ಇರುವ ಎಲೆಯಾಗಿಯೂ, ತಾಮಕ್ಕಿ- 
ತಾವರೆಹೂವುಗಳುಳ್ಳ, ನೀಳ್‌ - ವಿಶಾಲವಾದ ವಾಶ - ಪರಿಮಳಭರಿತವಾದ, 
ತಡರ್ಮಪೋಲ್‌-ತಬಾಕವು ನಡೆದುಬರುವಂತೆ, ವರುವಾನೇ-ಬರುವವನೇ, ಒರು 
ನಾಳ್‌ - ಒಂದುದಿನ, ಕಾಣ - ನಾನು ಕಾಣುವಂತೆ, ವಾರಾಯೇ - ನೀನು 
ಬರಬೇಕು. 
(ಸೆ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಮಾಯಾವಿಚೇಸ್ವಿ ತ! ಹರೇ! ಮನು ವಾಮನ! ಶ್ರೀ. 
ಕೃಷ್ಣ! ತ್ವದಕ್ತಿ ಕರ. ಪಾದ-ಸರೋಜಬ್ಯನ್ನೆ 48 | 
ರಕ್ತಾಧರೇಣ ತನುಪಲ್ಲವತಶ್ನ ಭಾಸಿ 
ತ್ವಂ ಜಜ್ನಮಃ ಕೆಲ ತಟಾಕ' ಇಹೈಹಿ ಜಾತು | 
ತಾ॥ ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತನಾದ ವಾಮನನೇ! ಪಾನಿಯಾದ ನನಗೋಸ್ಕರ 
ಅವತರಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣ ನೇ! ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಕೈ ಕಾಲುಗಳು ಕೆಂಪಾದ ತಾವರೇಹೂವು 
ಗಳಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಬಿಂಬಾಧರವು ತಾವರೆಮೊಗ್ಗಿ ನಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಶ್ಯಾಮಳ 
ವಾದ ಶರೀರವು ಹೆಚ್ಚೆ ಇರುವ ಎಲೆಯಂತೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ನೀನು ನಡೆದು 
ಬಂದರೆ ತಾವರೆಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ತಟಾಕವು ನಡೆದುಬರುವಂತೆ ತೋರು 
ವುದು. ನಾನು ಕಾಣುವಂತೆ ಒಂದುದಿನ ನೀನು ನಡೆದುಬರಬೇಕು. 
(೨) ಕಾಣವಾರಾಯಿಕ್ಷಿನು ಕಣ್ಣುಮ್‌ ವಾಯುಮ್‌ 
ತುವೆರ್‌ನ್ನು, ಆಡಿರ್ಯೇ 
ನಾಣಿ ನನ್ಪಾಟ್ವಲಮನ್ನಾಲಿರಜ್ಲು ಯೊರುನಾಳ್‌ 
ನೀಯನ್ನೋ, 
ಕಾಣವಾರಾಯ್‌ ಕರುನಾಯಿಖುದಿಕ್ಕುಮ್‌ 


ಕರುಮಾಮಾಣಿಕ್ಕ 
ನಾಳ್‌ ನಲ್‌ ಮಲೈಪೋಲ್‌, ಶುಡರ್‌ಚ್ಹೋದಿ 


ಮುಡಿಶೇರ್‌ 'ತನ್ನಿಯಮ್ಯಾನೇ. 
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ಪ॥ ಕರುನಾಯಿಟು-ಕಪ್ಪಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನು, ಉದಿಕ್ಕುಮ್‌-ಉದಯಿ 
ಸುವಂತೆ, ಮಾ-ಮಹಾಶ್ಲಾ ಘ್ಯವಾದ, ಕರುಮಾಣಿಕ್ಟ-ನೀಲಮಾಣಿಕ್ಯರೂಸಿಯಾಗಿ 
ನಾಳ್‌- ಅಭಿನವ ಸಾನ್ತರ್ಯ ವುಳ್ಳ, ನಲ್‌ಮಲ್ಫೆಪೋಲ್‌-ರಮ್ಯವಾದ ಪರ್ವತದಂತೆ, 
ಶುಡರ್‌- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಶೋದಿ-ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಮುಡಿ-ಕೇಶಪಾಶದೊಡನೆ, 
ಶೇರ್‌-ಸೇರಿದ, ಶೆನ್ನಿ-ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ್ಯ ಅಮ್ಮಾನೇ-ಸಾನಿಯೇ, ಕಾಣ-(ನಿನ್ನ ಸೌನ್ಹರ್ಯ 
ವನ್ನು) ಕಾಣುವಂತೆ, ವಾರಾಯ್‌- ನೀನು ಬರಬೇಕು, ಎನು ಎನು-ಎಂದು ಕೂಗಿ 
ಕೂಗಿ, ಕಣ್ಣುಮ್‌ ವಾಯುಮ್‌- ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಬಾಯಿಯನ. ತುವಂ'ತ್ಹು- ಶುಷ್ಕ 
ವಾಗಿ (ಒಣಗಿ), ನಾಣಿ - ಲಜ್ಜಾನ್ವಿತನಾಗಿ, ನಲ್‌ನಾಡು - ಒಳ್ಳೇ ದೇಶದಲ್ಲಿ, 
ಆಡಿಯೇ8-ದಾಸನಾದ ನಾನು, ಅಲಮನ್ಹಾಲ್‌-ಹೀಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಅಲೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದರೆ, ಒರುನಾಳ್‌ ಇರೆಬ್ಸ್‌- ಒಂದುದಿನ ಕೃಪೆಮಾಡಿ, ನೀ-ನೀನು, ಕಾಣ- ನಾನು 
ಕಾಣುವಂತೆ, ವಾರಾಯ್‌-ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಟೋ-ಅಯ್ಯೋ | 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 

ಅತ್ಯನ್ನನೀಲಮಣಿಸರ್ವತ ! ದೀಪ್ರಮೌಳೇ ! 

ಸ್ವಾಮಿನ್ನುಪೇಹಿ ಪುರತಸ್ವ್ವಿತಿ ವಾಚ ನೇತ್ರೇ | 

ಶೋಸೋ ಸ್ತಿ ಮೇ೭ತ್ರ ತೃಷಯಾ ! ತ್ರಪಯಾ ಕಿಲಾಹಂ 

ಕ್ಲಿನ್ನೋ೭ಸ್ಟ್ರಿ ಹನ್ನ! ನ ಹಿ ಜಾತು ಚ ಮಾಮುಪೈಸಿ | 

ತಾ|| (ನಾನು ಹೀಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೂಗಿ ಕೂಗಿ ಕಣ್ಣೂ ಬಾಯಿಯೂ ಒಣಗಿ 
ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ನೀನು ಕೃಸೆಮಾಡಿ ನಾನು ಕಾಣುವಂತೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯ 
ಮಾನ ನೀಲಾಳಕಬನ್ಸ ಬನ್ನುರೋತ್ತ ಮಾಜ ನಾಗಿಯೂ, ನೀಲಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯ 
ದಿವ್ಯರೂಪನಾಗಿ ಉದ್ಯನ್ನೀಲಗಭಸ್ತಿ ಮಾಲಿನಿಲಸಿತನಾಗಿಯೂ, ಪುಷ್ಪಹಾಸ 
ಸುಕುಮಾರವಾದ ನೀಲಮಣಿಪರ್ವತವು ನಡೆದುಬರುವಂತೆ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಒಂಡು 
ಡಿನ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! ಅಯ್ಯೋ ! ಏನು ಮಾಡಲಿ--ಎಂದು ಭಾವವು.) 


(೩) ಮುಡಿಶೇರ್‌ ತೆನ್ನಿಯಮ್ಮ್ಯಾ ರಿ ಮೋೊಯಪೂಮ್‌ 
ತಾಮೆತ್ತಣ್ಣುಷ್‌ಯ್‌, 
ಕಡಿಶೇರ್‌ ಕಣ್ಣಿ ಪ್ಲೈರುವತಾನೇ ಯೈಕ್ಸೆಕಜ್ಗಾ ಯದಕ್ಕಾಲ್‌, 
ಪಡಿಶೇರ್‌ ಮಕರಕ್ಕುಫ್ಯಕಳುಮ್‌ ಪವಳವಾಯುಮೆ್‌ 
ನಾಲ್‌ತೋಳುಮ್ಮ್‌ 
ತುಡಿಶೇರಿಡೈಯುಮಮ್ಮೈನ್ನದೋರ" ತೂನೀರ್‌ 
ಮುಕಿಲ್‌ ಫೋಲ್‌ ತೋಕಾಯೇ. 
8 
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ಪ್ರ ಮುಡಿಶೇರ್‌ - ದಿವ್ಯೃಕಿರೀಿಟಿದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ತೆನ್ನಿ - ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ, 
ಅಮ್ಮಾ- ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ರಿ-ನಿನ್ನ ಮೊಯ್‌ - ನಿಬಿಡವಾದ, ಪೂಮ್‌ ತಾಮ- 
ರಮ್ಯವಾದ ಕಾನ್ತಿಯುಳ್ಳ, ತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ, ತ್ಕುಾಯ್‌-ತುಳಸೀದಳಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಕಡಿತೇರ್‌-ಪರಿಮಳಭರಿತವಾದ, ಕಣ್ಣಿ-ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, 
ಪೆರುಮಾನೇ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ!, ಎನು ಎನು-ಎಂದು ಕೂಗಿ ಕೂಗಿ, ಏಜ್ಸ್‌ ಅಂ 
ಅ ಆ 
ದಕ್ಕಾಲ್‌-ಬಿಕ್ಕೆ ಬಿಕ್ಕಿ (ನಾನು) ಅತ್ತರೆ, ಪಡಿಶೇರ್‌-ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸೇರಿರುವ, 
ಮಕರಕ್ಕುಫ್ಪಕಳುಮ್‌ - ಮಕರಕುಣ್ಣಲ ಶೋಭಿತ ಕರ್ಣ ಪುಟಿಗಳೂ, ಪವಳ 
ವಾಯುಮ್‌-ಹೆವಳದಂಕೆ ಇರುವ ಅಧರವೂ, ನಾಲ್‌ತೋಳುಮ್‌- ಚತುರ್ಭುಜ 
ಗಳ್ಕೂ ತುಡಿಶೇರ್‌-ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮವಾದ, ಇಡ್ಛೆಯುಮ್‌-ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಕವೂ, ಅಮೈ 
ನ್ಹದು - ಸೇರಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವ, ಓರ್‌-ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, ತೂನೀರ್‌- 
ನಿರ್ಮಲೋದಕ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ (ಸೌಲಭ್ಯಗುಣ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ), ಷುಕಿಲ್‌ 
ಪೋಲ್‌-ಮೇಘದಂತೆ, ತೋನಾಯೇ-(ನನಗೆ) ತೋರಬೇಕು. 
ಇತಿ 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಭಾಸ್ವತ್ಯಿರೀಟಿ! ಮಮ ನಾಥ! ಲಸತ್ತುಲಸ್ಯಾ 
ಮಾಲಾಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ನನು ಚೇತಿ ವೃಧಾ ವಿಲಪ್ಯ | 
ಶ್ರಾನ್ನಾ ವಯಂ ವಿನುಲಮೇಫನಿಭಾಭ್ಯುಪೇಹಿ 
ಶ್ರೀರ್ಮ! ಚತುರ್ಭುಜ! ಸುಕುಣ್ಣಲ! ಬಿಮ್ಬುವಕ್ತ! | 
ತಾ| “ದಿವ್ಯಕಿರೀಟಿಧಾರಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! : ರಮ್ಯತುಲಸೀಮಾಲಾ 
ಧರನೇ [''--ಎಂದು ನಾನು ಕೂಗಿ ಕೂಗಿ ಅತ್ತರೆ, ನಿನ್ನ ಮಕರಕುಂಡಲ ಶೋಭಿ 
ಕ್ರೋತ್ರ-ಪ್ರೆವಾಳಾಧರ - ಚತುರ್ಭುಜ- ತನುಮಧ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ರಮಣೀಯ 
ಪ್ಯಾ ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮಲವಾದ ರೂಪದಿಂದ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ನೀನು ಬಂದು ತೋರ 
(ಕು. 
( ೪) ತೂನೀರ್‌ ಮುಕಿಲ್‌ ಫೋಲ್‌ ತೋನುಮ್‌ ನಿ೯ 
ಶುಡರ"ಕೊಳ್‌ ವಡಿವುವರ್‌ ಕೆನಿವಾಯುಮ್‌, 
ದ್ರ ೩ 
ತೇನೀಂ *ಮಲಕ್ಕಣ್‌ಕಳುಮ್‌ ವರೇ ತಿನ್ನ ನಿಷ್ರುನ್ಸವ್ಯಾ, 
ಮಾನೀರ್‌ ವೆಳ್ಳಿ ಮಲ್ವೈತನ್ಯೇಲ್‌ ವೆಣ್‌ಕಾರ್‌ 
ನೀಲಮುಕಿಲ್‌ಪೋಲ, 
ತೂನೀರ"ಕ್ಶಡಲುಳ್‌ ತುಯಿಲ್‌ವಾನೇ ಯೆನ್ಡಾಯ್‌ 
ಶೊಲ್ಲಮಾಟ್ಟೇನೇ. 
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ಪ್ರ ಮಾನೀರ್‌ - ಮಹಾ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿರುವ,' ಪೆಳ್ಳಿಮಲೈತನ್ಮೇಲ್‌ - 
ಬೆಳ್ಳಿಯ ಜೆಟ್ಟದಮೇಲೆ, ವಣ”ಕಾರ್‌ ನೀಲಮುಕಿಲ್‌ಪೋಲ-ಉದಾರವಾದ ವರ್ಷ 
ಕಾಲದ ನೀಲಮೆ*ಘದಂತೆ, ತೂನೀರ್‌” - ನಿರ್ಮಲೋದಕವುಳ್ಳ, ಕಡಲುಳ್‌- 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ತುಯಿಲ್‌ವಾನೇ - (ಶೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿ) ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುವವನೇ, 
ಎನ್ಹಾಯ್‌ - ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ತೂನೀರ್‌ ಮುಕಿಲ್‌ಫೋಲ್‌- 
ಪರಿಶುಜೊ ್ಲೀದಕವುಳ್ಳ ಮೇಘದಂತೆ, ತೊನ್ನುಮ್‌-ತೋರುವ, ರ್ನಿ-ನಿನ್ನ, ಶುಡರ್‌ 
ಕೊಳ” ವಡಿವುಮ್‌-ತೇಜಃಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 'ೆರೇ6ವೂ, ಕನಿನಾಯುಮ್‌ - ಬಿಂಬ 
ಫಲದಂತೆ ಇರುವ ವದನವೂ, ರ್ಶೇ ನೀರ”-ಮಧುಸ್ಯನ್ಥಿಯಾದ, ಕಮಲ-ಕಮಲ 
ಗಳಂತೆ ಇರುವ, ಕಣ"ಕಳುಮ್‌-ನೇತ್ರಗಳೂ, ವನ್ನು-ಇಲ್ಲಿ ಬಂದ್ಕು ಎ೯ ಶಿಕ್ಷೆ FE 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನಿಷ್ಕನ್ನವಾ-ತುಂಬಿದ ರೀತಿಯನ್ನು, ಶೊಲ್ಲಮಾಟ್ವೀನೇ - 
ವರ್ಣಿಸಲಾರೆನು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-. 
ಹ್ರೀರಾಮ್ಬುಧೌ ತು ಶಯನಾದ್ರಜತಾದ್ರಿಶೃಜ್ನ( 
ತ್ವಂ ನೀಲಮೇಘಸದೃಶೋ೭ಸಿ! ಸುನೀಲಮೂರ್ತೆೇ ! 
ಬಿಮ್ಯಾಧರಶ್ವ ಮಧುಮತ್ಯಮಲಾಕ್ಷ್ಮಿಯುಗ್ಮೆಂ 
ಚಿತ್ತೇ ಮಮಾಸ್ಮಿ ಭರಿತಂ ತವ ! ಕಿಂ ನದೇಯಮ್‌ ? ॥ 


ತಾ॥ ನೀನು ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿ ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಮಹಾಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬೆಟ್ಟದಮೇಲೆ ನೀಲಮೇಘವು 
ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ತಂಡಿ 
ಯೇ! ನಿನ್ನ ನೀಲಮೇಘಸದೃಶವಾದ ಶರೀರವೂ, ಬಿಂಬಫೆಲಸದೃಶವಾದ 
ವಕ್ರವೂ, ಮಧ್ಯಸ್ಯನ್ನಿ ಪದ್ಮಸದ್ಭಶಿವಾದ ನೇತ್ರಯುಗ್ಮವೂ ಬಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ನಾನು ವರ್ಣಿಸಲಾರೆನು. 


(೫) ಶೊಲ್ಲಮಾಟ್ಟೇನಡಿಯೇರ್ನು ತುಳಜ್ಲು ಶೋದಿ 
ತ್ರಿರುಪ್ಪಾದಮ್‌್‌, 
ಎಲ್ಲ್ಪ್ರೊಯಿಲ್‌ ಶೀರಿಳನಾಯಿಚಿರಣ್ಣು ಪೋಲೆನ್ನುಳ್ಳವಾ, 
ಅಲ್ಲಲೆನ್ಬು ಮಿರುಳ್‌ ಶೇರ್‌ದ್ಯುಪಾಯಮೆನ್ನೇ ಆಲಿಶೂಫ್ರೆ, 
ಮೆಲ್ಲೈಫ್‌ಲಮೊದುಣ್ಣವೆನಾನೀರ" ಕ್ಯೊಣ್ನಲ್‌ ವಣ್ಯನೇ, 
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ಪ್ರ ಅ್ಯನಿಶ್ಯೂಂ-ಸಮುದ್ರಪರಿವೃತನಾದ, ಮಲ್ಲೋೋಲ (ಮಲ್ಲಲ್‌ಫಾಲ)- 
ಮಹಾಪ್ರಪಂಚವನ್ನು, ಮ್ಯುಣಡುಣ್ಣ-ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದ, ಮಾನೀರ್‌-ಮಹಾ 
ಜಲವುಳ್ಳ, ಕೊಣ್ಣಲ”ವಣ್ಣ ನೇ-ನೀಲಮೇಘಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೇ, 
ಅಡಿರ್ಯೇ- ದಾಸಭೂತನಾದ ನಾನು, ಶೊಲ್ಲಮಾಟ್ಟೀ೯-ವರ್ಣಿಸಲಾರಿನು ಉ- 
ನಿನ್ನ, ತುಳಬ್ಗುಶೋದಿ-ಮಹಾ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ತಿರುಪ್ಪಾದಮ್‌- ಪಾದಗಳು, ಎಲ್ಲೈ 
ಇಲ್‌ಶೀರ್‌ - ಅಪಾರವಾದ ಸೌನ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ, ಇಳನಾಯಿು - ಬಾಲಸೂರ್ಯೈರು, 
ಇರಣ್ಣುಪೋಲ್‌- ಎರಡು ಇರುವಂತೆ, ರ್ನ ಉಳ್ಳವಾ-ನನ್ನೊಳಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. 
ಅಲ್ಲಲ ಎನ್ನುಮ್‌ - ದುಃಖರೂಪವೆಂಬ, "ಇರೆಳ್‌ - ಅಜ್ಞಾನಾನೈಕಾರವು 
(ವಿಸ್ಮೃತಿಯು), ಕೇರ್‌ದ್ಮೃಷ್ವಿ-ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ (ಉಂಟಾಗಲು), ಉಪಾಯರ್ವ ರ್ವ- 
ಏನು ಛಾರ್ಗವೋ! (ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು) 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )- 

ಭುಕ್ತಾಖಿಲಾಬ್ಕಿವೃ ತಭೂಮಿತಲೋ೭.ಸಿ ಹಿ ತ್ವಂ 

ನೀಲಾಬ್ದನರ್ಣ! ನ ಹಿ ವಕ್ತುಮಹಂ ತು ಶಕ್ಕಃ | 

ತ್ವತ್ಪಾದಯುಗ್ವಮಿಹ ಭಾಸ್ವರಮಸ್ತಿ ಸಕ್ಕಂ 

ಚಿತ್ತೇ ಮಮಾದ್ಯ ರನಿಯುಗ್ಗ [ಮಿವಾಸ್ಯ ನಿಟ್ಕಾ ? | 


ತಾ|| ಸಮುದ್ರಪರಿವೃತವಾದ ಮಹಾಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ ನೀಲಮೇಘ 
ವರ್ಣನೇ! ದಾಸನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾರೆನು. ನಿನ್ನ 
ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪಾದಗಳು ಎರಡೂ ಎರಡುಬಾಲಸೂರ್ಯರಂತೆ ಅತ್ಯನ್ತ 
ಸುನ್ಹರವಾಗಿ ಕನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಮೃತಿಯು 
wanes ಉಪಾಯವು EN ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. (ಸಾನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲಾರೆನು--ಎಂದು ಭಾವವು) 
(೬) ಕೊಕ್ಕಾಲ್‌ವಣ್ಣಾ ಕುಡಕ್ಕೂತ್ತಾ ವಿನ್ಫುರ್ಯೇಕಣ್ಣ್ಯಾ 
ಕಣ್ಣಾ ೫೯ 
ಅಣ್ಣವಾಣಾ ವೆಸ್ತಿನ್ಲೆ ತ್ರಿ ಯಾಳ ಕೂಪ್ಪಿಟ್ವತ್ಕತ್ತೈ ಕಾ ಲ್‌, 
ವಿಣ್ಣನ್ಮೇಲ" ತಾಣ ಮಣ್‌ಮೇಲ್‌ ನ 
ವಿರಿನೀರ"ಕ್ಕ್ಯ ಡಲ್‌ರತ್ತಾ ರ್ಮ ಖುತ್ತಾರ೯, 
ತೊಳ್ಳಾನೇನರ್ನುಣ ಕೂಲ್‌ಕಾಣ ಸ್ರೂರುನಾಳ" ವನ್ನು 
ತೋಕ್ಷಾಯೇ, 
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ಪ್ರ ಕೊಣ್ನಲ್‌ ವಣ್ಣಾ-ನೀಲನೇಘನರ್ಣನೇ, ಕುಡಕ್ಕೂತ್ತ್ಯಾ - ಘಟ 
ಲೀಲಾಲೋಲನೇ, ವಿಕೈೈರ್ಯೇ-ಪಾಸಿಯಾದ ನನಗೆ, ಕಣ್ಣಾ-ನೇತ್ರಪ್ರಾೂಯನಾದ, 
ಕಣ್ಣಾ - ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೇ, ಎ೯ ಅಸ್ಲಾವಾಣಾ - ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ಯನಾದ ಪರಮಪದ 
ನಾಥನೇ, ಎನ್ನು- ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಎನೆ ಶೈ ಅಳ-ನನ್ನನ್ನು ಕಿಂಕರನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ 
ನೀನು ಆಳುವಂತೆ, ಕೂನ್ಸಿಟ್ಟಿ-(ನಾನು ಆದರಾತಿಶ ಸದಿಂದ) ಕೂಗಿ, ಅಶ್ಪೃತ್ತ 
ಕ್ಯಾಲ್‌-ಕರೆದರೆ, ಿಣ”ತನ್ನೇ ಲ” ತ್ತಾ-ಸೆರಮಪದದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಮೆಣ್‌"ಮೇಲ್‌ 
ARE, ವಿರಿಪೀರ್‌ಕಡಲ” ರ್ತಾ-ವಿಸ್ತಿ ೇರ್ಣವಾದ ನೀರುಳ್ಳ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಮಕಳು ರ್ಶಾ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಂತಾಗಲೀ, ತೊಣ್ಣನೇಣ- ಚಪಲ 
ನಾದ ನಾನು, ರ್ಕಾಕ್ಫಲ್‌ ಕಾಣ-ಥಿನ್ನ "ಪಾದಗಳನ್ನು ಕಾಣಲು, ಒರುನಾಳ”- 
ಒಂದುದಿನ, ನನ್ನುಕೋಸಾಯೇ - (ನೀನು) ಬಂದು (ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ) ತೋರ 
ಬೇಕು, 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 

ನೀಲಾಮ್ಬುದಾಭ! ಘಟಲೀಲ! ಮಮಾಕ್ಷಿರೂಪ! 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ನಾಥ! ಮಮ ದಿವ್ಯ ಜಗನ್ನಿವಾಸ! | 

ಇತ್ಯೇವ ದಾಸ್ಯವಿಧಯೇ ಕಿಲ ನಚ್ಚಿ ಭೂವ್ಯ್ಯಾಂ 

ವಾರ್ಧೌ ದಿವಿ ಸ್ವಮಹಸಾ ಸಮುಪೈಹಿ ಸೇವ್ಯ! ॥ 

ತಾ| ನೀಲನೇಘವರ್ಣನೇ! ಕುಂಭಲೀಲಾಲೋಲನೇ! ನನಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯ 
ನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೇ! ಸರಮಪದನಾಥನೇ!--ಎಂದು ಕೂಗಿ ನಾನು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ರೆ, 
ನೀನು ಪರಮಪದದಲ್ಲಾ ಗಲೀ, ಭೂಮಿಯಮೇಲಾಗಲೀ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಾಗಲ್ಲೀ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಾಗಲೀ (ಚಪಲನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕಾಣು 
ವಂತೆ)--ಒಂದುದಿನ ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ದೃಶ್ಯನಾಗಬೇಕು. 

(೭) ವನ್ನು ತೋನಾಯನೇಲು೯ ವೈಯಮ' ತಾಯ 
ಮಲರಡಿಕ್ಕೀಟೆ ಈ 
ಮುನ್ನಿವನ್ನು ಯಾನಿಜ್ಛ ಮುಕಪ್ಪೇ ಕೂವಿ 
ಪ್ಪ ಣಿಕೆೊಳಾ ನ್ಸಿಯ್‌, 
ಶೆನ್ಹಣ್‌ ಕಮಲಕ್ಕಣ" ಕ್ವೌಕಾಲ್‌ ಶಿವನ್ನ ; ವಾಯೋರ 
ಕರುನಾಯಿಟು, 


ಅನ್ಸಮಿಲ್ಲಾ ಕ್ಯದಿರ್‌ಪರಪ್ಪಿ ಯೆಲರ್‌ನ್ಸದೆೊಕ್ಕುಮಮ್ಮಾನೇ, 
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ಪ್ರ! ತಣ್‌-ಶೀತಳನಾದ, ಶೆಮ್‌ಕಮಲಮ್‌ - ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಇರುವ, 
ಕಣ್‌ ಕೈಕಾಲ್‌-ಕಣ್ಣು ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನೂ, ಶಿವನ್ನೆವಾಯ್‌ - ಕೆಂಪಾದ ಬಾಯಿ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ, ಓರ್‌ ಕರುನಾಯ್ದಿ - ಒಂದು ಕಪ್ಪಾದ ಸೂರ್ಯನು, 
ಅನ್ನಮಿಲ್ಲಾ-ಅನನ್ನವಾದ, ಕದಿಂ"ಪರಪ್ಪಿ-ಕೆರಣಗಳನ್ನು ಹರಡಿಕೊಂಡು, ಆಲರ್‌ 
ನ್ಹೆದು ಒಕ್ಳುಮ್‌- ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದಂತೆ ಇರುವ, ಅಮ್ಮಾನೇ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ವನ್ನು- 
(ಆ ಸೌನ್ಸ _ರ್ಯಜೊಡನೆ) ಬಂದು, ಕಾರ್‌ (ನನ್ನ ಎಸುರಿಗೆ) ತೋರಚೇಕು. 
ಅರೇಲ್‌-ಕಜ್ಜನಿಷ್ಯ ರೈ ವೈಯಮ್‌-ಎಲ್ಲಾ ರೋಕಗಳನ್ನೂ, ತಾಯ-ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಅಳದುಕೊಂಡ, ಮಲರ್‌-ನಿಕಸಿತವಾದ ತಾವರೆಹೂವಿನಂತೆ ಇರುವ, ಅಡಿಕ್ಕೀ- 
ಪಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ, ಮುನ್ಸಿ-ಮುಂಜೆ, ರ್ಯಾ ವನ್ನು ನಾನು ಬಂದು, ನಿಟ್ಟು 
(ಧರಿಸಿ) ನಿಲ್ಲುವಂತೆ, ಉ೯ ಮುಕಪ್ಪೇ - ನಿನ್ನ ಮುಂದಿ, ಕೂವಿ - ಕರೆದು, 
ಪಣಿಕೊಳ್ಳಾಯ್‌-ನನ್ನ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )- 
ಪದ್ವಾಕ್ಷಿ- ಹಸ್ಮ_ಪದ! ರಕ್ತಸರೋಜವಕ್ತ! 
ಸೂರ್ಯಾಭ ನೀಲಮಣಿರಶ್ವಿನಿಭೇ! ವಿಭೋ! ಮಾಮ್‌ | 
ಯಾಹಿ ಮತ್ತುರತ ಏವ! ನ ಚೇತ್ತ್ವದಂಘೌೌ) 
ದಾಸ್ಯಾಯ ಮಾಂ ವೃಣು ಸಮಸ್ಕಜಗತ್ಪಮಾಣೇ ॥ 
ತಾ॥ ಕೆಂದಾವಕೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣು- -ಕೈ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕೆಂಪಾದ ಬಾಯಿಯನ್ನೂ 
ಉಳ್ಳ, ಒಂದು ಕಪ್ಪಾದ ಸೂರ್ಯನು 'ಅನನ್ನ ಕಿರಣಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸರ್ವತಃ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಇರುವಂತೆ ತೋರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ | ನೀನು ನನ್ನ, ಎದುರಿಗೆ ಆ ಸೌನ್ಹರ 
ದೊಡನೆ ಬಂದು ತೋರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ-ಸಕಲ ರೋಕಾಕ್ರ ಮಣವಂ ಮಾಡಿದ 
ನಿನ್ನ ಪಾದಾರವಿನ್ನಗಳ ಕೆಳಗೆ ನಾನು ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ, ನನ್ನನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆದು 
ನನ್ನ ಕೈಜ್ಯರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಅಬ್ಲಕರಿಸಬೇಕು. 
(೮) ಒಕ್ಕು. ಮೆಮ್ಯಾ ನುರುವಮೆಸ್ತಳ್ಳ ಮ್‌ ಕುತ್ವ್ಯನ್ನು 
ನಾಣಾಳುಮ್‌, 
ತೊಕ್ಕ ಮೇಕಪ್ಪಲ್‌ಕುಹಾಜ್ಲಿಳ" ಕಾಣುನ್ನೋಟುಮ್‌ 
ತೊಲ್ಫೈವರ್ನ್ಟಾ, 
ತಕ ೈಫೈೈವರ್‌ ತ ತಮಕ್ಕಾ, ಯಕೀರೆ ನರೈಮ್ಛೆ ದಿನ್ನ ರ್‌ ತಾಳ್‌ಶಾಯ, 


ಪುಕ್ಕ ನಲ್‌ತೇರ್‌ ತ ನಿಪ್ಪಾ ಕಾ ಎತ i 
ಪೊರುತ್ತಮೇ. 
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ಪ್ರ! 'ಅರ್ಮ್ಮಾ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನ, ಉರುವಮ್‌ ಒಕ್ಕುಮ್‌ ಎನ್ಮು-ಕೂನೆ 
ಸೌನ್ದರ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದು, ಉಳ್ಳಮ್‌ ಕುಪ್ಪೃನ್ನು-ಅನ್ತ, 
ರಜ್ನವು ದ್ರವೀಭೂತವಾಗಿ, ನಾಣಾಳುಮ” (ನಾಳ್‌ ನಾಳುಮ್‌)-ಪ್ರತಿದಿನವೂ, 
ತೊಕ್ಕ-ಘನವಾದ್ಯ ಮೇಕ-ಮೇಘಗಳ, ಪಲ್‌ಕು,ಾಲ್ಲಳ್‌ - ಅನೇಕ ಸಮೂಹ 
ಗಳನ್ನು, ಕಾಣುಮ್‌ ತೋಟುಮ್‌-ನೋಡುವವರೆಗೆ, ರ್ನಾ ತೊಲೈರ್ವ-ನಾನು 
ಕ್ಲೇಶಪಡುವೆನು. ತಕ್ಕ-ಯೋಗ್ಯರಾದ ಐನರ್‌ತಮಕ್ಕು ಆಯ್‌-ಐದುಮಂದಿ ಪಾಣ್ಣ 
ವರಿಗಾಗಿ, ಅನು-ಆ ಭಾರತಯುದ್ಧವು ನಡೆದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಈರ್‌ ಐಮ್‌ ಸದಿನ್ಮರ್‌- 


(ದುಕ್ಯೋಧನಾದಿ) ನೂರುಮಂದಿಯೂ, ತಾಳ್‌ಶಾಯ-ನಿರ್ಮೂಲಿತರಾಗುವಂತೆ, 
ಪುಕ್ಕ-ಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ, ನಲ್‌ತೇಲ್‌-ಒಳ್ಳೇ ರಥವನ್ನು, ತನಿಪ್ಪಾಕಾ- 
ನಡೆಸಿದ ಅದ್ವಿತೀಯ ಸಾರಥಿಯಾದವನೇ, ವಾರಾಯ್‌ - (ಆ ಸೌನ್ಹರ್ಯದೊಡನೆ) 
ನೀನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದುವೋ ಪೊರುತ್ತಮೇ - ಇಡೋ ಅಶ್ರಿತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿನಗೆ ಇರುವ ಸಂಗಸ್ವಭಾವವು ? 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಚೇತೋಹರಂ ಮಮ ವಿಲೋಕ್ಯ ಚ ಮೇಫಬ್ಬನ್ನಂ 
ಕ್ಲಿನ್ನೋಪ೭ಸ್ತಿ ನಾಥ! ತನುಸನ್ನಿಭಮುಸ್ತಿ ಚೇತಿ | 
ಪಣಗ್ಗಾಶ್ರಿತಾರ್ಥಮಿಹ ವತ್ಸಲ! ಪಾರ್ಥಸೂತ- 
ಸ್ಮ್ವಂ ತ್ತಾ ಶತಂ ಚ ಹತರ್ವಾ! ನ ಹಿ ಮಾಮುನೈಸಿ | 
ತಾ॥ ನಿನ್ನ ರೂಪಸೌನ್ಹರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಾನು ನೀಲ 
ಮೇಘ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಕ್ಲೇಶಪಡುವೆನು. ಐದುಮಂದಿ ಪಾಣ್ಣವರಿ 
ಗಾಗಿ ಭಾರತಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೂರುಮಂದಿ ಕೌರವರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ರಥವನ್ನು 
ನಡೆಸಿದ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಆ ಸೌನ್ಷರ್ಯ ದೊಡನೆ 
ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ನೀನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೋ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಿತವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಕ್ರಮವು? 
(ಹೀಗೆ ನೀನು ನನ್ನ ಮನೋರಥಭಂಗವಂ ಮಾಡಬಹುದೇ?) 
(೯) ಇದುವೋ ಪೊರುತ್ತಮ್‌ ಮಿನ್ನಾ ತಿಪ್ಪಡ್ಳು- 
೦ಾಯೇಜುಮಿರುಮ್‌ ಶಿಷ್ಯಪ್ಪ ಳ್‌, 
ಅದುವೇ ಕೊಡಿಯಾವುಯರ್‌ತ್ಲಾನೇ ಯೆಕ್ತಿನೇಜ್ಲು 
ಯಜಾದಕ್ಕಾಲ್‌, 
ಎದುಪೇಯಾಕ ಕ್ಯರುದುಜ್ಕೊಲಿಮ್ಯಾ ಜಾಲಮ್‌ 
ಪೊತ್ಪತೀರ್‌ರ್ಪ್ಪಾ, 
ಮೆದುವಾರ್‌ ಶೋಲೆ ಯುತ್ತರಮೆದುರೆ ಪಿ ಜನ್ನ ವೆಸಾಯನೇ. 
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ಪ್ರ ಮೀ ಆ್ಯಗಪ್ಟಡೈಯಾಯ್‌-ಮಿಂಚುತ್ತಿರುವ ಚಕ್ರವನ್ನು ಆಯುಧವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೇ, ಬ್ರಿ ಮ್‌-ವಾಹೆನವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಲ್ಪಡುವ, ಇಟುಮ್‌ಶಿಘ್ಟೃ- 
ದೊಡ್ಡರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ, ಪುಳಅದುವೇ - ಗರುಡಪಕ್ಸಿಯನ್ನೇ, ಕೊಡಿಯಾ ಉಯರ್‌ 
ತ್ಹಾನೇ-ಧ್ವಜವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಇರುವವನ ಇದುವೋ ಪೊರುತ್ತಮ್‌-ಇದೋ ನಿನಗೆ 
ಉಚಿತವಾದ ಕೃತ್ಯವು, ಎತ್ತ ಎಫ ಎನು-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ, ಏಣಿ ಅಬದಕ್ಕಾಲ್‌- 
ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ನಾನು ಅತ್ತರೆ, ತ್ಯ ಮ್ಹಾಐಾಲಮ್‌- ಈ ವಿಶಾಲವಾದ ಭೂಮಿಯ, 
ವೊಷ್ಫತೀರ್‌ ಸ್ಪ್ಯಾ-ಭಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮದುವಾರ್‌ಶೋಲೈ - 
ಮಧುಸ್ಯನ್ನಿಯಾದ ಉದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ ಉತ್ತರಮದುರೈ-ಉತ್ತರ ಮಧುರಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ 
ಪನ್ವ-ಅವತರಿಸಿದ ಮಾಯನೇ- ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನು, ಎದುವೇ ಆಕ- ಏನೆಂದು, 
ಕರುದುಮ್‌ ಕೊಲ್‌- ಭಾವಿಸುವನೋ ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ದೀಪ್ರಸ್ಮಚಕೃಧರ! ಮಾಧವನ! ತಾರ್ಶ್ವಕೇತೋ I 
ಕಿಂ ಯುಕ್ತಮೇತದಿತಿ ಚೇದ್ವಿಲಪಾಮಿ ಭೂಯಃ | 
ಭಾರಾಪನೋದನ! ಭುವೋ ಮಧುರಾಪುರೇ ತ್ವಂ 
ಜಾತೋ೭ಸಿ ಸಸ್ಯಭರಿತೇ! ಕಿಮು ಮಾಂ ವೃಣೀಷೇ?॥ 


ತಾ| ಚಕ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೇ। ಗರುಡಧ್ವಜನೇ! ಇದೋ ನಿನಗೆ ಉಚಿತ 
ವಾದ ಕೃತ್ಯವು? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ನಾನು ಅಳುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಭೂಭಾರ 
ಹರಣವಂಮಾಡಲು ಉತ್ತರಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ನನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನೆಂದು ಭಾವಿಸುವನೋ | ( ನನ್ನನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವನೋ 
ಇಲ್ಲವೋ?) 


(೧೦) ಪಿಆನ್ಹ ಮಾಯಾ ಪಾರತಮ್‌ಪೊರುದಮಾಯಾ ನೀಯಿನ್ಸೇ 
ಶಿಜನ್ಹ ಕಾಲ್‌ತೀನೀರ್‌ವಾಕಮಣ್‌ ಪಿಜವುಮಾಯ 


ಪೆರುವತಾನೇಃ 
ಕಟನ್ಹಪಾಲುಳ್‌ ನೆಯ್ಯೇ ಪೋಲಿವೈ8 ಬಳೆಜ್ಗುಮ್‌ 
ಕಣ್ಣುಕೊಳ್‌, 


ಇನ್ನು ನಿನ್ತ ಪೆರುಮಾಯಾ ವುನ್ನೆ 3ಯೆಜ್ಸೀ ಕಾಣ್‌ಕೇನೇ, 
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ಪ್ರ ನಿಟನ್ನ-ಅವತಾರಮಾಡಿದ, ಮಾಯಾ-ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನೇ, ಪಾರತರ್ಮ 
ಪೊರುದ - ಭಾರತಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ಕ ಮಾಯಾ - ಆಶ್ಚರ್ಯಚೇಸ್ಟಿತನೇ, ನೀ 
ಇನ್ನೇ-ನೀನು ಹೀಗೆ ಸುಲಭನಾಗಿ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಶಿಟನ್ಹ-ಆದಿಕಾರಣಭೂತನಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ಕಾಲ್‌-ವಾಯ್ಕು ತೀ-ಆಗ್ನಿ, ನೀರ್‌-ಜಲ, ರ್ಮಾ-ಆಕಾಶ, 
ಮಣ್‌-ಭೂಮಿ (ಈ ಪಣ್ಚುಭೂತಗಳನ್ನೂ), ವ್ಹಿ ವುಮ್‌-ಮತ್ತೂ ಇತರ ಭೌತಿಕ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಆಯಪೆರುಮಾನೇ-ಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ, 
ಕ್ವನ್ಹಪಾಲುಳ್‌-ಕರೆದ ಹಾಲಿನೊಳಗೆ, ನೆಯ್ಯೇಪೋಲ್‌- ತುಪ್ಪವು (ಗುಸ್ತ್‌ವಾಗಿ) 
ಇರುವಂತೆ, ಕಣ್ಣು ಕೊಳ್‌ ಇಟನ್ನು-ಕಾಣಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ, ಇವೈಫ್ಸಿಬಳ್‌- 
ಇವುಗಳೊಳಗೆ, ಎಜ್ಲು ಮ್‌-ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ, ಶಿನ್ನ-ಸಿಂತ, ಫೆರುಮಾಯಾ- 


Re ಮಾಯಾನಿಯೇ!, ಉನ್ನೈ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಎಜ್ಸೇ 'ಕಾಣ್‌ಕೇನೇ-ಎ ಎಲ್ಲಿ ಕಾಣು 
ನು? 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ನಾರದನ ಅಧ ಹ [ 
ಶ್ರೀಭಾರತಾಖ್ಯಯುಧಿ! ವಾರ್ಯನಿಲಾಗ್ನಿ ಭೂಪೈಃ | 
ಸರ್ವೈಶ್ವ ಭಾಸಿ ಪಯಸೀಹ ಫೃತಂ ಯಥಾ ತ್ವಂ ! 
ಸರ್ವತ್ರ ಮಾಯಿಚರಿತಂ ಕ್ವ ನನೋಕಯೇ ತ್ವಾಮ್‌ ? | 
ತಾ॥ ಅವತಾರ ಮಾಡಿದ ಆಶ ಕೂತೇ! ಭಾರತಯುದ ದಲ್ಲಿ ಆನೇಕ 
ಮಾಯಾಜೇಸ್ಟಿತಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನೇ |, ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೆ ಫೆ ೇಜೋವಾಯ್ವಾ ಕಾಶ 
ಗಳೆಂಬ ಪಣ ಗಿಭೂತಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಭೌತಿಕಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನೇ | “ಕರೆದ ಹಾಲಿನೊಳಗೆ ತುಪ್ಪವು ಹೇಗೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿ 
ಇದೆಬೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಸೆರ್ವಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಗುಪ್ತ ತಾಗಿ ಸರ್ವತೋಪ್ಯಾಸಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಕಾಣಲು ಅಸಾಧ್ಯನಾಗಿರುವ ಮಹಾಮಾಯಾವಿಯೇ ! ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ಕಾಣುವೆನು? 
(೧೧) ಜೀ ಕಾಣ್‌ಕೇನೀನ್ನುಜಾಯಮಾ ತನ್ನೆ 4 ಯಾನೆನ್ನು 
ಅಜ್ಲೀ ತಾಟೆನ್ನ ಶೊತ್ಶಿಳಾಲನ್ರ ನ ಕುರುಕೂರ್‌ 
ಚ ಓಡಕೋರ್ಪ, 


ಶೆಜ್ನೀಟೆ ಶೊನ್ನು ವಾಯಿರತ್ತುಳಿಮೈೈಯುಮ್‌ ಪತ್ತುಮ್‌ 
ವಲ್ಲಾರ"ಕಳ್‌, 
ಇಜ್ಲೇ ಕಾಣನಿಪ್ಪಿಅಪ್ಸೇ ಮೆಕಿ8ವರೆಲ್ಲಿಯುಮೆ್‌ 
ಕಾಲ್ಫೆಯೇ. 
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ಪ್ರ ಈ£-ನಿರತಿಶಯ ಭೋಗ್ಯವಾದ, ತುೂೂಯ್‌-ತುಳಸೀಮಾಲೆಯುಳ್ಳ, 
ಅರ್ಮ್ಮಾ ತನ್ನೈ-ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು, ರ್ಯಾ- ನಾನು, ಎಜ್ಸ್‌ೇಕಾಣ್‌ಕ್ಕೇ- ಎಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವೆನು? ಎನು ಎನು-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ, ಅಜ್ಜೇ-ಅವನ ಭೋಗ್ಯತೆಯಲ್ಲೂ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವದಲ್ಲೂ ತ್ಯಾಸನ್ಹ-ಮಗ್ನ ವಾಗಿರುವ, ಶ್ಯ್ಳೊಳಾಲ್‌ - ಸೂಕ್ತಿಗಳಿಂದ, 
ಅಮ್‌ತಣ್‌ - ರಮ್ಯವಾಗಿ ಶೀತಳವಾದ, ಕುರುಕೂರ್‌ - ಕುರುಕಾಪುರಿಯ, ಶಡ 
ಕೋರ್ಪ-ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುಥಿಯು, ಶೆಮ್‌ ಕೇಲು-ಆರ್ಜವದೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ, 
ಕೊನ್ನ - ರಚಿಸಿದ ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌ - ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಇವೈಯುಮ್‌ 
ಪತ್ತ್ಕುಮ್‌- ಈ ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ವಲ್ಲಾರ್‌ಕಳ್‌-ಬಲ್ಲವರು, ಇಜ್ಸೇ ಕಾಣ- 
ಇಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ಕಾಣುವಂತೆ, ಇಪ್ಪಿಟಸಪ್ಸೆ? - ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲೇ, ಎಲ್ಲಿಯುಮ್‌ 
ಕಾಲೈಯೇ-ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ, ಮಕ್ಕಿ)ವರ್‌-(ಭಗವದನುಭವದಿಂದ) ಆನನ್ನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. "| 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಶಿ ೀಸೂರಿಭೋಗ್ಯತುಲ ಸೀಧರಮಪ್ರಮೇಯಂ 
ಸಕ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಕ್ವನು ಬತೇತಿ ಮುಹುಃ ಪ್ರಕೀರ್ತ್ಯ | 
ದಿವ್ಯೋಕ್ಕಿ ಭಿಶ್ಕಠಜಿದಾಹ ಸಹಸ್ರಮತ್ರ) 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಸಮೇವ ದಶಕಂ ಪಠತಾಂ ಸುಖಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ತಾ| ""ನಿರತಿಶಯಭೋಗ್ಯವಾದ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರನನ್ನು ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ಕಾಣುವೆನು ?'- ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನ ಭೋಗ್ಯತೆಯಲ್ಲೂ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವದಲ್ಲೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಗ್ಗವಾಗಿರುವ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಶ್ರೀ 
ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುನಿಯು ರಚಿಸಿರುವ ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು 
ಈ ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಇಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲೇ 
ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ಸನ್ನ್ಮತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನನ್ನನನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ॥ )- 
ಸುಕ್ಷೇಮಸುನ್ಮರತನುಂ ಪರಿಲಿಪ್ಪುರೀಶಂ 
ಶೋಚನ್ಮುನಿರ್ದಹನಲೀಢ ಇವಾತಿತಪ್ತ॥ | 
ಏಹ್ಯೇವಮಿತ್ಯುಪಗೆತಸ್ಯ ಬಹುಪ್ರಕಾರಾ- 
ನಾಖ್ಯಾಯ ಕೌರಿರಧಿಪಜ್ಜುಮಮಾಜುಹಾವ | 
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( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥|)-- 
ಆಶ್ಮರ್ಕೇಹಾನ್ವಿತತ್ತಾಚ್ಸುಭನುಕುಟಿತಯಾ ಸ್ವಾಮಿತಾಬ್ಕೌ ಕಯತ್ವಾತ್‌ 
ಜೀಮೂತಕ್ಕಾಮಲತ್ವಾಚ್ಛಿ )ತಸುಲಭತಯಾ ಪದ್ವಸೂರ್ಯ್ಕೋಪಮಾಜ್ಲಾತ್‌ | 
ಸಾರಥ್ಯತ್ಪಾಣ್ನು ಸೂನೋರವನಿಭರಹೃ ತೇರನ್ನರಾತ್ವತ್ವಯೋಗಾತ್‌ 
ಜೀವಾಪೇಹ್ಞಾಸಪ್ರತೀಕ್ಷೋ ಭವತಿ ತದವನೇ ಶಿ ೀಪತಿಶ್ಲೇತ್ಯಭಾಣಿ ॥ 

(ಈ ಪಲ್ಹುಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 

ಈ ಐದನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಭಗವನ್ಷನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾ 
ತರಿಸಲು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿ, ವಾಮನಾವತಾರ--ಕೃಷ್ಣಾನತಾರಗಳ ಸೌನ್ಹರ್ಯಾತಿಶಯ 
ವನ್ನೂ, ಫೀಲಮಣಿಪರ್ವತಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನೂ, ಮಕರಕುಂಡಲ - ಪ್ರವಾಳಾಧರ- 
ತನುಮಧ್ಯ-ಚತುರ್ಭುಜಾದ್ಯವಯವ ಶೋಭೆಯನ್ನೂ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಶೇಷಶಾಯಿ 
ತ್ವದ ಭೋಗ್ಯತೆಯನ್ನೂ, ಶ್ರೀಭಗವತ್ತಾ ದಾರವಿನ್ಹ ಯುಗಳದ ದಿವ್ಯಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕ-ಭೂರೋಕಾದಿ ಸೇವ್ಯತ್ವವನ್ನೂ, ತ್ರ ನಿಕ್ರಮಾವತಾ ರೆದ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನೂ, ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಯಾಗಿ ನಡೆಸಿದ ಅದ್ಭುತಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ತಮ್ಮ 
ಮನೋರಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ, ಸರ್ವವಸ್ತುಗುಪ್ನ ನಾಗಿರುವ ಮಹಾಮಾಯಾವಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ಕಾಣುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ, ಆಕ್ರನ್ನ ನನಂಮಾಡಿ, 
ಮ ದಕಕನಕೆನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹಾ ನನ್ನ ವು ನಾಸ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ 


ಇರುತ್ತಾರೆ. 
— Sy ಜಹಾ 
ಶ್ರೀಃ 
ಅಷ್ಟಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಷಷ್ಮದತಕ 
(ಬಲ್ಲಿಯುವು" ಕಾಲ್ಫೈೆಯುವು* A: ) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಸಷ ಮಲಯಾಳದೇಶದಲ್ಲಿರುವ “ತಿರುಕ್ಕಡಿ 
ತ್ರಾನಮ್‌'' ಎಂಬ ಶ್ರೀಕಓಸ್ಕಲದಲ್ಲಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ ಭಗವಕ್ತ ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿವಿಶಿಷ್ಟೆರಾಗಿ--ತದ್ಗು ಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಬಲ್ಲಿಯುಮ್‌ ಕಾಲ್ಯುಯುಮ್‌ ತನ್ನೆ 3 ನಿನೈನ್ಹೆ ಇ) 
ನಲ್ಲವರುಳ"ಕಳ್‌ ನಮೆಕ್ಸೆ ಕೀ ತೆನ ಸ ರೆಳಿ"ಶೆರ್ಯಾ್‌, 
ಆಲ್ಲಿಯಮೆ್‌ ತಣ್ಣನ್ನುಟಯ್‌ ಮುಡಿಯಪ್ಪನೊರ, 
ಶೆಬ್ಬರ"ಕಳ್‌ ವಾಮ" ತಿರುಕ್ಕಡಿತಾ ನಮೇ. 
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( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥|)-- 
ಆಶ್ಮರ್ಯೇಹಾನ್ವಿತತ್ವಾತ್ಸುಭಮಕುಟಿತಯಾ ಸ್ವಾಮಿತಾಬ್ಕೌ ಶಯತ್ವಾತ್‌ 
ಜೀಮೂತಕ್ಕ್ಯಾಮಲತ್ವಾಚ್ಛಿ ತಸುಲಭತಯಾ ಪದ್ವಸೂರ್ಕೋಪಮಾಜ್ಞಾತ್‌ | 
ಸಾರಥ್ಯಾತ್ಸಾಣ್ನು ಸೂನೋರವನಿಭರಹೃ ತೇರನ್ಮರಾತ್ವತ್ವಯೋಗಾತ್‌ 
ಜೀವಾಪೇಹ್ಞಾಪ್ರತೀಕ್ಷೋ ಭವತಿ ತದನನೇ ಶಿ ೀಸತಿಶ್ಲೇತ್ಯಭಾಣಿ || 

(ಈ ಪಜ್ಹುಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 

ಈ ಐದನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರು ಭಗವನ್ತ ನನ್ನು ಸಾಕ್ಸ 
ತ್ವರಿಸಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ, ವಾಮಸಾವತಾರ--ಕೃಷ್ಣಾವತಾರಗಳ ಸೌನ್ಸರ್ಯಾತಿಶಯ 
ವನ್ನೂ ನೀಲಮಣಿಪರ್ವತಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನೂ, ಮಕರಕುಂಡಲ - ಪ್ರವಾಳಾಧರ- 
ತನುಮಧ್ಯ-ಚತುರ್ಭುಜಾದ್ಯವಯವ ಶೋಭೆಯನ್ನೂ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಶೇಷಶಾಯಿ 
ತ್ವದ ಭೋಗ್ಯತೆಯನ್ನೂ, ಶ್ರೀಭಗವತ್ಪಾದಾರವಿನ್ಹಯುಗಳದ ದಿವ್ಯಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ, 
ಮ್ಯಲೋಕ-ಭೂಲೋಕಾದಿ ಸೇವ್ಯತ್ವವನ್ನೂ, ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾನತಾರದ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನೂ, ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಯಾಗಿ ನಡೆಸಿದ ಅದ್ಭುತಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ತಮ್ಮ 
ಮನೋರಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ, ಸರ್ವವಸ್ತುಗುಪ್ತ ನಾಗಿರುವ ಮಹಾಮಾಯಾವಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ಕಾಣುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ, ಆಕ್ರನ್ಹನವಂಮಾಡ್ಮಿ 


ಈ ದಶಕಪಠನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾ: ನನ್ನವು ಯಾಗುವುದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ 
ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೀಃ 
(ಐಲ್ಲಿಯುಮ್‌ ಕಾಲ್ಫೆಯುಮ್‌--) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ತ್ತ ಮಲಯಾಳದೇಶದಲ್ಲಿರುವ “ತಿರುಕ್ಕಡಿ 
ಶ್ರಾನಮ್‌'' ಎಂಬ ಶಿ ಶ್ರೀಕಟಿಸ್ವಲದಲ್ಲಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ ಭಗವಕ್ತ ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿವಿಶಿಷ್ಟ್ರರಾಗಿ-ತದ್ದು ಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಎಲ್ಲಿಯುಮ್‌ ಕಾಲ್ಫೇಯುಮ್‌ ತನ್ನ ನಿನೈನ್ನೆ 4 
ನಲ್ಲವರುಳಿ"ಕಳ್‌ ನಮಕ್ಕೇ ತೆನ್ನರುಳ'ಶೆರ್ಯಾ, 
ಅಲ್ಲಿಯವೆ್‌ ತೇಣ್ಣ ್ಲನ್ನುಟಗಾಯ್‌ ಮುಡಿಯಪ್ಪನೂರ್‌, 
ತೆಲ್ವರ್‌ಕಳ್‌ ವಾಮ" ತಿರುಕ್ಕಡಿತಾ ) ನಮೇ. 
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ಪ್ರ ಎಲ್ಲಿಯುಮ್‌-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ ಕಾಲ್ಫೆಯುಮ್‌-ಹಗಲಿನಲ್ಲೂ, ತನ್ನೈ- 
ಉಸಕಾರಕನಾದ ತನ್ನನ್ನು, ನಿನೈನ್ನು ಎ್ಯಂ-ಚಿಕ್ರಿಸಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸುವಂತೆ, ನಲ್ಲ 
ಅರುಳ್‌ಕಳ್‌ - ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಗಳನ್ನು, ನಮಕ್ಕೇ ತನ್ನು-ನಮಗೇ 
ಉಂಟುಮಾಡಿ, ಅರುಳ್‌ಕೆಯ್‌ರ್ವಾ - ಕೃಸೆಮಾಡುವವನಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ-ಪುಷ್ಪಗುಚ್ಛ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಅಮ್‌ ತಣ್ಣಮ್‌ - ರಮ್ಯವಾಗಿಯೂ ಶೀತಳವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, 
ತ್ರುಣಾಯ್‌- ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವ, ಮುಡಿ-ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ, ಅರ್ಪ್ಪ- 
ಸ್ವಾಮಿಯ, ಊರ್‌- ವಾಸಸ್ಥಲವು, ಶೆಲ್ವರ್‌ ಕಳ” ವ್ಯಾಂಮ್‌-ಭಗವತ್ತೆ ಡರ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವುಳ್ಳ ಭಾಗವತರು ಬಾಳುತ್ತಿರುವ, ತಿರುಕೃಡಿತ್ತಾ ನಮೇ-ಶ್ರೀ ಕಟಸ್ಸಾ ನ 
ವೆಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ನಕ್ತನ್ಹಿವಂ ಸ್ವರತ ಮಾಮಿತಿ ಯಃ ಕೃಪಾಳು. 
ರಸ್ಟಾಸು ಭಾತಿ ತುಲಸೀಕುಸುಮಾಢ್ಯವೌಳಿಃ | 
ನಾಥಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪುರಮಸ್ತಿ ಕಟಸ್ಕಲಾಖ್ಯಂ 
ಸ್ಕಾನಂ ಹಿ ಶೇಷಪದನೀಂ ಭಜತಾಂ ಪದಂ ತತ್‌ ॥ 


ತಾ ರಾತ್ರಿಯೂ ಹೆಗಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಸಾವು ಚಿನ್ಲಿಸಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸುವಂತೆ 
ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯತುಲಸೀಮಾಲಾಧರ 
ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ವಾಸಸ್ಕಲವು ಶ್ರೀ ಭಗವತ್ಕೈಬ್ಯರ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸಮ್ಪನ್ನರಾದ 
ಭಾಗವತೋತ್ತಮರು ಬಾಳುತ್ತಿರುವ ತಿರುಕೃಡಿತ್ತಾ ನವೆಂಬ (ಶ್ರೀ,ಕಟಸ್ಥಾ ನವೆಂಬ) 
ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ. 


(೨) ತಿರುಕ್ಕಡಿತ್ಲ್ತಾನಮುಮೆನ್ನುಡ್ಡು ಚ್ಚಿನ್ನೆ ತ್ರಿಯುಮೆ್‌, 
ಬರುಕ್ಯಡುತ್ತು ಳ್ಳ ಯು ಪ್ಯಯುಮೆ" ಪಿರಾ೯ ಕಃಣ್ಸೇಲ್‌, 
ನು 
ಶೆರುಕ್ಕಡುತ್ತಕ್ತಿ ತಿಕ್ಟೈತ್ಚ್ಯವರಕ್ಕರೈೈ. 
ಉರುಕ್ಕೆಡವಾಳಿ ಪೊಫಿನ್ಡ ಪೊರುವೆನೇ. 
ಪ್ರ॥ ಶೆರು-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಕಡುತ್ತು-ಪರಾಕ್ರಮದ ಅಧಿಕ್ಯದಿಂದ, ಅನು-ಆ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತಿಕೈತ್ತ - ಯಾರನ್ನು ಜಯಿಸೋಣನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿದ್ಯ ಅರಕ್ಕಕ್ಕಿ- 
ರಾನಣಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಉರುಕೆಡ-ಅವರ ರೂಪವು (ಶರೀರವು) ನಷ್ಟವಾಗು 
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ವಂತೆ, ವಾಳಿಪ್ಯೊ0ಿನ್ಹ-ಬಾಣವರ್ಷವನ್ನು ಸುರಿಸಿದ, ಒರುರ್ವ ಕಣ್ಣಿ ಕ್ಲೀರ್‌-ಒಬ್ಬ 
ವೀರನಲ್ಲವೇ, ತಿರುಕ ಡಿತ್ತಾ ನೆಮುಮ್‌-3ಿ ಶ್ರೀ ಕಟಿಸ್ಥಾ ನವನ್ನೂ, ಎನ್ನುಡೈ ಶಿನ್ನೈ 
ಯುಮ್‌- ನನ್ನ ಮನಸ್ಸ ನ್ನೂ, ಒರುಕ್ಕಡುತ್ತು-ಒಂದೇ ಪಟ್ಟಾಗಿ ಹಿಡಿದು, ಉಳ್ಳೇ- 
ಎರಡರೊಳಗೂ, ಉಷ್ಕ್ರಯುಮ್‌ - 'ನಾಸಮಾತುವ, ನಿರನವುಹೋಪಕಾರಳ 


ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು, 


(ಸ-ಗಾ-ರಗ)- 
ಯುದ್ಧೇ ವ.ಹಾಬಲಮದಾದ್ಭ ಮವಶ್ಯಚಿರ್ತ್ಮಾ 
ನಿರ್ಮೂಲ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಗೆಣಾನಖಿಲಾ೯ ಶರೌಘೈಃ | 
ವೀರಾಗ್ರಣೀರ್ವಸತಿ ಮೇ ಹೃದಯೇ ಕಟಿ 
ಸ್ಥಾನೇ ಚ ತುಸ್ಟಹೃದಯಸ್ಸತತಂ ಪರಾತ್ಮಾ | 


ತಾ॥ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಕರಾದ ರಾವಣಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಾಣ 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಯನೇ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀ ಕಟಸ್ಕಾನದಲ್ಲೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲೂ ಸ್ಕಿ ರವಾಗಿ ನಿಂತು ನಿತ್ಯವಾಸವಂ ಮಾಡುವ 'ಓಜೋಶಕಾರಕತಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು, 


(೩) ಬರುವೆರಿರುವರೋರ್‌ ಮೂವರೆನ ನಿನು, 
ಉರುವುಕರೆನು ಳ್ಳ ಮ್‌ ತೋಜುಮ್‌ ಶಿತ್ರಿಪಾ ೯ 
ತಿರುವಮರ್‌ಮಾರ್ವೇ ತಿರುಕ್ಕ ಡಿತ್ಮಾನತ್ತೈ ತ? 
ಮೆರುವಿಯುಷ್ಪಕಿಕ್ತೆ ಪಡಿಯೂ )ರಾನೇ. 


ಪ್ರಗ ಒರುವರ್‌-ಮೊದಲು ಒಬ್ಬ ನೇ ಆಗಿ, ಇರುವಂ್‌- ಅನನ್ತರೆ ಇಬ್ಬರಾಗ್ಗಿ 


ಮೂವರೆನ-ತದನನ್ನರ ಮೂವರೆಂಬಂಕೆ, ಶಿಶು-ಶಿಂತು, ಓರ್‌ ಉರುವುಕರನ್ನು- 
ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು, ತಿರು ಅಮರ್‌ 
ಮಾರ್ನ-(ಅವನೇ) ಲಕ್ಷ್ಮಿ ದೇವಿಗೆ ವಾಸಸ್ಕಲವಾದ ವಕ್ಷಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ತಿರುಕ್ಕಡಿತ್ತಾನತ್ತೈ-ಶ್ರೀ ಕಟಿಸಾ ್ಲಿನೆವೆಂಬ ದಿವ್ಯಸ್ಥ Wik ಮರುವಿ ಉಷ್ಕೃಕಿನ- 
ಸೇರಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ತಾ ತರಾನೇ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ: 
ಉಳ್ಳುಮ್‌ ತೋಟುಮ್‌-ಸ್ಮಃ ರಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ತಿತ್ತಿಸ್ನಾ )್ಯ೯-ಮಧುರತಮ ಭೋಗ್ಯ 
KS ್ಲಿವಾಗಿದಾನೆ. 
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(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ವಿಕೋ೭ಪ್ಯುಭಾನನಿ ಚ ಯಸ್ತ್ವ್ರಯ ಇತ್ಯನೀಹ 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ರಹಸಿ ಗುಪ್ತತನುರ್ಬಭೌ ಸಃ | 
ಶ್ರೀವತ್ಸಲಾಜ್ಮಾನ ಉದಾರಮನಾಃ ಕಟಶ್ರೀ- 
ಸ್ಥಾನೇ ಡಕಾಸ್ತಿ ಮನಸೋ ಮಧುರೋ೭ತ್ರ ಮಾಯಾ ॥| 


ತಾ॥ ಮೊದಲು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿ ಅನನ್ತರೆ ಇಬ್ಬರಾಗಿ ಕ್ರಮೇಣ ಮೂವರಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ತೋರಿ ನಿಂತು, ತನ್ನ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು, 
ಅವನೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರವಕ್ಷಸ್ಮಣಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕಟಸ್ಥಾನವೆಂಬ ದಿವ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ ಅಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ, ಸ್ಮರಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಮಧುರತಮ 


ವಾದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿದಾನೆ. 

(೪) ಮಾಯಪ್ಪಿರಾನೆನ ವಲ್‌ವಿನ್ರೆ ಮಾಯ್‌'ನ್ಹ ಅ, 
ನೇಶತ್ತ್ವಿನಾಲ್‌ ನೆಳ್ಳುಮ್‌ ನಾಡು ಕುಡಿಕೊರ್ಣ್ನೂ, 
ತೇಶತ್ಮಮರಂ" ತಿರುಕ್ಕಡಿತ್ತಾನತ್ತೆ a 
ಮಾಶಪ್ರೊಟಿಲ್‌ಮನ್ನುು ಕೋಯಿಲ್‌ಕೊಣ್ಣಾನೇ. 

ಪ್ರ॥| ತೇಶತ್ತು - ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ್ಕ  ಅಮರರ್‌ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ, ವಾಶಪ್ರೋನಲ್‌ಮನ್ನು - ಪರಿಮಳಭರಿತವಾದ ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ತಿರುಕ್ಕಡಿತ್ನಾನತ್ಕೈ-ಶ್ರೀ ಕಟಿಸ್ಥಾ ನವನ್ನು, ಕೋಯಿಲ್‌ ಕೊಣ್ಣಾನೇ- 
ತನ್ನ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವನೇ ಆದ, ಮಾಯವಪ್ಪಿರಾ- ಮಾಯಾ 
ಜೇಸ್ಟಿತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಎನವಲ್‌ವಿನೈ - ನನ್ನ ಪ್ರಬಲವಾದ ಪಾಪವು, 
ಮಾಯ್‌ನ್ನು ಅ್ವ್ಯ-ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ನೇಕತ್ತಿನಾಲ್‌-(ನನ್ನಲ್ಲ) ಸ್ನೇಹ 
ದಿಂಜ, ನೆಳ್ಜುಮ್‌-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ, ನಾಡು-ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ದೇಶವನ್ನು, 
ಕುಡಿಕೊರ್ಣ್ಣಾ-ತನ್ನ ನಿತ್ಯವಾಸಸ್ಥಲವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಶ್ರೀಸೂರಿಸೇವಿತಸುಗನ್ನ-ಲಸಶ್ಕಟತ್ರೀ- 
ಸ್ಥಾನೇ ವರ್ಸ ಹಿ ಮಹಿಶೇ ಭುವಿ ಮಾಯಿವೃತ್ತ | 
ದಗ್ಗೇ ಮಮಾಘನಿಚಯೇ ಮಯಿ ಸೌಹೃದಾನ್ಮೇ 
ಚಿತ್ತೇ ನಿಕಾಲಭುನನೇ ೭ತ್ರ ಕೃತಾಶ್ರಯೋಪಿಸ್ತಿ ॥ 


ಷಸ್ಕ ದಶಕ, 823 


ತಾ|| ಮಹಾ ಶೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ನಕ್ರ? ಪ್ರಾಪ್ಯಸ್ತಲವಾಗಿಯೂ, 
ಪರಿಮಳಭರಿತೋದ್ಯಾನ ಪರಿವೃತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀ ಕಟಿಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಾಯಾಚೇಷ್ಟಿ ತನಾದ ಸ್ವಾ ಮಿಯು ನನ್ನ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಪಾಪವು ನಷ್ಟವಾಗುವಂ* ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ನಿತ್ಯವಾಸಸ್ಥಾ ತವಾಗಿ ಘನಿ 


(೫) ಕೋಯಿಲ್‌ಕೊಣ್ಣಾ ತಕ ತಿರುಕ್ಕ ಡಿತ್ಮಾನತೆ ಶ್ಚ? 
ಕೋಯಿಲ್‌ ಕೊಣ್ಣಾನದನೆ ೧ೀಡುಮೆನ್ನೈ ಇ, ತೆಮ್‌, 
ಕೋಯಿಲ್‌ಕೋೊಳ್‌ ದೆಯ್‌ವವೆ ಲ್ಲಾವೆರ್‌ ತೆ ಇ, ವೈಕುನ್ಸ ಮಾ 
ಕೋಯಿಲ್‌ಕೊಣ್ಣ ಕುಡಕ್ಕೂತ್ತವಮ್ಯಾನೇ. 


ಪ್ರ ಕೋಯಿಲ್‌ಕೊಳ್‌ - ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ನಿಮಾನಗಳುಳ್ಳ, ಜಿಯ್‌ವ 
ಮೆಲ್ಲಾಮ್‌ - ನಿಶ್ಯಸೂರಿಗಳಿಲ್ಲರೂ, ತ್ಕೊಂ- ನೆಮಸ್ವರಿಸುವಂತೆ, ವೈಕುನ್ಸಮ್‌- 
ಪರಮಪದವನ್ನು, ಕೋಯಿಲ್‌ಕೊಣ್ಣ - ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ, 
ಕುಡಕ್ಕೂತ್ತ ಅಮ್ಮಾನೇ-ಕುಂಭಲೀಲಾಲೋಲನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ), 
ತಿರುಕ್ಕ ಡಿತ್ತಾನತ್ತೆ ತ - — ಶ್ರೀಕಟಿಸ್ಮಾನವನ್ನು, ರ್ತ ಕೋಯಿಲ್‌ ಕೊರ್ಣ್ಮ್ನಾ ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯಜೇಶವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವನು; ಅದನೋಡುವಮು್‌-ಅದರೊಡನೆ, ಎ೯ 
ನೆಣ್ಜು ಕಮ್‌ - ನನ್ನ ಮನಸೆ ಕೈನ್ನೂ, ಕೋಯಿಲ್‌ಕೊಣ್ಣಾ ೯-ತನ್ನ ನಿತ್ಯವಾಸಸ್ಥ ಲ 
ವಾಗಿ ಚೂತಕೊಂತಪ 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ವೈಕುಣ್ಯದಿವ್ಯನಗರೇ ಸತತಂ ವರ್ಸ ಯಃ | 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಸ ಏನ ಘಟಲೀಲ ಇಹಾಪಿ ಭಾತಿ 
ಶ್ರೀಶಃ ಕಟಸ್ಕ ಲಪುರೇ ಮನು ಚಾತ್ರ ಚಿತ್ತೇ ॥ 


ತಾ॥ ವಿಲಕ್ಷಣವಿಮಾನಸಹಿತರಾದ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಸೇವ್ಯವಾದ ಪರವೃ 
ಪದವನ್ನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಕುಂಭಲೀಲಾಲೋಲ 
ನಾದ ಶ್ರೀಕ್ಕ ೈಷ್ಣನೇ ಶ್ರಿ ಕಟಸ್ಥಾನವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ” ಫಿತ್ಯವಾಸಸ್ಕ ಲವಾಗಿ ಮಾಸತಿಕೊಂಡಿರಾ€. 


894 ಅಸ್ಪ್ರಮ ಶತಕ. 


(೬) ಕೂತ್ತವರ್ಮ್ಯಾ ಕೊಡಿಯೇನಿಡರ್‌ ಮು ಂವುಮ್‌, 


ಮಾಯ್‌ತ್ತ್ವವಮ್ಮ್ಮಾ ಮದುಶೂದಮ್ಮಾನುತ್ಛ, 
ಪೂತ್ತಪೊಫಿಲ್‌ ತಣ್‌ ತಿರುಕ್ಕಡಿತ್ತಾನತ್ತ್ವೈ, 
ಏತ್ತ ನಿಲ್ಲಾ ಕುತಿಕ್ಕ್ಯೊಣ್ಕಿನಿಡರೇ. ಶೆ 


ಪ್ರ! ಕೂತ್ತ - ದಿವ್ಯಲೀಲಾಲೋಲನಾದ, ಅರ್ಮ್ಮಾ- ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, 
ಕೊಡಿರ್ಯೀ-ಮಹಾಪಾಪಿಯಾದ ನನ್ನ, ಇಡರ್‌-ಮನಃಕ್ಲೇಶವನ್ನು, ಮಾಯ್‌ತ್ತ- 
ನಾಶಪಡಿಸಿದ, ಅರ್ಮ್ಮಾ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಮದುಶೂದ ಅರ್ಮ್ಮಾ-ಮಧುವೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ಕೊಂದ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಉಪ "ಅವನು ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಪೂತ, 
ಪ್ಯೊಲ” - ವಿಕಸಿತ ಪುಸ್ಫೋದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ, ತಣ್‌ - ಶೀತಳವಾದ, 
ತಿರುಕ್ಕಡಿತ್ತಾನತ್ತೈ-ಶ್ರೀ ಕಟಸ್ಮಾನವನ್ನು, ವತ್ವ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ, 
ಇಡರ್‌ಮುಫ್ಸಂವುಮ್‌-ಕ್ಷೇಶಗಳೆಲ್ಲಾ, ನಿಲ್ಲಾ-ನಿಲ್ಲದಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. 
ಕುತ್ರಿಕ್ಕೊರ್ಡೇ-ಇದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಲಿಲಾಪರಃ ಪೃಭುರಸೌ ಮಮ ಪಾಪಿನೋಪಿರ್ಸ್ಟಿ 
ಚಿತ್ತೇ ವರ್ಸ ವ್ಯಸನಹಾ ಮಧುಸೂದನೋ ಮೇ | 
ಸ್ಥಾನೇ! ಪುರಂ ತದಿದಮಸ್ಮ ಕ್ರಿಬಿಲಾರ್ಕಿಹನ್ನ ು॥ 
ತಾ| ದಿವ್ಯಲೀಲಾಲೋಲನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಪಾಪಿಯಾದ ನನ್ನ ಮನಃ 
ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಆಗಿ ಮಧುಸೂದನನಾಗಿಯೂ ಇದಾನೆ. 
ಅವನು ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ರಮ್ಯಪುಸ್ಫೋದ್ಯಾನಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀಕಟಸ್ಕಾನವನ್ನು 
ಸ್ಪೋತಶ್ರಮಾಡಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಮನಃಕ್ಲೇಶಗಳೆಲ್ಲಾ ನಷ್ಟವಾಗುವುವು. ಇದನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡಿರಿ. 
(೭) ಕೊಣ್ಕಿನಿಡರ" ಕಡ ವುಳ್ಳತ್ತು ಕ್ಕೋವಿರ್ನ್ನ 
ಮಣ್‌"ನಿಣ್‌ ಮುಖದುಮಳನ್ಹ ವೊಣ್‌ತಾಮರೈ, 
ಮೆಣ್ಣವೆರ್‌ತಾಮ್‌ ತೊ ವಾನವೆರ್‌ತಾಮ್‌್‌ ವನ್ನು, 
ನಣ್ಣು ತಿರುಕ್ಕಡಿತ್ತಾನ ನಕರೇ, 
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ಪ್ರ! ಕೋವಿರ್ನ್ನ-ಗೋವಿನ್ಹನ, ಮಣ್‌-ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ವಿಣ್‌- ಊರ್ಧ್ವ 
ರೋಕವನ್ನೂ, ಮ್ಯುಂದುಮ್‌-ಸನುಗ್ರವಾಗಿ, ಅಳನ್ನ-ಅಳೆದುಕೊಂಡ, ಒಣ್‌ 
ತಾನುಕೈ-ರಮ್ಯವಾದ ಪಾದಾರವಿನ್ಹ ಗಳನ್ನು, ಮಣ್ಣ ವರ್‌-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರು, 
ಶಾಮ್‌-ತಮಗೆ ಭೋಗ್ಯವೆಂದು ತಾವೇ, ತ್ರೊಂ-ಸೇವಿಸುತ್ತಿರಲು, ವಾನವರ”- 
ಪೆರಮಪದವಾಸಿಗಳು, ತಾಮ-ತಾವೂ, ವನ್ನು-ಬಂದು, ನಣ್ಣು-ಆದರಿಸುವ, 
ತಿರುಕ್ಕಡಿಕ್ತಾನ ನಕರೇ-ಶ್ರೀ ಕಟಸ್ಥಾನವೆಂಬ ನಗರವನ್ನೇ, ಇಡರ್‌ಕೆಡ-(ನಿಮ್ಮ) 
ದುಃಖವು ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, ಉಳ್ಳತ್ತು-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಕೊರೀ-ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಿರಿ- 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಗೋವಿನ್ನ ಏವ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ದಿನಂ ಸಮುಗ್ರೆಂ 
ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಮಮ್‌ೌ! ಭುವಿ ನೃಣಾಮಪಿ ತೌ ಹಿ ನನ್ಮ್ಯ್ಯಾ| 
ಪಾದೌ! ದ್ಯಲೋಕನಿಲಯೈರಪಿ ನಿತ್ಯಸೇವ್ಯಂ 
ಚೇದಂ ಕಟಸ್ಕಲಪುರಂ ಭಜತಾರ್ತಿಕಾನ್ಮ್ಯೆ ; ॥ 


ತಾ| ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕನನನ್ನ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಅಳೆದು 
ಕೊಂಡ ಗೋನಿನ್ನನ ಪಾದಾರನಿನ್ಹಗಳನ್ನು ಭೂಲೋಕವಾಸಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರಲು, 
ಪರಮಪದವಾಸಿಗಳೂ ಕೂಡ ಬಂದು ಆದರಿಸುವ ಶ್ರೀಕಟಸ್ಥಾ ನವೆಂಬ ನಗರವನ್ನೇ 
ನೀವು (ನಿಮ್ಮ ದುಃಖಶಿನಿ, ಗಾಗಿ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 

(ಆ) ತಾನನಕರ್‌ಕಳ್‌ ತಲ್ಮೈಚ್ಚಿ ಅನ್ನೆ ಜ್ಲ್‌ ಐ ಮ್‌, 
ವಾನಿನ್ಲಿಬಮ್‌ ಕಡಲ್‌ ಮು ಖಮೆಮ್ಕಾಯಷ್ಯೇ 
ಆನವಿಡತ್ತುಮೆನ್ನೆ ಣ್ಬು ವ್‌ ತಿರುಕ್ಕಡಿ... 
ತ್ತಾನನಕರುಮ್‌, ತನ ದಾಯಪ್ಪದಿಯೇ. 

ಪ್ರ! ರ್ವಾ-ಪರಮಪದವೂ, ಇನ್ನಿಲಮ್‌- ಈ ಭೂಮಿಯೂ, ಕಡಲ್‌-ಕ್ಷೀರಾ 
ಬೃ ಯೂ, ಎಬ ಬ್ಲುಮ್‌- ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ತಾನನಕರ್‌ಕಳ್‌- ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ನಗರಗಳೂ, ಮುಳಿಜುಮ್‌- ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ತಲೈಚ್ಚೆಡನ್ನು-ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಸಕಲ ಸಮ್ಪದ್ವಿಶಿಸ್ಟವಾಗಿ, ಎಸ್‌ ಮಾಯಪೇ-ನಮ್ಮ ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಗೇ, ಆನವಿಡತ್ತುಮ್‌-ಸೇರಿದುವುಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಎನ್ನೆಣ್ಜುಮ್‌-ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸೂ, ತಿರುಕ್ಕಡಿತ್ತಾನ ನಕರಮುಮ್‌-ಶ್ರೀಕಟಿಸ್ಸಾನ ನಗರವೂ, ತನ- ಅವನಿಗೆ, 
ದಾಯಪ್ಪೆದಿಯೇ ದಾಯಪ್ರಾಸ್ಕವಾದ ದೇಶಗಳಾಗಿವೆ. (ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಅವನು ಹೋಗಲೇ ಕೂಡದೆಂದು ಭಾವವು.) 
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(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 
ದಿವ್ಯಂ ಪದಂ ಚ ಪರಮಂ ಪೃಥಿವೀ ಪಯೋಧಿ- 
ಸ್ಫರ್ವಂ ಚ ಸರ್ವನಗರಾಣಿ ಚ ತತ್ರ ತತ್ರ | 
ಸರ್ಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಕಿಲ ತಸ್ಯ ಭವಸ್ತಿ ಭೋಗ್ಯಾ. 
ನ್ಯೇತತ್ಕಟಸ್ಕಲಮಿದಂ ಚ ಮನೋ ಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಮ್‌ ॥ 


ತಾ| ಸೆರಮಪದವೂ ಭೂಲೋಕವೂ ಕ್ಲೇರಾಬ್ಧಿಯೂ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನಗರಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಸಮ್ಪದ್ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ನ ಕಟಿಟ 5 ಸ ಸ್ವಾಮಿಗೇ ಸೇರಿದುವುಗಳಾಗಿದಾ ಎಗ್ಯೂ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ 
ಶ್ರೀಕಟಿಸ್ಥಾನ ನಗರವೂ ಅವಸಿಗೆ ದಾಯಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಾಸಸ್ಕ ಏಗಳಾಗತೆ. 
(ಅವನು ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗಕೂಡದೆಂದು ಭಾವನ್ರ) 


(೯) ತಾಯಪ್ಪದಿಕಳ್‌ ತಲ್ಫೈಚ್ಚಿಆನ್ಜೆಜ್ಸ್‌ಬ್ಲುಮ್‌, 
ಮಾಯತ್ನಿನಾಲ್‌ ಮನ್ನಿ ವೀ ಕಿರುನ್ನಾನುಷ್ಛ, 
ತೇಶತ್ತ್ವಮರರ್‌ ತಿರುಕ್ಕಡಿತ್ತ್ಯಾನತ್ನುಳ್‌, 
ಆಯರ"ಕ್ಯದಿಪತಿ ಯಜ್ಯುತ8 ತಾನೇ. 


ಪ್ರ ಶೇಶತ್ತು-ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಅಮರರ್‌ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ, 
ತಿರುಕೃಡಿತ್ತ್ಯಾನತ್ತುಳ್‌ - ಶ್ರೀಕಟಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ, ಉಪ್ಯ - ಫಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, 
ಆಯರ್‌ಕ್ಕು”. ಅದಿಸತಿ- ಗೋಪಾಲರಿಗೆ "ಅಧಿಪತಿಯಾದ, ಅಟುತನ್ತಾ ನೇ-ಅದ್ಭು ತ 
ಚೀಪ್ಟಿತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ತಾಯಪ್ಪ ೈದಿಕಳ್‌-ದಿವ್ಯದೇಶಗಳೆಂಬ ಆಯಾ ತಿರುಪತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಜ್ಸ್‌ ಜ್ಞುಮ್‌-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ, ತಲೈಚ್ಚಿಟನ್ನು- ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ” ಮಾಯತ್ತಿ ನಾಲ್‌ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ, ಮಸ್ತಿ- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ, ವೀಫಿಪೆರುರ್ನಾ-ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಇರುವವನು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ತೇಜಸ್ವಿಸೂರಿವರಸೇವ್ಯ-ಕಟಸ್ಕ ಲಾಖ್ಯೇ 
ವಾಸೀ ಚ ಗೋಕುಲಪತಿಃ ಕಿಲ ಮಾಯಿವೃತ್ತ ಃ | 
ಅರ್ಚಾಸ್ಥ ಲೇಷು ಸಕಲೇಸ್ವಪಿ ಭಾತಿ ಸೇವ್ಯು 
ಸ್ಸ್ಟಾಮಾ ಮಹಾನನಿಶಮದ್ಳುತಶೀಲವೃತ್ತ 8 Il. 
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ತಾ|| ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಕಟಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಗೋಪಾಲಕಾಧಿಸತಿಯಾದ ಅತ್ಯದ್ಭುತ ಚೇಷ್ಟಿತನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ ದಿವ್ಯದೇಶಗಳೆಂಬ ಆಯಾ ತಿರುಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿ 
ಇರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦) ಅಜ್ಪುರ್ತ ನಾರಾಯಣನರಿವಾಮನ್ನ, 
ನಿಚೃದು ಮೇ"ವಿ ಯಿರುಪ್ಪದೆನ್ನೆಳ್ಸಾ ಕಮ್‌, 
ನ 
ನಟ್ಟುಕಟೆ ಷೇದಿಯರ" ನಾನ್ಯಪ್ಯ ನಿಸ್ತಿದಿರ್‌, 
ಕಟ್ಟಕಚ್ಚೋಲ್ಟು ತ್ಕಿರುಕ್ಕಡಿತ್ತ್ಕಾನಮೇ. 
ಪ್ರ! ಅಟ್ಟುತ್ತ-ಆತ್ಚರ್ಯ ಚಜೇಷ್ಟಿತನಾಗಿಯೂ, ನಾರಾಯರ್ಣ-ನಾರಾಯಣ 
ನಾಗಿ ಜೇತನರೊಡನೆ ನಿತ್ಯಸಮ್ಸನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಅರಿ-ವಿರೋಧಿ ನಿವರ್ತಕ 
ನಾದ ಹೆರಿಯಾಗಿಯೂ ವಾಮರ್ನ - ಅರ್ಥಿಯಾಗಿ ವಾಮನರೂಸಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಮೇವಿ- ಅದರದೆೊೊಡನೆ, ಇರುಪ್ಪದು-ಇರೋಣವು, ಎ೯ ನೆಜ್ವುಕಮ್‌-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ, ನಿಟ್ಟು ದು-ನಿಲ್ಲೋಣವೂ, ನಲ್‌ಪುಕ್ಕ)-ಒಳ್ಳೇ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, ನೇದಿಯರ್‌- 
ವೈದಿಕರ, ಸಾನ್ಮಪೃ-ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೂ, ನಿನು-ನಿಂತು, ಅದಿರ್‌-ಘೋಸಿಸು 
ಇ 
ತ್ತಿರುವ, ಕಟ್ಟು ಕಚ್ಚೋಲೈ -ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಕ್ಕಡಿಶತ್ತಾನಮೇ - ಶ್ರೀಕಟ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲೂ (ಇರೋಣವು). 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ನಾರಾಯಣೋ ದ್ಭುತಚರಿತ) ಇಹಾಸ್ತಿ ವಿಷ್ಣು- 
ಶಿ ೀವಾಮನೋ ಹರಿಂಸೌ ಮನು ಹೃತ್ಸರೋಜೇ | 
ಸ್ಸೈೇವ್ಯೇ ಕ ಗೃ ಲಪುರೇ ಕಿಲ ಕಲ್ಪಕಾಢ್ಯೇ ॥ 
ತಾ! ಆಶ್ಚರ್ಯ ಜೇಸ್ಟಿ ತನಾಗಿಯೂ, ನಾರಾಯಣನಾಗಿ ನಿತ್ಯ ಸಮ್ಮನ್ಭವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ವಿರೋಧಿ ನಿವರ್ತ್ಶಕನಾದ ಹೆರಿಯಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥಿಯಾಗಿ ವಾಮನ 
ರೂಪಿಯಾಗಿ ಬೂ, ಆದರದೊಡನೆ ಭಗವತ್ತನು ನಿಂತಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳು ಎರಡೇ 
ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಒಂದು ಸ್ಥಾನವು; ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ವೈದಿಕರು 
ಉದ್ಭೋಸಿಸುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯಕಲ್ಪಕ ತೋಧಭಿತವಾದ ಶ್ರೀಕಟಿಸ್ಟಾ ನವು ಮತ್ತೊಂದು 
ಸ್ಯಾನವು. 
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(೧೧) ಶೋಲ್ವಿತಿ ಎರುಕ್ಯಡಿತ್ತಾನತ್ತು ತ್ಯಾ ತಿರು 

ಮಾಲೈ, ಮೆದಿಳ್‌ ಕುರುಕೂರ* ಚ್ಚಡಕೋಪಕ ಶೊಲ್‌, 

ಪಾಲೋಡಮುದನ್ನು ವಾಯಿರತಿ 'ಪ್ಪತ್ಕುವರ್‌, 

$ 
ಮೇಲೈ ಮೈತುನ್ಸತ್ಲಿರುತ್ತುವು ವಿಯನ್ಹೇ 
ಪ್ರ! ಶೋಲೈ-ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಕ್ವಡಿತ್ತಾನತ್ತು-ಶ್ರೀಕಟಸ್ಥಾನ 

ದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ತಿರುಮಾಲೈ-ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ, ಮದಿಳ್‌- 
ಪ್ರಾಕಾರಗಳುಳ್ಳ, ಕುರುಕೂರ್‌- ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ, ಶಡಕೋರ್ಪ-ಶ್ರೀ ಶಶಠಾರಿ 
ಮುನಿಯು, ಕೊಲ್‌-ಸ್ಟೋತ್ರಮಾಡಲು ರಚಿಸಿದ್ದ ಪಾಲೋಡು ಅಮುದು ಅನ್ನ- 
ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಮೃತದಂತೆ ಇರುವ, ಆಯಿರತ್ತು- ಸಹಸ್ರ ಪೆದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯೊಳು, ಇಸ್ಪೆತ್ತುವತ್‌-ಈ ದಶಕವು, ಮೇಲೈ-ಊರ್ಧ್ವಲೋಕವಾದ, ವೈಕುನ್ನತ್ತು- 
ಸೆರಮಸೆದದಲ್ಲಿ, ವಿಯನ್ನು - ಸನ್ಮೋಸಷದೊಡನೆ, ಇರುತ್ತುಮ್‌ - ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥) - 
ವೃಹ್ಣಾದಿಸಸ್ಯಭರಿತೇ ಮಹಿತೇ ಕಟಸ್ರೀ- 
ಸ್ಥಾನೇ ರಮಾಪತಿಮಿಮಂ ಕುರುಕಾಪುರೀಶ॥ | 
ಸ್ಲೋತುಂ ಸಹಸ್ತ್ರ್ರಮಕರೋಚ್ಚ ಕಜಿತ್ಳುಧಾರ್ದೈೇ 
ತತ್ರೇದಮಸ್ತಿ ದಶಕಂ ದಿನಿ ವಾಸಮೂಲಮ" ॥ 


ತಾ॥ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆ ಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀಕಟಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯನ್ನು ಸ್ಟೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಾಕಾರ ಪರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀ 
ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಶಾರಿಮುನಿಯು ರಚಿಸಿದ (ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಮೃತದಂತೆ) 
ಭೋಗ್ಯತಮವಾದ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವು ಸಠನಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಸಕ್ತೋಷದೊಡನೆ ನಿತ್ಯವಾಸನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ |) 

ಸದ್ಯಸ್ಸ ಎಸಜ್ಜಮಕೃತೌ ಭವಿತಾ ನ ಸಾತ್ಮ್ಮ್ಯಾ 

ನ್ರೀತಿಸ್ಕಮೇತಿ ಹರಿರಾಸ್ತ್ರಮನಾಶ್ಮನೈರ್ಮಾಮ" | 

ವೈಕುಣ್ಯತೋಪ೭ಧಿಗತವಾ ಮತಿಮಿತ್ಯವನ್ಯಾಂ 

ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ವಚಿದೃಹುಮತಿಂ ವಿದಧೇ ಸ ಷಷ್ಕೇ | 
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( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥)-- 
ಭಾತತ್ವಾಚ್ಚಿ ೀತುಲಸ್ಕಾ ಶ್ರಿತಕೃದಿ ಶ ಸುನಾಚ್ಮಿ ೀದ್ಮವಕ್ಷ ಸ್ಮಭಾವಾ. 
ದಾತ್ಮಕ್ಯೋಪಕ್ರಿಯತ್ವಾತ್ಸುರಗಣಭಜನಾದ್ವೆ ipa | 
ಗೋವಿನ್ನ ತ್ವಾದಶೇಸಾಭಿನುತನಿಸಯುತೋ ೭ಭೀಷ್ಟಸಚ್ಚಿತ್ತಕತ್ಪಾತ್‌ 
ಸರ್ವಾಕಾರಾದ್ಭುತತ್ವಾತ್‌ ಸ್ನಪದವಿತಂಣೇ ಸಜ್ಜ ಇತ್ಯಾಹ ಕೃಷ್ಣ ಃ ॥ 
(ಈ ಷಷ್ಠ ದಶೇದ ಸ:ರ. ೦) 

ಈ ಆರನೆಯ ದಶಿಕದಲ್ಲಿ-*ಶ್ರೀಶಶಾರಿಮುನಿವರ್ಯ ರು (ತಿರುಕ್ಟಡಿತ್ತಾನೆಮ್‌- 
ಎಂಬ) ಶ್ರೀಕಟಸ್ಥಾನೆವೆಂಬ ದಿನ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದನ್ನಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯನ್ತ ಪ್ರೀತಿನಿಶಿಷ್ಕರಾಗಿ, ಕ್ಷೇತ್ರ ವೇ ಭಾಗವಕೋತ್ಮಮರ ವಾಸಸ್ನಲ 
ವೆಂತಲೂ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೦3ಕ್ಷಸಧ್ವೆಂಸಕನಾದ ವೀರಾಗ್ರ 
ಗಣ್ಯುನು ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ದಾನೆಂತಲೂ, ಅವನೇ ಒಬ್ಬನಾಗಿಯೂ ಇಬ್ಬ 
ರಾಗಿಯೂ ಮೂವರಾಗಿಯೂ ನಿಂತು ಆ ದಿನ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ ಭೋಗ್ಯತಮನಾಗಿದಾ 
ನೆಂತಲೂ, ಅವನೇ ಪಾಸಪನಾಶಕನೆಂಶಲೂ, ನನರಯ ಶ್ರೀಕೃ ಕೃಷ್ಣ 
ನೆಂತಲೂ ಮಧುಸೂದನನೆಂತಲೂ, ತಿ ಶಿ ವಿಕ್ರಮನೆಂತಲೂ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನು 
ಮನಸ್ಸೂ ಶ್ರೀ ಕಟಿಸ್ಥಾನವೂ ದಾಯಪ್ರಾಪ್ಮವಾದ ಎರಡುಸಾ ನಗಳೆಂತಲ್ಕೂ 
ಅವನೇ ಅದ್ಭುತಚೇಸ್ಟಿತನಾದ ನಾರಾಯಣ - ಹರಿ - ವಾಮಸಾತ್ಮ! ಕನೆಂತಲೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ-- ಈ ದಶಕದ ಪಠನದಿಂದ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಾನನ್ನ ರೊಡನೆ ವಾಸ 
ವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಫಲವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾ 
ಶ್ರೀಃ 
ಅಷ್ಟಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಸಸ್ತಮದಶಕ 
( ಇರುತ್ತ ವು ಖಯನ್ಸು 
(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ-- ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ರ್ವನಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಆನನ್ನಾನುಧವದಿಂದ ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ ಅತ್ಯನ್ತ ಸನ್ನುಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಇರುತ್ತುವೆ್‌ ವಿಯನ್ನೆನ್ಸೆ i ತ್ತೈೇಪೊನ್ನ ಡಿಕ್ಕೀಫ್ತು, 
ಆರುತ್ತಿತ್ತೆನ್ಸೈತ್ಲೋರ ಪಲನಾಳಶ್ರತ್ತೇಟ್ಟು 
ಪೊರುತ್ತಮುಡ್ಕು ವಾಮನ೯ ರ್ತಾಪುಕುನ್ಸು, ಎ೯ರ್ತ 
ಕರುತ್ತೆ ಪ್ರಿಯೆ ನೀರೆ ಿರುರ್ನ್ಟಾ ಕಣ್ಣುಕೊಣ್ಕೇ. 
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ಪ್ರ॥ ಎನ್ನೈ- -ನನ್ನನ್ನು : ವಿಯನ್ನು ~ವಿಸೆ ಯಸಟ್ಟು, ರ್ಶಪೊನ್ನ ಡಿಕ್ಕಿ 
ತನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ಹಾಡುಗಳ “ಕಳಗೆ, ಇರು ತ್ತುಮ್‌ ನತ” We he 


ಕ್ರಿತ್ಸು-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಎನ್ನೆತ್ತ್ಕೋರ'-ಅನೇಕಕಾಲ, ಸಲಫಾಳ-ಬಹುನಿನಗಳವರೆಗೆ 
(ಪ್ರತಿದಿನವೂ), ಅಪ ತ್ಲೇಟ್ಟು-ಕರೆನ ನನಗೆ ತ್ತಾ-ತಾನು, ಪೊರುತ್ತಮುಡೈ- 
ಪ್ರಾವಣ್ಯವುಳ್ಳ, ವಾನುರ್ನ-ವಾಮನನಗಗಿ, ಪುಕುನ್ಮು-ಪ್ರನೇಶಿಸಿ, ರ್ವ ತ೯-ನನ್ನ, 
ಕರುತ್ತೈ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಉ-ಆದರದೊಡನೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ, ಕಣ್ಣು ಕೊಣ್ಣು- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು, ವೀಿೆರುನ್ನಾ- ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಇದ್ದನು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ವಿಸ್ಟಿತ್ಯ ಮಾಂ ಸ್ವಚರಣಾನ್ಬುಜಯೋಕಃ ಕರೊತ್ತಿ- 
ತ್ಯಭ್ಯರ್ಥ್ಯ ತಂ ಸುಚಿರಮೇನ ಕಿಲಾಶ್ಟ ಯಾಮಿ | 
ಸೋಶಿ.ಯಂ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಹೃದಯೇ ಮನು ವಾಮನೋ ದ್ಯ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಚಕಾಸ್ತಿ ನನು ಸನ್ಮತಸಾಕ್ಷಿಭೂತಃ | 
ತಾ॥ ನಿಸ್ಮಯದೊಡನೆ ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ಪಾದ 1ಳ ಕೆಳಗೆ ಇರಿಸುವ 
ನೆಂದು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅನೇಕಕಾಲ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವನನ್ನು ಕರೆದುದರಿಂದ--- 
ಅವನು ಪ್ರಾವಣ್ಯದಿಂದ ವಾಮನರೂಹಿಯಾಗಿ ಬಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಪೂರ್ಹಾವಲೋ ಕ ನದಿ2ದ ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಇದ್ದನು. 
(೨ ) ಇರುನ್ನಾ ಕಣ್ಣುಕೆ *ಹ್ಜೈನದೇಷ್ಟ್ರು ನೆಳ್ಬಾಳುಮ್‌, 
ತಿರುನ್ಹಾದವೋರೈವರೈ ತ್ತೆ ೀಯ್‌ನ್ಹಟ ಮನ್ನಿ, 
ಪೆರುನ್ಮಾಳ್‌ ಕಳ್ಳಿ ಖುಕ್ಕರುಳ್‌ಶೆಯ್‌ದ ಪೆರುಮಾರ್ಕ 
ತರುವ ತಾನರುಳ್‌ತಾನಿನಿ ಯಾನಟಿಯೇನೇ. 
ಪ್ರ ಎನದು-ನನ್ನ, ಏಫನ್ನೊೂ-ಚಸೆಲವಾದ ಚಿತ್ತವನ್ನು, ಆಳುಮ್‌- 
ಆಳುವ, ಕಿರುನ್ಹಾದ-ವಶ್ಯವಾಗದ, ಓರ್‌ ಐನಕೈ-ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಐದು ಇಫಿ ಸಯ 
ಗಳನ್ನೂ, ತೇಯ್‌ನ್ನು ಅಟ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಕಪಡಿಸುವಂತೆ, ಮನ್ನಿ. ಸ್ಕಿ ರವಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಕಣ್ಣು ಕೊಣ: ಕಾದುಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದು, ರೆನಾ ೯- 
ಚಲಿಸದೆ ಇದ್ದವನು, ಫೆರುಮ್‌ ತಾ ಭಟ ದೊಡ್ಡ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ, ಕಳಿನುಕ್ಕು-ಆಸೆಗೆ 
(ಗಜೀನ್ಸ ನಿಸಿ), ಆರುಳ್‌ಶಿಯ್‌ದ-ಕೃಪೆಮಾಡಿದ, ನೆರುರ್ಮಾ- ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, 
ತಾಃ-ತಾನೇ, ತರುಮ್‌-ಆ ಗಜೇನ್ವ ನಿಗೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಅರುಳ್‌ ರ್ತಾ-ಉಪಕಾರ 
ವನ್ನೂ, ಇನಿ-ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದಮೇಲೆ, ರ್ಯಾ ಅಟ್ರರ್ಯೇ- 
ನಾನು ಒಂದು ಉಪಕಾರವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-.. 
ಮಚ್ಚಿ ತ್ತಕಾಸನನರಾಣ್ಯನಿ ಚೇನ್ನಿ ಯಾಣಿ 
ದುರ್ನಿಗ್ರೆಹಾಣ್ಯನಿ ನಿಗೃಹ್ಯಚ ಸಾಕ್ಷಿ ಭೂತಃ | 
ನಾಥೋ ಮಹಾದ್ವಿಸವರೇ೭ತಿದಯಾಳುರಾಸೀ- 
ತಾ! ನನ್ನ ಚಪಲವಾದ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಆಳುವ ರುರ್ಥಿಗ್ರಹವಾದ ಪಂಚೇನ್ಟ್ಟಿ 
ಯಗಳನ್ನು ವಶೀಕ ರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಚೇಸ್ಟೆಗಳು ನಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಚಲಿಸದೆ ಇರುವವನು ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉನಕಾರವನ ನ್ನು ಸ ರಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ, ಅವನು ಗಜೇನ್ಹ ನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವು ಒಂದು ಉಪಕಾರನೆಂಜೇ 
ನಾನು ಭಾವಿಸಲಾರೆನು. 
(೩) ಅರುಳ್‌ತಾನಿನಿ ಯಾನಟಿಯೇನವನೆ ನ್ಸುಳ: ಚೆ 
ಇರುಳ ತಾನಟ ವೀರ ಿರುನ್ಹಾನಿದುವಲ್ಲಾ ಲ್‌, 
ಪೊರುಳ" ತಾನೆನಿಲ್‌ ಮೂವ್ರಲಕುಮ್‌ ಫೊರುಳಲ್ಲ, 
ಮೆರುಳ್‌ ತಾನೀದೋ ಮಾಯಮಯಕ್ಕು ಮೆಸುಕ್ಕೇ, 
ಪ್ರ॥ ಅರ್ವ-ಆ ಸವೆ ರ್ವೇಶ್ವರನ್ನು ಎ೯ ಉಳ"- ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ, 
ಇರುಳ" ರ್ತಾ- ಅಜ್ಞಾನಾದ್ಯನ್ನ 'ಕಾರವೆಲ್ಲಾ ಅರ- ನಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ, ವೀಲ್ಛಿಲು 
ಇರುನ್ಹಾ-ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಇದ್ದನು. (ಅವನಿಗೆ) ಇದು ಅಲ್ಲಾಲ್‌- ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊರತ್ತು ಪೊರುಳರ್ತಾ - ಜೀಕೆ ಪುರುಷಾರ್ಥವು, ಎಫಿಲ್‌. ಉಂಟೋ ಎಂದಕೆ, 
ಮೂವುಲಕುಮ್‌-ತ್ರಿವಿಧ ಚಿಐಚಿಜ್ಜೆ ಕೇಸತ್ವವೂ, ಫೊರುಳಲ್ಲ - ಒಂದು ವಸ್ತುವೇ 
ಅಲ್ಲ. ಇನಿ-ಹೀಗಾದಮೇಲೆ, ( ಇದನ್ನು) ಅರುಳ್‌ ತಾಣ-ಒಂದು ಉಪಕಾರವೆಂದ್ಕು 
ರ್ಯಾ ಅಟ್ರಿರ್ಯೇ - ನಾನು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಈದುರ್ತಾ-_ಇದೂ, ಮರುಳೋ- 
(ನನ್ನ) ಭ್ರಾನ್ಲಿಯೋ ; (ಅವನು ತಾನೇ) ಮಾಯ-ಅಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಮಯಕ್ಕು- 
ವಿಸ್ಮಯಚೇಸ್ಟಿತಗಳಿಂದ, ಮಖಕ್ಕೇ-ಭ್ರಮಜನಕನಾಗಿದಾನೆಯೋ 1 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ನಾಥಸ್ಸ ಏನ ಹೃದಿ ಮೇ೭ಸ್ತಿ ತಮಃಪ್ರಹನ್ತಾ 
ನಾನ್ಯತ್ಸುಲಂ ಭವತಿ ಚಾತ್ರ ಜಗತ್ವ್ವಯಂ ಚ | 
ನೈವಾಸ್ತಿ ತತ್ಪಲಮಹೋ! ಕರುಣಾ ಕ ಮೇಷಾ? 
ಕಿಂ ಮೋಹ ಏವ? ಕಿಮು ಮಾಯಿನ ಏವ ಮಾಯಾ? | 
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ತಾ|| ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಜ್ಞಾನಾದ್ಯನ್ಸ ಕಾರವೆಲ್ಲಾ 
ನಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಇದ್ದನು. ಅನಸಿಗೆ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊರತು 
ಬೇರೆ ಪುರುಷಾರ್ಥವುಂಟೋ? -- ಎಂದರೆ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಶೇಷತ್ವವೂ ಅವನಿಗೆ 
ಒಂದು ವಸ್ತುವೇ ಅಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಉಪಕಾರವೆಂದು 
ನಾನು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನನ್ನ ಭ್ರಾನಿ,ಯೋ? ಅವನ ಮಾಯಾಚೀಷ್ಟಿತ 
ಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಭ್ರೂನಿ್ಮೀಯ? 


(೪) ಮಾಯಮಯಕ್ಕು ಮೆಯಸಕ್ಕಾನೆನ್ಸೈ ವಳಸ್ಹತ್ತು, 
ಆಯನಮರರ್‌ಕ್ಕ ರಿಯೇತನವಮ್ಮಾಳ, 
ತೂಯ ಶುಡರ"ಚ್ಹೋದಿ ತ್ರನದೆನ್ನುಳ* ವೈತ್ತ್ಮಾ, 
ತೇಶವೆ್‌ ತಿಕೂುಮ್‌ ತ೯ತಿರುವೆರುಳ್‌ ಶೆಯ್‌ದೇ, 


ಪ್ರ ಆರ್ಯ-ಕೃಷ್ಣನು, ಅಮರರ್‌ಕ್ಕು- ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ, ಅರಿಯೇಟು- 
ಶಿಖರಪ್ರಾಯನಾಗಿ, ಎನದು ಅರ್ಮ್ಮಾ- ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು, ತೇಶಮ್‌ 
ತಿಕ್ಕಬಮ್‌-ತೇಜಃಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ರ್ಶ ತಿರುವರುಳ್‌ ಶೆಯ್‌ ದೇ-ತನ್ನ ಕೃಪೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಯೇ, ತನದು- ತನ್ನ, ತೂಯ ಶುಡರ್‌ಶೋದಿ-ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಅತ್ಯುಜ್ಜ್ವಲ 
ವಾದ ತೇಜೋಮಮಖು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು, ಎನ್ನುಳ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ವೈರ್ತ್ಯಾ- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿಸಿ ಇದಾನೆ, (ಆದುದರಿಂದ) ಎನ್ನ್ಸೈವಷ್ಟಿತ್ತು-ನನ್ನನ್ನು 
ವಂಚಿಸಿ, ಮಾಯನುಯಕ್ಕು - ತನ್ನ ಮಾಯಾಜೇಸ್ಟಿತಗಳಿಂದ, ಮಯಕರ್ಸ್ಯ- 
ನನ್ನನ್ನು !ಭ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರನು, 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಗೋಪಾಲಕೋ ಮಮ ವಿಭುಃ ಕಿಲ ಸೂರಿನಾಥಃ 
ಕೃಷ್ಣಾ!೭ದ್ಯ ಭಾಸ್ವರದಯನನಿಧಿರುಜ್ಜ್ವ ಲಂ ತಮ್‌ | 
ಸ್ವಂ ವಿಗ್ರಹನ್ನು ವಿಮಲಂ ಕೃದಿ ಮೇ ನಿವೇಶ್ಯ 
ಶ್ರೀಶೋ ನ ವಇ್ತ್‌ಯತಿ ಮಾಮಿಹ ಮೋಹಯೇತ್‌ ಕಿಮ್‌? ॥ 
ತಾ| ಗೋಸೂಲಕುಲತಿಲಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಶಿಖರ 
ಹ್ರಾಯನಾಗಿ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು ತೇಜಃಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಕೃಪೆಯಿಂದಲೇ 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ ಅತ್ಯುಚ್ಚ್ವಲ ದಿವ್ಯತೇಜೋಮಯ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಇದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ನನ್ನನ್ನು 
ವಂಚಿಸಿ ತನ್ನ ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತಗಳಿಂದ ಭ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರನು. 
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(೫) ಶಿಕೂಮ್‌ ತ್ತತಿರುವರುಳ್‌ ಶೆಯ್‌ದುಲಕತ್ತಾರ್‌, 
ಪುಕ್ರುವ3್‌ ಪ್ರಕ ತಾನದು ಕಾಟಿ ೈತ್ತ್ಯನ್ನು, ವಿನ್ಸುಳಿ 
ನ 
ತಿಕುಮ್‌ ಮೇಗಿಕ್ಟು ಗ್ರಮೊಸ್ಸೇ ಯೊತ್ತು ನಿರ್ನ್‌, 
ಪುಕುಮ್‌ ಪ್ರಕ ಮ್ಮ ಶನಕ್ಕುಮೋರ" ಪೊರುಳೇ. 
ಪ್ರ ತಿಕ್ಕ್ಫಣಮ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ರ್ತ ತಿರುವರುಳ್‌ಕೆಯ್‌ದು-ತಸ್ಸ್ಯ ಕೃಪೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಉಲಕತ್ತಾರ”-ಲೋಕದವರು ಪುಕ್ಕುಸಮ್‌-ಇದನ್ನು ಕಂಡು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ, ಅದು ಪುಕ್ಕಂ-ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ತ್ತಾ ಕಾಟ್ಟಿ 
ತತ್ನು-ತಾನೇ ನನಗೆ ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ, ಎನ್ನು ಳ್‌-ನನ್ನೊಳು, ತಿಕ್ಕಸುಮ್‌- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಒನು- ಒಂದು, ಮಣಿಕ್ಕುನಮ್‌ ಒತ್ತು ನಿರ್ನಾ-ಮಾಣಿಕ್ಯ ಸರ್ವತಕ್ಕೆ 
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ಸದೃಶನಾಗಿ ನಿಂತನು, ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ, ಮಣು - (ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಬೇಕೆ, 

ಪುಕ್ಕನಮ್‌-ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ, ಪುಕ್ಕಬಮ್‌-ಸ್ತೋತ್ರವೂ, ಓರ್‌. 

ಪೊರುಳೇ-ಒಂದು ವಸ್ತುವೇ? 

(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಸಾದಮಿಹ ಮಸ್ಯುಪವಿ ಚ ಸ್ವಕೀರ್ತಿಂ 

ಪ್ರಖ್ಯಾಪಿತಾಂ ಜಗತಿ ಮೇ ನನು ಸಮ್ರಕಾಶ್ಯ | 

ಮಯ್ಯೇವ ಭಾತಿ ಮಣಿಪರ್ವತ ಸನ್ನಿಭೋಪ೭ಸೌ 

ಕಿಂ ತಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿಮತುಲಾಮಪಿ ಕೀರ್ತಯೇಯಮ್‌" ? | 

ತಾ| ತೇಜಃಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಅನನ ಕೃನೆಯನ್ನು ಲೋಕದವರು ಕಂಡು 

ಸ್ತೋತ್ಸಮಾಡುವ ಮಹಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಶಾನೇ ನನಗೆ ತೋರಿಸಿ, 
ನನ್ನೊಳಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಒಂದು ಮಾಣಿಕ್ಯ ಪರ್ವತದಂತೆ ಅವನು ನಿಂತಿದಾನೆ. 
ನನಗೆ ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಕಾರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರಿ ಇದೆ. (ಅವನ ಈ ಮಹಾಗುಣಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಒಂದು ಗುಣ 
ವುಂಟೀ?--ಎಂದು ಭಾವವು.) 

(೬೨) ಪೊರುಳ್‌ ಮೈಗೆ ನಕ್ಕು ಮೋರ್‌ ಪೊರುಳ್‌ತನ್ನಿಲ್‌ ತೀರ್‌ಕ್ಕ 
ad ಹಿನ್ನೆ ಯಾರ ಕರ್ವ ತನ್ನೆ ೮ ಕ್ಕೊಡುಕ್ಕುಮ್‌, 
ಕರುಮಾಣಿಕ್ಕಕ್ಕು ನತ್ತು ತ್ತ್ಯಾಮರ್ವೈ ಫೋಲ್‌, 
ತಿರುಮಾರ್ಬು ಕಾಲ್‌ಕಣ್‌'ಕೈ ಶೆವ್ಹಾಯುನ್ಹಿಯಾನೇ. 
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ಪ್ರ॥ ಕರುಮಾಣಿಕ್ಕ ಕುನತು ್ರು-ನೀಲಮಾಣಿಕ್ಯ ಪರ್ವತದಮೇಲೆ, ತಾಮಕಿ 
ಒ್ರೂ 

ಪೋಲ್‌-ಶಾವರೆ ಪುಷ್ಪಗಳ ಮಹಾವನವು ಅಲರಿದಂತೆ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಪ್ಲ ಶ್ರ ಕಾಶಿಸುವ, 
ತಿರುಮಾರ್ಬು-ವಕ್ಷಸ್ಸ ಎಲನನ್ನೂ, ಕಾಲಕಣ್‌ಕೈ- ಸಾದನೇತ್ರ ಹಸ ಸ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಶೆವ್ವಾಯ್‌ - ಬಿಂಬಾಧರನನ್ನೂ, ಉನ್ನಿ ಯಾನೇ - ನಾಭಿಪದ್ಮವನ್ನೂ ಉಳ್ಳ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಮೃಿಖ ಪೊರುಳ್‌ ತನ್ನಿಲ್‌- “ಜೀಕಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ, ಎನಕ್ಕುಮ್‌ 
ಓಂ”ಪೊರುಳ್‌- ನನಗೂ ಒಂದು ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು, ಶೀರ್‌ ಕ್ಕ ತರುಮೇಲ್‌-ಶ್ನಾ ಫೈ 
ವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನೈ ಅರ್ವ-ತದನನ್ತರ ಅನನು, ತನ್ನೈ-ತನ್ನನ್ನು' 

ಆರ್‌ಕ್ಳು ಕೊಡುಕ್ಕುಮ್‌-ಇನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವನು ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ |] 
ಮಾಣಿಕ್ಯಭೂಭೃದುನರಿ ಪ )ತತಾಮ್ಚು ಜಾಭಾ- 
ನ್ಯೃಸ್ಕಾಂ ಭ್ರ-ನೇತ್ರ-ಕರ-ಹೃೃದ್ವದನಾನಿ ನಾಭಿಃ | 
ಮಹ್ಯಂ ಚ ಕಿಇಸ್ಚಿದಿಹ ವಸ್ತು ದದಾತಿ ಚೇತ್ಸ- 
ಸ್ವಾತ್ವಾನಮೇವ ವಿತರೇದೃತ ! ತರ್ಹಿ ಕಸೆ 3! 


ತಾ| ನೀಲಮಾಣಿಕ್ಯ ಪರ್ವತದಮೇಲೆ ಕಮಲವನವುವಿಕಸಿತವಾದಂತೆ 
ಇರುವ ವಶ್ಷಸ್ಸ್ಯ ಲವನ್ನೂ ಪಾದನೇತ್ರಹಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಬಿಂಬಾಧರವನ್ನೂ ನಾಭಿ 
ಪದ ವನ್ನೂ ಉಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಶಾ ಘ್ಯವಾದ. ಒಂದು 
ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 'ಸರ್ವೋತ್ಯ ಎಸ್ಟನಾದ ತನ್ನನ್ನು 
ಇನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವನು? (ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ರೀತ್ಯತಿಶಯದಿಂ ಲೇ ತನ್ನನ್ನು ನನಗೆ 
ತಂದನೆಂದು ಭಾವವು.) 

(2) ಶೆವಸಯುನ್ನಿ ವೆಣ್‌ಪಲ್‌ ಶುಡಲ್‌ಕ್ಕುಶ್ರೊ ತನ್ನೋ 
ಡೆವಾನಿಯ್‌ಚ್ಕುಡರುಮ್‌ ತಮ್ಮ ಲ್‌ ಮು೯ವಳಾಯಕ್ಕೊಳ್ಳ, 
ಶೆವ್ಟಾಯ” ವಮಜುವಲ್ಲೋಡನದುಳ್ಳಿ ತಿ ತ್ರಿರುನ್ನ ತ 
ಅವ್ಟಾಯ್ರ್ರಿ ಯಾನಜಿರ್ಯ್ಯೆ ಮ ಅರಳ 
ಪ್ರ ಶೆಪ್ರಾಯ್‌-ಕೆಂಪಾದ ಬಾಯಿಯ, ಶೆಮ್‌ ಉಸ್ಹಿ-ಕೆಂಪಾದ ನಾಭಿಯೂ, 

ನೆಣ್‌ಪಲ್‌ - ಬಿಳುಪಾದ ಹೆಲ್ಲುಗಳೂ, ಶುಡರ್‌ಕುಸೃ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಕಿವಿಗಳೂ, ತನ್ನೋಡುಮ್‌-ಇವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡ, ಎಿನ್ವಾಯ್‌-ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವ 
ಗಳ, ಕುಷಕುಮ್‌-ಕಾನ್ಲಿ,ಯೂ, ತಮ್ಮಿಲ್‌ ಮ್ಮ-ತಮ್ಮೊಳಗೆ ತಾವೇ ಮುಂದಾಗಿ, 
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ವಳಾಯ್‌ಕೊಳ್ಳ-ಸುತ್ತಿ ಬರಲು, ಶೆವ್ವಾಯ್‌-ಬಿಂಬಾಧರೆದ, ಮುಟುವಲೋಡು- 

ಮನ್ನಹಾಸದೊಡನೆ, ಎನದು ಉಳ್ಳತ್ತು - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಇರುನ್ಹ-ಇದ್ದ, 

ಅವ್ವಾಯ್‌-ಆ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ಅನಿ-ಹೊರತು, ಮಣು ಅರುಳ”-ಬೇರೇ ಆಕಾರ 
|] 

ಬನ್ನು, ರ್ಯಾ ಅಟ್ರಿರ್ಯೇ-ನಾನು ಕಾಣೆನು (ನಾನು ಭಾವಿಸಲಾರೆನು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )- 
ವಕ್ತ್ರಾಮ್ಭಜಂ ದಶನಕುಟ್ಟಲ-ನಾಭಿಪದ್ದಂ 
ತೇಜಸ್ವಿ ಚ ಶ್ರವಣಯುಗೆ 'ಮಿಹಾಸ್ಯಶೋಭಾ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಚಾಪ್ಯಹಮಸಂ ತ್ವಿತಿ ಭಾತಿ! ಸೋ೭ಸುಂ 
ಮನ್ನಸಿ ಒತುರ್ಪೈದಿ ಮನಸ್ಸ !ನ ನೇದ್ವಿ ಚಾನ್ಯತ್‌ Il 


ತಾ| ಅವನ ಕೆಂಪೂದಬಾಯಿ, ಕೆಂಪಾದ ನಾಭಿಸದೃ, ಬಿಳುಪಾದ ಹಲ್ಲುಗಳು, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿವಿಗಳು--ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಸರ್ವಾವಯವಗಳ ಕಾನ್ತಿ 
ಗಳೂ ತಾವಾಗಿಯೇ ಮುಂದೆ ಬಂದು ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ಬಿಂಬಾಧರಡ ಮನ್ಹಹಾಸ 
ದೊಡನೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಆ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಹೊರತು ನಾನು ಬೇರೆ 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಭಾವಿಸಲಾರೆನು. (ಆ ಪ್ರಕಾರವೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಂತಿಡೆ- ಎಂದು ಭಾವವು.) 

(೮) ಆಟಿರ್ಯೇಕ ಮು ಖರುಳೆನ್ಸೆ } ಯಾಳುಮ್‌ ಪಿರಾನಾರ್‌, 
ವೆಟಿದೇ ಯರುಳ್‌ಶೆಯ್‌ವರ್‌ ಶೆಯ್‌'ವಾರ'ಕಳ್ಳುಕನ್ನು, 
ತಿತಿಯೇನುಡೈ ಚ್ಹಿನ್ನೆ ,ಯುಳಿ" ಮೂವುಲಕುಮ"್‌, ರ್ತ 
ನೆತಿಯಾ ವಯ್ಯಿ8ಿ,8೮ ಕೊಣ್ಣು ನಿಸ್ಷೌಷಿನ್ಹಾರೇ. 

ಪ್ರೆ ಮುಣು-ಬೇರೆ ಒಂದನ್ನೂ ಅರುಳ್‌-ಉಪಕಾರವಾಗಿ, ಅಟಿರ್ಯೇ, 
ನಾನು ಭಾವಿಸಲಾರೆನು; ಎನ್ನೈ ಆಳುಮ್‌- ನನ್ನನ್ನು ಆಳುವ, ಪಿರಾನಾರ್‌- 
ಮಹೋಪಕಾರಕಸಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಶೆಯ್‌ವಾರ್‌ ಕಳ್ಳು-ಉಪಕಾರಮಾಡುವವರಿಗ್ಗೆ 
ವೈತಿ ದೇ-ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ, ಉಕನ್ನು-ಸನ್ನೋಷದೊಡನೆ, ಅರುಳ್‌ ಶೆಯ್‌ವರ್‌- 
ಕೃಸೆಮಾಡುವನು. (ಹೇಗೆಂದರೆ) ಶಿಡಿಯೇನುಡೈ-ಅಲ್ಬನಾದ ನನ್ನ, ಶಿನ್ಟೈಯುಳ್‌- 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಮೂವುಲಕುಮ್‌-ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ನ್ಹ್ರೊಯಾ-ಕ್ರಮವಾಗಿ, 
ರ್ತ ವಯಿಕ್ರಿಪೆಲ್‌-ತನ್ಹ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ, ಕೊಣ್ಣು-ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ನಿನು ಒ್ಯಗಸ್ಹಾರೇ- 

ಕಿ 


ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-. 

ನಾನ್ಯೋಸಕಾರವಿದಹಂ! ಮಯಿ ದಾಸ್ಯಭಾಗ್ಯೆಂ 

ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಭಾತ್ಯುಪಕೃತಿಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಕುರ | 

ಅವ್ಯಾಜವೆೋಸ ಪರಮೋ ಹೃದಿ ಮೇ ಸ್ಥಿತೋಒದ್ಯ 

ತ್ರೆ ಫರೋಕ್ಯಮಪು $ದರತಸ್ಸ $ಯುಮೇನ ಧೃತ್ವಾ | 

ತಾ॥ ಬೇರೆ ಒಂದನ್ನೂ ಸಾನು ಉಸೆಕಾರನೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾರೆನು- 

ನನ್ನನ್ನು ಆಳುವ ಮಹೋಪಕಾರಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಉಪಕಾರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ 
ನಿರ್ಹೇಶುಕವಾಗಿ ಸಕ್ಫೋಷದೊಡನೆ ಕೃಪೆಮಾಡ:ವನು, ಹೇಗೆಂದರೆ -ಅಲ್ಪನಾದ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ತಹೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ತ್ರೈಲೋಕ್ಯವನ್ನೂ ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು. 

(೯) ವೆಯ್ಯಿಕಿ,ಶಿಲ್‌ ಕೊಣ್ಣು ನಿನೆೊಟಿನ್ಹಾರುಮ್‌ ಯವರುವಮು' 
ವಯ್ಯಿಗೈಕಿಲ್‌ ಕೊಣ್ಣು ನಿನೊರು ಮೂವುಲಕುಮ್‌ ತಮಃ 
ವಯಕ್‌ ಕೊಣ್ಣು ನಿಸ ವಣ್ಣಮ- ನಿಸ್ತ ಮಾಲ್ವೈ, 
ವೆಯೆಜಿ,ಪಿಲ'ಕೋೊಣ್ಣು ಮೆನ ಮತ್ತೆ (ಠ್‌ ಮದಿಯಾಲ್ಲೇ, 

ಪ್ರ! ನಯ್ಸಿನಿಪೆ ರ” ತ್ನ ಶಿಕ್ಷ ಒ್ಯಗಿನ್ಟಾ ರುಮ್‌ - (ತಾಯಿಯು ಮಕ್ಕ 
ಳನ್ನು ಉದರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಕುವಂತೆ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ರಾಜರನ್ನು ಯವ 
ರುಮ್‌- ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೀಷ್ಮರಾದ ಬ್ರಹಾ ದಿಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ವಯಿಂಖಿಲ್‌- 
ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪೈಕ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಕೊಣ್ಣು ತಿಕು- ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡುನಿಂತುು ಒರುಮೂವುಲ 
ಆ 
ಕುಮ್‌ - ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯವನ್ನೂ » ತಮ್‌ವಯಿಘಿಖೆಲ್‌ ಕೊಣ್ಣು - 
ತನ್ನ ಸಜ್ಯ ಲ್ಪದಿಂದಲೇ ತನ್ನಲ್ಲಿಧರಿಸಿ, ನನವಣ್ಣ ಮ್‌ - ನಿಂತರೀತಿಯಳ್ಲೇ, ನಿನ್ನ 
ಮಾಲ್ಫ- -ಫಿಂತಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಮದಿ ಯಾಲೇ- ಅನುಮತಿಯಿಂದ, ವಯಾ 
ನಿಖಿಲ್‌ ಕೊಣ್ಣು-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ "ಧಂಸಿಕೊಂಡು, ಮನ್ಸನೈರ್ತೇ - ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ (ಚೆಲಿಸದಂತೆ) ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡೆನು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಭೂಪಾಲಕಾನಪಿ ಸುರ ಜಠರೇ ದಧಾನಂ 
ತ್ರೈರೋಕ್ಯಮಪ್ಪುದರತಸ್ಪ್ಯಯಮೇವ ಧೃತ್ವಾ | 
ಸರ್ವೇಶ್ವರಂ ಸ್ಕಿ ತಿಯುತಂ ಚ ಯಥಾನದೇಷಂ 
ಚಿತ್ತೇ ನಿಜೇ ಕಿಲ ಸದಾನಿ ಸಿವೇಶಯಾಮಿ | 
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ತಾ|| ಪ್ರಜಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ರಾಜರನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಸ್ವರೂಪೈ ಕದೇಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ತ್ರೈಲೋಕ್ಯವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಜ್ಯಲ್ಪದಿಂದಲೇ 
ಧರಿಸಿ, ಏಕರೀತಿಯಲ್ಲೇ ನಿಂತಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು-- ನಾನು ಅನುಮತಿಯಿಂದ 
(ಅವನ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ) ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ 
ಇರುತ್ತೇನೆ. 


(೧೦) ವೈತ್ನೇ ಮದಿಯಾಲೆನದುಳ್ಳ ತ್ತ ಕಶ ಕತ್ತೇ, 

| ಐಏಖಯ್‌ತ್ಲೇ ಯೊತ್ರಿನೇನಲ್ಲೀನೆನ್ನು ಮೆಪ್ಪೋದ)ಮ್‌, 
ಮೊಯ್‌ತ್ಲೇಯ್‌ ಶಿರೈ ಮೋದು ತಣ್‌ ಪೂಜ್ಯಡಲುಳಾಲ, 
ಪೈತ್ರ್ವೇಯ್‌ಶುಡರ್‌ ಪ್ಪಾಮ್ಬಣೈೈ ನಮ್‌ಪರನ್ಸೈಯೇ. 


ಪ್ರ॥ ನೊಯ್‌ತ್ತು - ಹೊಂದಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಏಯ್‌ - (ಅದಿಶೇಷನಿಗೆ) 
ತಕ್ಕಂತೆ, ತಿರೈನೋದು-ಅಲೆಗಳು ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ತಣ'-ಶ್ರಮಹರವಾಡ, ಪಾಟ್ಟ 
ಡಲುಳಾಲ್‌-ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿಯಲ್ಲೇ, ಪೈತ್ತು-ವಿಕಸಿತ ಫಣೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಏಯ್‌-. 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ, ಶುಡರ್‌-ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಪಾಮ್ಬು-ಆದಿಶೇಷನನ್ನು, ಅಣೈ-ಶಯನ 
ವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ನಮ್‌ಪರನೈಯೇ-ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ, ಮದಿಯಾಲ್‌-ನನ್ನ 
ಅನುಮತಿಯಿಂದ, ಎನದು ಉಳ್ಳತ್ತಕತ್ತೇ - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ, ವೈತ್ರ್ಯೇ- 
ಇಟ್ಟಿನು. ಎನುಮ್‌-ಎಲ್ಲಾ ದಿವಸಗಳಲ್ಲೂ, ಎಪ್ಪೋದುಮ್‌-ಯಾವಾಗಲೂ» 


೨ 
ಎಯ್‌ತ್ರ್ವೇ ಜೃನಿವೇನಲ್ಲೇ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ (ಎಂದಿಗೂ) ಬಿಟ್ಟು ಇರಲಾರೆನು. 


(ಸ-ಗಾ-ರಗ)- 
ಉದ್ಯತ್ತರಜ್ಞ ಭರಿತೇ೭ಪ ಚ ದುಗ್ಮಸಿನ್ನೌ 
ತೇಜಸ್ವಿನಿ ಸ್ವಶಯನೇ' ಶಯಿತಂ ಫಣೀನ್ಸೆ ೬ | 
ನಾಥಂ ಪರಂ ಮಮ ಕಿಲಾಕರನಂ ಸ್ವಚಿತ್ಲೇ ! 
ವಿಶ್ಲೆ (ಷಮೇವ ನ ಸಹೇ೭ಹಮಿತಃ ಕದಾ೭ನಿ | 


ತಾ॥ ಶ್ರಮಹರವಾದ ತರಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ಷೀರಾಬ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ವಿಕಸಿತ 
ಫಣೆಗಳುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಟಿಯಾದ ಆದಿಶೇಷನಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿಕುವ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನೇ ಸಾನು ಅನುಮತಿಯಿಂದ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಇಟ್ಟಿ ನು. ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
ಎಂದಿಗೂ ಸಾನು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರಲಾರೆನು. 
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(೧೧) ಶುಡರ*ಪ್ಪಾಮ್ಚಣೈೈ ನವ2"ಪರನ್ವೈ ತ್ಲಿರುಮಾಲ್ಪೈ, 
ಅಡಿಚ್ಚೇರ್‌ ವೆಕ್ಕೆ ನೆಣ ಕುರುಕೂರ್‌ ಚಡಕೋರ್ಪ, 
ಮೆಂಡಿಪ್ಸಾಕ ಶೊನ್ಹು ವಾಯಿರತ್ತಿಪ್ಪತ್ತುಮು" ಶನ್ಮಮ್‌ 
ವಿಡ, ತ್ಲೇಯ್‌ನ್ಮ ನೋಕ್ಕುವ* ತ೯ಕಣ'ಕಳ' ತಿವನ್ನೇ. 

ಪ್ರ ಶುಡರ್‌-ಕಾಸ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಪಾಮ್ಬು-ಆ ನಿಶೇಷನನ್ನು, ಅಣೈ-ಶಯನ 
ವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ನಮ್‌ಸರನೈ-ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ತಿರುಮಾಲೈ-ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಟ್ಲೆನಾಥನನ್ನು, 
ಅಡಿ-ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಶೇರ್‌ವಕೈ-ಸೇರುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ಮುಡಿಪ್ಪಾ ೯-ನಿರ್ವಹಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ, ವಣ್‌ ಕುರುಕೂರ'"-ಸಮ್ಪದ್ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ್ಕ ಶಡಕೋಪರ್ಪ- 
ಶಠಾರಿಮುನಿಯು, ಶೊನ್ನ - ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ರಚಿಸಿದ್ದ ಆಯಿರತ್ತು - 
ಸಹಸ್ಪಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಇಸ್ಪತ್ತುಮ್‌ - ಈ ದಶಕವು, ಶನ್ಮಮ್‌ - ಜನ್ಮವು, 
ಅ್ವತ್ತೇಯ್‌ನ್ನು-ಅತ್ಯನ್ತ ಕ್ಷೀಣವಾಗಿ, ವಿಡ-ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, ತ್ತ ಕಣ್‌ಕಳ್‌ 
ಶಿವನ್ಹೇ-ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿ ತೀವ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ನೋಕ್ಕುಮ್‌-ನೋಡು 
ವುದು. (ಜನ್ಮವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿವಿಸವೆಂದು ಭಾವವು), 

(ಸ-ಗಾ-ರ ॥|)-- 

ತೇಜಸ್ವಿ ಶೇಷಶಯನಂ ಪರನಂ ಪ್ರಭುಂ ನಃ 

ಶ್ರೀಶಂ ಹಿ ದಾಸ್ಯನಿಧಯೇ೭ಂ ಭ್ರಯುಗೇ ಶಠಾರಿಃ | 

ಸ್ಕೋತುಂ ಸಹಸ್ರಮಕರೋದ್ದಶಕಂ ತದೇಶತ.. 

ತ್ತೀವ್ರಾಕ್ಷಿತೋ ದಹತಿ ಜನ್ಮಮಹಾಘತೂಲಮ್‌" | 

ತಾ! ಕಾನ್ತ್ರಿಯುಳ್ಳ ಆದಿಶೇಷನನ್ನು ಶಯನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಮ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಥನನ್ನು (ಅವನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಸ್ತುತಿಸಲು ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಶಠಾರಿಮುಫಿಯು ರಚಿಸಿದ ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯೊಳು, ಈ ದಶಕವು ಜನ್ಮರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತೀವ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದು. 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ॥)- 

ಮದ್ವಿ ಪ್ರಯೋಗೆಮಸರ್ಹ ಸ್ವಯಮೇವ ಚಾರ್ಥೀ 

ಮಾಮಲ್ಪಕೈಕನಿಲಯಂ ಬಹುನುನ್ಯಮಾನಃ | 

ಕೌರಿಸ್ಸಮಾಶ್ಚಿಷದಿದಂ ಮತಿವಿಭ್ರಮಃ ಕಿ 

ಮಿತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಮುದಮಭಾಷತ ಸಪ್ತಮೇನ ॥ 
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( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥|)-- 
ಭವ್ಯತ್ವಾದ್ರಕ್ತಕತ್ವಾತ್ತಿಜಗದಧಿಕಕಾರುಣ್ಯತೋ ಗೋಪಭಾವಾ- 
ನ್ನೀಲಾಕ್ಕಾದ್ರಿಪ್ರುಭತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಜಸಿಕೃತನಿಜಾತ್ವಪ್ರುದಾನಪ್ರಭುತ್ವಾತ್‌ | 
ಮನ್ನಸ್ಚಿತ್ಯಾ ಸ್ಥಿತತ್ವಾದ್ಕೃೃದಿ ಸುಕೃತಿಷು ಚಾತರ್ಕಿತಾನುಗ್ರಹತ್ವಾತ್‌ 
ಸ್ವಾನಾಂ ಚಿತ್ತಾ ನಪಾಯಾತ್‌ ಸ್ವಜನಸ್ಕ್‌ದಿ ರತೋ ಮಾಧವಶ್ಲೇತ್ಯವೋಚತ್‌॥ 


(ಈ ಸಪ್ತಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 


ಈ ನಿಳನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ಭಗವದನುಭವದಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ನರಾಗಿ, ವಾಮನಾವತಾರ-ಗಜೇನ್ಹ ವರದ-ಅನ್ತರ್ಯಾಮಿ- ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ- 
ನೀಲಮಣಿಪರ್ವತ ಸದೃಶ - ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿ ಶೇಷಶಾಯಿ--ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅವನ ಪ್ರೀತೃತಿಶಯನನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದಶಕದ ಪಠನದಿಂದ 
ಸಂಸಾರಬನ್ಸ ನಿವೃತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಫಲವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ, 


ಹಾಗಾ ಹಾರ 
ಶ್ರೀಃ 
ಅಷ್ಟಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಅಷ್ಟಮದಶಕ. 
(ಕಣ್‌ಕಳ್‌ತಿವನ್ನು) 
(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ ಸರ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ 


ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರ ತೃತೀಯಮೋಹವ್ಪ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ.) 


(೧) ಕಣ್‌ಕಳ್‌ಶಿವನ್ನು ಪೆರಿಯವೂಯ್‌ ವಾಯುವು ತಿವನ್ನು 
ಕನಿನು ಳೇ, 


ನೆಣ್‌ಪಲಿಲಕು ಶುಡರಿಲಕು ವಿಲಕುಮಕರಕುಣ್ರ ಬತ್ತ ೯, 


ಕೊಳ್ಳಿ ಲ್‌ವಣ್ಣ ೯ ಶುಡರ"ಮುಡಿರ್ಯ೯ ಕಾರು ತೋಳಕ 
ಕುನಿಶಾರ್ಜ್ಗ೯, 


ಬಣ್‌ತಜ್ಗುಗದ್ಳು ವಾಳಾ ಫಯಾನೊರುವನಡಿಯೇನುಳ್ಳಾನೇ. 


೫40 ಅಷ್ಟಮ ಶತಕ, 

ಪ್ರ॥ ಕಣ್‌ಕಳ್‌ಶಿವನ್ನು - ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿ, ಪೆರಿಯ ಆಯ್‌-ದೊಡ್ಡ 
ದಾಗ್ಕಿ ವಾಯುಮ್‌ ಶಿವನ್ನು-ಬಾಯಿಯೂ ಕೆಂಪಾಗಿ, ಕನಿನ್ನು-ಪಕ್ವಫಲದಂತೆ 
ಆಗಿ, ಉಳ್ಳೀ-ಒಳಗೆ, ನೆಣ" ಸಲ್‌-ಬಿಳೀ ಹನಿಗಳ, ಇಲಕು ಶುಡರ್‌-ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಕಾನ್ಲಿಯನ್ನೂ ಉಳ್ಳವನಾಗಿ, ಇಲಕು-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ವಿಲಕು - 
ಚೆಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಕರಕುಣ್ನಲತ್ತ್ಯ£-ಮಕರಕುಣ್ಣ ಲಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಕೊಣ್ಣಲ್‌ 
ವರ್ಣ್ಣ-ನೀಲಮೇಘವರ್ಣನಾಗಿಯೂ, ಶುಡರ್‌ಮುಡಿರ್ಯ-ಉಜ್ಜ 4ಳಿವಾದ ಕಿರೀಟಿ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ನಾನ್ನು ಶೋರ್ಳ - ಚತುರ್ಧುಜಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಕುಸಿ 
ಶಾಬ್ಗ ೯ಮ್‌-ಬಗ್ಗಿ ರುವ ಧನುಸ್ಸೂ, ಒಣ್‌ಶಜ್ಗು - ರಮ್ಯವಾದ ಶಬ್ಬವೂ, ಗದೈ- 
ಗದೆಯೂ, ವಾಳ್‌-ಖಡ್ಗವೂ, ಆಜ್ಯಗಿರ್ಯಾ-ಚಕ್ರವೂ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ, 
ಒರುರ್ವ - ಆದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಇರುವವನೇ, ಅಡಿಯೇನುಳ್ಳ್ಯಾ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿದಾನೆ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ದಿವ್ಯಾಬ್ಹಾಯಿತಲೋಚನತ್ಚ ವಿಲಸದ್ಧನ್ನಶ್ಚ ನಕ್ತಾಮ್ಬು ಜೇ 
ತ್ಫೋತ ದ್ವನ್ನ ತವಿಲೋಲಕುಣ್ಣಲಯುಗೋ ನೀಲಾಮ್ಬುದಾಭೋ ಹರಿಃ 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಭಾಸ್ವರರತ್ಮಮೌಳಿರಸಮೋ ವಿಷ್ಣುತ್ವತುರ್ಬಾಹುಧೃ- 
ಚ್ವಕ್ರೀ ಕಾರ್ಜ್ಸಗದಾಸಿತ ಜ್ಚಭ್ಭೃದಸೌ ಬಾಭಾತಿ ಚಿತ್ತೇ ಮನು | 


ತಾ|| ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನೂ,ಬಿಂಬಾಧರವನ್ನೂ, ಶುಭ್ರದನ್ತ ಕಾಫ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಉಳ್ಳಿವನಾಗಿ, ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಕರಕುಣ್ಣಲಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ನೀಲಮೇಘ 
ವರ್ಣನಾಗಿಯೂ, ಉಜ್ಜ ಕತಲ ಕೆರೀಟಿಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ಚತುರ್ಭುಜಹಾಗಿಯೂ, 
ಶಜ್ಬಚಕ್ರಗದಾಸಿ ಶಾ್ಗ ಧರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅದ್ವಿತೀಯಸಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ ಕ್ರಕಾಸುತ್ತಿ ದಾನೆ. 


(೨) ಅಡಿಯೇನುಳ್ಳಾನುಡಲುಳ್ಳಾನ ತೈಿನಣ್ಣತ್ತಕರ್ತ್ವಾ 
ಪುಆತ್ತುಳ್ಳ್ಯಾ೯, 

ಪಡಿಯೇ ಯಿದುಜಿಕ್ರಿರೈ ಕ್ಕ ಲಾಮ್‌ ಪಡಿಯನಲ್ಲ೯ ಐರಮ್ಚರ೯, 

ಕಡಿಶೇರ್‌ನ್ಸಾಕ್‌ ಐತ್ತುಳಾಿ ನಿ ಲ್ವೈಯಿನ್ಸುತ್ತುನ್ನ ಸ್ಸ ಕ್ಯಟಿನೇರೈೆ ಲ 


ಬಡಿಯಾವಿನ್ಸ ಪ್ರೈರುಮ್ರೈಯೋನುಣರ್ಪಿಲುಮೃ ರೊರುವನೇ. 
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ಪ್ರ ಅಣ್ಣ ಶ್ತು-ಅಣ್ಣಿ ದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ, ಅಕರ್ತ್ಯಾ-ಅನ್ನರಾತ್ಮ 
ಸಾಗಿ, ಪುೂತ್ತು-ಬಾಹ್ಯವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಮಹದಹಜ್ಯಾರಗಳಿಗೂ, ಉರ್ಳ್ಳಾ-ಅನ್ರಃ 
ಪ್ರವಿಷ್ವಸಾಗಿ, ಇದುವೇಪಡಿ - ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ, ಮನಾ ಉರೈಕ್ಕಲಾಮ” 
ಪಡಿರ್ಯ ಅರ್ಬ-ವರ್ಣನೀಯವಾದ ಪ ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳ 4 ವನಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಪೆರಮ್ಭರ್ರ- 
ಪರರಾದ ನಿತ್ಯಮುಕ್ತರಿಗೂ ಮೇಲಾದವನಾಗಿ, ಕಡಿನಾಸಎಮ್‌ ಶೇರ್‌-ನಿಲಕ್ಷಣಗನ್ನ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಆಲ್ಫೆಯುಳ್‌-ಮಧುವಿನಲ್ಲಿರುವ (ಸುಗನ್ನ ದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿರುವ,) 
ಇನ್ಸ - ಸುಖದ, ತುನ್ಸ-ಅಲ್ಫಾಸ್ಥಿರತ್ವ ಗಳೆಂಬ ದುಃಖದ, ಕ್ಕಗ-ಸಾಶವುಳ್ಳ, 
ಕೇಕೆ ಸೊಕ್ಕಿ ವಾದ ಸುಖಾಂಶದ, ಒಡಿಯಾ-ಅವಿಟ್ಟಿ ೈನ್ನವಾದ, ಇನ್ಸ-ಆನನ್ನದ, 
ಪೆರೆಮೈರ್ಯೋ-ಮಹತ್ತ 4ನೆಳ್ಳವನಾಗಿ, ಉಣರ್ನಿಲ್‌-ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ, ಉಮ್ಸರ್‌ 
ಒರುವನೇ-ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿರುನವನೇ, ಅಡಿರ್ಯೇ ಉರ್ಳಾ- 
ನನ್ನ ಅನ್ತರಾತ್ಮನಾಗಿದಾನೆ. ಉಡಲ್‌ ಉರ್ಳ್ಳ್ಯಾ- (ಹೇಯವಾದ) ನನ್ನ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲೂ ಹೈದಯಾನ್ಲ್ಯರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿದಾನೆ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 
ಣ್ಹಾನ್ನತ್ವ ಬಹಿಶ್ಚ ಕಾಸ್ತಿ ಸಕಲಂ ಯೋಪಿನ್ನರ್ನಿಯನ್ನಾ ಸ್ವಯಂ 
ದುರ್ವರ್ಣ್ಯಶ್ಚ ಪರಾತ್ಪರಃ ಪರಿಮಳಾನನ್ನಾನುಭೂತೇರಪಿ | 
ನಿಸ್ಸೀಮಾಮೃತವಾರಿಧಿತ್ವ ವಿಶದಜ್ಞಾ ನಾಮೃತಾಮ್ಸೋನಿಧಿ- 
ರ್ದೇವಾನಾಂ ಪತಿರೇಕ ಏನ ಹೃದಯೇ ಮೇ ಭಾತಿ ಚಾತ್ಯಸ್ಯವಿ || 


ತಾ! ಅಣ್ಣಾ ಪ್ಸ್ರರ್ವರ್ತಿ ಸಕಲ ಸದಾರ್ಥಾನ್ರರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಮಹದಹಜ್ಮಾರಾದಿ ಸಕಲಬಾಹ್ಯಪದಾರ್ಥಾನ್ರಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರನಾಗಿಯೂ, ಅವರ್ಣ 
ನೀಯಪ್ರಕಾರನಾಗಿಯೂ ಪರಾತ್ಪರನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಸುಗನ್ಸವಸ್ತುಗಳ 
ಸೂಕ್ಸ್ಸ್ಟ್ಮಿಂಶವಾದ ಸುಖದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ನನ್ಹ ಮಹತ ತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ? 
ಅದ್ವಿತೀಯಜ್ಞಾ ನನಿಧಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವವನೇ ನನ್ನ ಅನ್ನರಾತ್ಮನಾ ನಾಗಿದಾನೆ, 
ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲೂ ಹೈದಯಾನ್ಹೈರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿದಾನೆ. 
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(೩) ಉಣರ್ವಿ ಲುಮ್ಭರೊರುವನ್ನು ಯವೆನದರುಳಾಲುಜಲ್‌ 
ಪ್ರ:ರುಟ್ಟು, ಎ೯ 


ಉಣರ್ವಿನುಳ್ಳೇ ಯಿರುತ್ತಿನೇನದುವುಮವನದಿನ್ತರುಳೇ, 


ಉಣರ್ವೃಮುಯಿರುಮುಡಮ್ಮುವ್‌ 
ಮಎಲಪ್ಪಿಲನವುಮು" ಪೂದೇಯಾಮ್‌್‌, 
ಉಣರ್ಮೈ ಪ್ರೈಟವೂರ'ನ್ನಿ ಅವೇಚಿ ಯಾನುಮ್‌ 
ತಾನಾಯೊ್ಲಿನ್ನಾನೇ. 
ಪ್ರ ಉಣರ್ವಿಲ್‌- ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಾಧಿಕೃವುಳ್ಳ, ಉಮರ್‌ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ, 
ಒರುವನೈ-ಅದ್ವಿತೀಯ ನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನು, ಅವನದು ಅರುಳಾಲ್‌-ಅವನ ಕೃಪೆ 
ಯಿಂದ, ಉಲ್‌ಪೊರುಟ್ಟು - ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ರಿ ಉಣರ್ನ್ವೀ ಉಳ್ಳೇ- 
ನನ್ನ ಜ್ಞಾನದೊಳಗೆ, ಇರುತ್ತಿ ರನೇ- ಇಟ್ಟೆ ನು. ಆದುವುಮ್‌ - ಆ ಇಚ್ಛೆಯ 
ಅವನದು ೪೯ ಅರುಳೇ - ಅವನ ನಿರ್ಹೇತುಕ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದುದೇ, 
ಉಣರ್ವುಮ್‌ - ಜ್ಞಾನಸಮೃದ್ಧಿಯೂ, ಉಯಿರುಮ್‌ - ಪಣ್ಚುಪ್ರಾಣ ಗಳೂ, 
ಉಡಮ್ಚುಮ್‌-ಶರೀರವೂ, ಮ್ಯಂ-ಮತ್ತು, ಉಲಪ್ಪು ಇಲನವುಮ್‌-ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದ ಮಹೆದಹೆಂಕಾರೇನ್ಹಿ $ಯಾದಿಗಳೂ, ಪೈಂದೇ ಆಮ್‌ - ಹೇಯವಾಗುವು 
ನೆಂಬ ಉಣರ್ವೈಸ್ಸೇಟ - ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಲು, ಊರ್‌ನ್ಹು - ನಡೆಸಿ, 
ಇ್ರೂನೇಟ್ರಿ-ಆತ್ಮಪರ್ಯನ್ನವಾಗ ಹತ್ತಿ, ಯಾನುಮ್‌- ನಾನೂ, (ಅಹಂಬುದ್ಧಿವ್ಯವ 
ಹಾರವೂ), ತಾ ಆಯ್‌ ಒ್ಯಗನ್ಹಾನೇ-ಸ್ವವನಿಷಯವಾಗುವಂತೆ ಆತ್ಮಪ್ರಕಾರವಿಶಿಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟನಸ್ಟೆ 1 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಸೂರೀಣಾಂ ಪತಿವ:ಪ್ರಮೇಯುನ.ಪಿ ತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪ್ರಸಾದಾದಹಂ 
ತಸ್ಯೈ ಸಿವಾದ್ಧ ಕರೋಮಿ ತಂ ಮವ. ಕೃುದೀತ್ಯೆ' ನಾ ಕೃಪಾ ಚಾಸ್ಯಹಿ | 
ಬುದ್ಧಿ. ಪ್ರಾಣ. ತರೀರಮುಖ್ಯ ಮಖಿಆಂ ಜಾನ್ಯತ್ತು ೇಯಂ ಭವೇ 
ದಿತ್ಯೇವಂ ವಿಶದಾಂ ಮತಿಂ ಚ ಜನಖುನ್ಮೂತ್ಸಾ೭ಪಿ ಮೇ ಭಾತ್ಯಯಮ್‌'॥ 
ತಾ|| ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಾಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳ ನಿತ್ಯಸೊಂಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹೆಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು ಅವನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಜ್ಞ್ಞಾನದೊಳು ಇಟ್ಟಿನು ಅದೂ ಅವನ 
ನಿರ್ಹೇತುಕ ಕೃಪೆಯಿಂದಲೇ. ಅವನು ನನ್ನ ಜ್ಞಾನವಿಶೇಷ-ಪಣ್ಣುಪ್ರಾಣ-ಶರೀರ- 
ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಮಹೆದಹೆಂಕಾರೇನ್ಸಿ ಯಾದಿ ಗಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೇಯವಾಗುವುನೆಂಬ 
ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಆತೃಪರ್ಯನ್ತವಾಗಿ ತಾ” * ಹತ್ತಿ ನಾನು 
ಎಂಬ ವಸ್ತುವೂ ತಾನೇ ಆಗಿ (ನನಗೆ ಪ್ರಕಾರಿಯಾಗಿ) ಬಟ್ಟ ನು, 
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(೪ ಯಾನುವ ತಾನಾಯೆಿನ್ಹಾನ್ಯೆ ಯಾದುವೆ3್‌ 
ಯವರಂ'ಕ್ಕುಮೆ್‌ ಮುನ್ನೋನೈ, 
ತಾನುಮ್‌ ಶಿವನುಮ್‌ ಪಿರಮೆನುಮಾಕಿ ಪೃಣ್ಕುತ, 


ತನಿಮುದಲೆ ತ 
ತೇನುನೆ್‌ ಪಾಲುಮ್‌ ಕನ್ನಲುವುಮುದುವಾಾಕಿ 
ತ್ತಿತ್ತಿತ್ತು, ಎರ 
ಊನಿಲುಯಿರಿಲುಣರ್ನಿನಿಲ' ನಿಕ ವೊಸೆ 3 
ಯುಣರ್‌ನ್ಹೇನೇ. 


ಪ್ರ! ಯಾದುಮ್‌ ಯನರ್‌ಕ್ಷುಮ್‌ - ಸಕಲನಿಧನಾದ ಅಚೇತನೆಗಳಿಗೂ 
ಚೀತನರಿಗೂ, ಮುನ್ನೋನೈ - ಕಾರಣಭೂತನನ್ನು, ತಾನುಮ್‌ ಶಿವನುಮ್‌ 
ಸನಿರಮನುಮ್‌ ಅಕಿ-ತಾನೂ ರುದ್ರನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಅಗಿ, ಪಣೈತ್ತ-ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ್ಕ 
ತನಿಮುದಲ್ಲೆ - ಪ್ರಧಾನಕಾರಣವಸ್ತುವಾದವನನ್ನು, ತೇನುಮ್‌ ಪಾಲುಮ್‌ 
ಕನ್ನಲುಮ್‌ ಅಮುದುಮಾಕಿ-ಜೀನುತ:ಪ್ಪವೂ ಹಾಲೂ ಕಬ್ಬಿನರಸವೂ ಅಮೃತವೂ 
ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತಿಕ್ಕಿತ್ತು-ಭೋಗ್ಯವಾಗಿ, ಎ೯ ಊನಿಲ"-ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲೂ, 
ಉಯಿರಿಲ್‌-ಪ್ರಾಣದಲ್ಲೂ, ಉಣರ್ವಿನಿಲ”-ಜ್ಞಾನದಲ್ಲೂ, ನಿನ-ನಿಂತ, ಒನೈ-ನನ್ನ 
ಹ ೬ ಕ 
“ಆತ್ಮನಿಗೆ ಅನ್ರರಾತ್ಮನಾದ ಅದ್ವಿತೀಯನನ್ನು, ಯಾನುಮ್‌ ತಾನಾಯ್‌ ಒ್ಯಗಿನ್ದಾ 
ನೈ-ಣಾನೂ ತಾನೇ ಅಗಿಬಿಟ್ಟರುವವನನ್ನು, ಉಣರ್‌ರ್ಲೇ-ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಜೀವಾಜೀವಸನುಸ್ಮಮೂಲನುಪಿ ತಂ ವಿಷ್ಣು ೦ ಶಿವಾಬ್ದಾ ಸನಾ- 
ದ್ಯಾತ್ವಾನಂ ಪ್ರಥವ.0 ಸುಧಾರಸ. ಮಧ. ಕ್ಷೀರೇಶ್ಷುಸಾರಾತ್ಮ್ರಕಮ* | 
ಬುದ್ಧಿ-ಪ್ರಾಣ- ಶರೀರಗಂ ಮಮ ಹರಿಂ ಚಾತ್ಕಾನ್ನರಾತ್ವಾನಮ.- 
ಪ್ಯೇವಂ ಗುಪ್ತಮಿಮಂ ಮುಯಾಹ ವಿಶದಂ ವೇದ್ವಿ ಸ್ವಯಂ ಶ್ರೀಧರವ॥ 


ತಾ॥ ಸಕಲವಿಧ ಜೇತನಾಚೇತನ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿಯೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಷ್ಣು ಶಿವಾತ್ಮಕನಾದ ಮೂಲಕಾರಣ ವಸ್ತುವಾಗಿಯೂ ಇರುವವನನ್ನು 
ಮಧುಕ್ಷೀರೇಕ್ಷುಸಾರಸುಧಾರಸಾತ್ಮಕವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಣ 
ದಲ್ಲೂ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲೂ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿ ನಿಂತು ನನ್ನ ಅನ್ರರಾತ್ಮನಾಗಿ ನಾನೇ 
ಎಂಬಂತೆ ಆಗಿರುವವನನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು, 
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(೫) ನಿನನ್ನೊಕ್ಕೈ ಯುಣರ್‌ನ್ಸೇನುಕ್ಕದನುಲ್‌ ನೇರ್ಕೆ 
ಯದುಫಿ ನಡುವನ, 
ಒನ್ಹಿವೊರುವೆರ್‌ಕ್ಕುಣರಲಕಾದುಣರಃನ್ನು 
ಮೇಲುಮ್‌ ಕೌಣ್ಬರಿದು, 
ತೆನ್ನುಶ್ರೆನು ಪರೆಮ್ಪರಮಾಯ್‌ ಯಾದುಮಿಕ್ತಿ 
ತ್ರೇಯ್‌ನ್ಹ ೫ ಭು, 
ನನು ತೀದೆನ್ತ ತಿವೆರಿದಾಯ್‌ ನನ್ಷಾಯ್‌ ಇಾನಮ್‌ ಕಡನ್ನದೇ. 


ಪ್ರ॥ ್ರ ನಿತ ಒನ್ನೈ-ನಿತ್ಯವಾಗ ನಿಂತ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು, ಉಣರ್‌ನೆ ೋನುಕ್ಳು- 
ಕಿಳಿದ ನನಗೆ, ಅದನುಳ'ನೇರೆ ಕ್‌ ಸೂಕ್ಷ ಖೆಲಕ್ಷಣ್ಯವು, ಹಾ 
ಒಂದು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ, ಒರುವರ್‌ಕೃು-ಜ್ಞಾಸಾಧಿಕರಿಗೂ, ಅದು ಇದು 'ನ್ಪ- 
ಆದು ಇಷೇಯೆಂದ್ಕು ಉಣರಲಾಕಾದು-ಕಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಉಣಂ”ನ್ನು ಮ್‌ 
ತಿಳಿದಾಗ್ಯೂ, ಮೇಲುಮ್‌-ಮತ್ತೂ, ಕಾಣ್ಟು ಅರಿದು-ನೋಡೋಣವು ಅಶಕ್ಯ 
ವಾಗಿ ಪರಮ್ಪರಮಾಯ'” - ada ಷ್ಠ ಮೇಲಾಗಿ, ಸಕು ತತ್ತು ಹೋಗಿ 
ಹೋಗಿ, ಯಾದುಮ್‌ ಇನ್ಲಿ - ಅದರ ವಿಕಾರರೂಪವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆ, 
ತೇಯ್‌ನ್ನು- ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ kd ಅಲ ಅದರ ಸಮೃನ್ಸವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ನನ್ನು- 
ತೀದು ಎನು-ಒಳ್ಳೇದು ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಎಂದು, ಅತಿವು ಅರಿದಾಯ್‌- ತಿಳಿಯೋಣವು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ, ನಸಾಯ್‌-ಜ್ಞಾ.ತಾನನ್ಮ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಾವುಳ್ಳದುದಾಗಿ, ಜ್ಞಾನಮ್‌ - 
ಅವುಗಳ ಇನ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ, ಕಡನ್ಸದೇ-ನಿಷಯವಲ್ಲದೇ ಹೋಯಿತು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥ ಬು 
ಆತ್ವಜ್ವಾನನತೋ೭ಪ ಮೇ ನ ವಿಲಸೇತ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ಟರೂಪಂ ಚ ತತ್‌ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾಮನಿ ದುರ್ಗಮಂ ಹಿ! ವಿಶದಜ್ವಾನೇ೭ಓ ದುರ್ದರ್ಶತಾ | 


ಏವಂ ಚೇದಮುಪರ್ಯುಪರ್ಯನಿ ಮಹಾಗೂಢಂ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಭವೇ. 
ತ್ತತ್ತದ್ದೋಷಗುಣಾದ್ಯತೀತಮನುಲಜ್ಜ್ಯಾನಾತ್ಮಕಂ ದುರ್ಗೃಹಮ" || 
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ತಾ (ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನಗೆ ಅದರೊಳಗಿನ ಸೂಕ್ಷ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವು 
ತಿಳಿಯಥೇಹೋಯಿತೆಂದು ಸಾಂಖ್ಯಮತರೀಶ್ಯಾ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) ಎಂತಹ ಜ್ಞಾನಾಧಿ 
ಕರಿಗೂ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಕಿಳಿದಾಗ್ಯೂ ನೋಡಲಶಕ್ಯವಾಗಿ, ಮೇಲೆಮೇಲೆ 
ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ದುರವಗಾಹವಾಗಿ ಆತ ಬನ ಜ್ಞಾ ನಾನ್ನ ವೆ ೈಲಕ್ಷಣ್ಯವು ನನಗೆ 
ಇನಿ ) ಯಾತೀತವಾಗ ಹೋಯಿತು. 
(೬) ನನ್ಷಾಯ್‌ ಷಾನಮ್‌ ಕಡನ್ನು ಸೋಯ * 
ನೆಲ್ಲಿನ್ನಿರಿಯಮೆಲ್ಲಾವಿಸಾರ್‌ತ್ತುು, 
§ $ 
ಬಕ್ಷಯ ಕ್ಕಿಡನ್ಜವೆರುವು ಪೆರುಮ ಪಾಾಅಲಪ್ಪಿಲದನ್ಸೈ 
ಯುಣರ್‌ನ್ನು 6ರ್‌ನು ಡೆ 
ಶೆನಾಜ ಿನ್ಬತ್ಮುನ್ಬೆ ಜ್ಗಳ್‌ ಶೈ ಖುಕ್ಕಳೆ ನ್ನು ) ಪಶ್ರಿಯ್ಯ ಸಲ್‌, 
ಅಕ್ಷೆಯಪ್ಪೊ 0 ವೀಡದುವೇ No ಮೀ. 
ಪ್ರ! ನನಾಯ್‌-ಶುದ್ಧಜ್ಞಾ ನಡೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಚಾನಮ್‌ ಕಡನ್ನುಪೋಯ್‌- 
; ೧ 
ವಿಷಯಜ್ಞಾನವನ್ನು M43 ಮಿಸಿ ಹೋಗಿ, ನಲ್‌ ಇನ್ನಿರಿಯ ಮೆಲ್ಲಾಮ್‌ 
ಈರ್‌ತು ಒಳ್ಳೇ ಇನಿ ) ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಒದು ಆಯ್‌ಕಿಡನ್ನ- 
ಆತ ಸು ಬ್ರಿ ವೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇರುವ, ಅರುಮ್‌-ದಾಟಿಲಶಕ್ಕ ವಾದ, ನ ಫೆರುಮ್‌-ಅಪರಿ 
ಚಿ ನ್ನ ವಾದ, ಉಲಪ್ಪು ಇಲ'- ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ, ಪ ಅದನೈ- ಪ್ರಕೃತಿ ತತ್ತ್ವ 
ವಸ್ಸು ಉಣಂ "ನ್ಡ ಉಣರ"ನ್ಹು - ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಗಳಿಂಧ ಅನೇಕಾವೃತ 
ತಿಳಿದು ತಿಳಿದು, ಕೆನು-ಹೋಗಿ, ಆಜ್ಞು-ಆ ಆತ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಇನ್ಫತ್ತುನ್ಫಜ್ಗ ಕ್ಲಳ- 
ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಶೊಖುಕ್ಕಳ್ಳೆನ್ನು - ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಪ 
ಅಬಾಲ" - ಅಂಗಳ ವಿಷಯನಾಸನಾರುಚಿಸನ್ಟು ನ ವು ನಷ್ಟವಾದರೆ, ಅನ್ಲೇ- 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ, ಅಪ್ಪೋದೇ-ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ, ವೀಡು- ಸಕಲ ಸೆಂಸಾರಖಸ್ಕ 
ಮೋಕ್ಷವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅದುವೇ ವೀಡು-ಆ ಆತ್ಮಾನುಭವ ಮೋಕ್ಷವೂ, 
ವೀಡಾಮೇ-ಭಗವದನುಭವಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದಷ್ಟೆ ! 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥) 
ನಾನಾಜಾ ಸ ನಮತೀತ್ಯ ಶುದ್ಧಮನಸಾ ಸರ್ವೆನ್ನಿ ಯಾಣಾಂ ಜಯಾ 
ಹ್ಲುರ್ವಾರಾಮಿಶ. ಸತ್ಯ 4 ಧಾನ-ವಿವಿಧಜ್ಞಾ ನಾತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಚಾತ್ವನಃ | 
ನಿರ್ಮೂಲ್ಯಾಪಿ ಸುಖಂ ಚ ದುಃಖನುಖಿಲಂ ಸಜ್ಜಾ ಚ್ಚ ಮುಕ್ತೋ ಯದಿ 
ಸ್ಫಾನ್ಯುಕ್ತಿಃ ಕ್ಷಣತಃ ಕಿಲ್ಲೇಯಮನಿ ಚ ಪ್ರಾಪ್ಕೈನ ಮುಕ್ಕಿಃ ಕೃಚಿತ್‌॥ 


846 ಅಷ್ಟಮ ಶತಕ. 


ತಾ|| ಶುದ್ಧಜ್ಞಾನದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಸಯಜ್ಞಾನಾತೀತನಾಗಿ, ಆತ ಬಸ್ತುನಿ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇರುವ ಅಪೆರಿಚ್ಛೆನ್ನಾ ಸಂಖ್ಯಾ ತಪ್ಪ ಕೃತಿತತ್ತ್ವವನ್ನು' ಶ್ಲ 4 ನೆಣಮನ 
ಡಾದಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು, ಆತ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾದ ಾಸಷರುತತ ಬತ 
ನಾದರೆ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಸಂಸಾರಬನ್ನ ೈಮೋಕ್ಷನಾಗುವುದು. ಅದೇ ಆತ್ಮಾನುಭವ 
ನೆಂಬ ಮೋಕ್ಷವು; ಅದು ಭಗವದನುಭನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದಸ್ಟೆ | 
(೭) ಅಮವೇ ವೀಡುವೀಡು ಪೇರಿ ಪಿನೈಮ್‌ 
ತಾನುಮೆದು ತೇಟಿ, 
ವನುವೇ ತಾನುಮ್‌ ಪಕಕ ಯಾದುವಿ:ಲಿಕಳಾಕಿಷ್ಕಿಲ್‌, 
ಅದುವೇ ವೀಡುವೀಡು ಪೇ ಚಿನ್ಸ್ನಮ್‌ ತಾನುಮದು 
ತೆ. ಹ್‌ದು, 
ಖದುವೇ ವೀಡೇದಿನ್ಬವೆ ke ಯ್‌ತ್ಹಾರೆಯ್‌ ತಾ. 
ರೆ.:ರ್‌ತ್ಮಾರೇ, 
ಪ್ರ ಅದುವೇ-ಆ ಆತ್ಮಾನುಭವವೇ, ವೀಡು-ಮೋಕ್ಷವು. ವೀಡುಪೇಟು 
ಆ ಮೋಕ್ಷಲಾಭದಿಂದ ಬರುವ, ಇನ್ನ ಮ್‌ ತಾನುಮ್‌ - ಸುಖವೂ ಅದೇ ಎಂದು, 
ತೇಟ್ರಿ-ತಿಳಿದು, ಎದುವೇ ತಾನುಮ್‌- ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರಾಕೃತಗಳೆಂಬ ಎಲ್ಲಾವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲೂ, ಪು ಇತ್ತಿ - ಸಮ್ಮನ್ಸ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಯಾದುಮ್‌ ಇಲಿಕಳಾಕಿಟ್ಟೈಲ್‌-. 
ಯಾವ ರುಚಿವಾಸನೆಗೆಳೂ ಇಲ್ಲದವರಾದರ್ಲೆ ಅದುವೇ - ಆ ಆತಾ ನ:ಧವವೇ 
ವೀಡು-ಮೋಕ್ಷವೂ, ವೀಡುಸೇ್ರು-ಮೋಸ್ಷಲಾಭದಿಂದ ನನನ ಇನ್ನ ಮಃ 
ತಾನುಮ್‌-ಅನನ್ನವೂ, ಅದು-ಅದೇ. ತೇಷಾದು-ಹೀಗೆ ಭಗವದಾತ್ಮ! ಕನೆಂದು 
ಆತ ನನ್ನು ತಿಳಿಯಡೆ, ಎದುವೇ ನೀಡು-ಯಾವುದು ಮೋಕ್ಷವು, ಏದು ಇನ್ನ ಮ್‌. 
ಹತಂ ಸುಖವು, ಇನು-ನಂದು ಎಯ್‌ತ್ಲಾರ್‌-ಚಿತ್ತ ತ್ರ ದೌರ್ಬಲ್ಯವುಳ್ಳವರು, 


ಎಯ್‌ತ್ತಾರ” ಎಯ್‌ತಾ ಕೇ (ಗರ್ಭನರಕಗಳಿಂದ) ಕ್ಲೇಶಪಟ್ಟ ವರೇ. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)— 

ಮುಕ್ತಿಸ್ಸೈವ ಕಿಲಾ ಒಭುಕ್ತಿರಿತಿ ಯಾ! ತಸ್ಯಾಃ ಫಲಂ ಸ್ಯಾತ್ಸುಖಂ 
ಚೇತ್ಕೇನಂ ಹಿ ವರ೯ ಯದಿ ಪ್ರಕೃತಿಸಜ್ಗಾದ್ಯೆ ಕರ್ನಿಹೀನಸ್ಸ ಯಮ್‌ | 
ಸಾ ಮುಕ್ತಿಃ ಕಿಲ ಮುಕ್ಕಿರೇವ ಚ ಫಲಂ ಚ ಸ್ಯಾತ್ಮುಖಂ! ತದ್ವಿನಾ 

ಕಾ ಮುಕ್ತಿಃ ಕಿಮು ಶತ್ಭಲಂ ತ್ರಿತಿ ಮನೋಭಾಾನ್ವಾ ಕೆ ಪತನ್ನ್ಯೇನ b | 
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ತಾ| ಆತ್ಮಾನುಭವರೂಪವಾದ ಮೋಕ್ಷವೇ ಮೋಕ್ಷವು, ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ಸುಖವೂ ಎಸ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರಾ ಕೃ ತ ಸಮ್ಮ ನ್ವ ರಹಿತರಾದರೆ, 
ಅದೀ ಆ ಮೋಕ್ಷವೂ, ಆ ಆನನ್ಸವೂ. (ಯಾವುದು ಮೋಸ್ಷನೋ ಯಾವುದು 
ಆನನ್ದವೋ--ಎಂದು ಭ್ರಾನ್ಷ ರಾದವರು ಗರ್ಭನರಕಾದಿಗಳಿಂದ ಕ್ಲೇಶಸಟ್ಟಿವರೇ.) 
(ಆ್‌) ಎಯ್‌ ತ್ಲಾರೆಯ್‌ತ್ಹಾ ರೆಯ" ಕ್ವಾರೆಸ್ತಿಲ್ಲತ್ಲಾರುಮೆ" 
ಪುಣತ್ಲಾರುಮೆ್‌, 
ಮೋೊಯ್‌ತ್ಸುು, ಆಬ್ಲಿಲಟೆ ಮೆಯಜ್ಞ ತ್ಲಾಮೆ್‌ 
ಪೋಕುಮ್ರೊ ದು ಉ ಉನ್ಮತ್ತ ತ್ತರ್‌ಫೋಲ್‌, 
ಪಿತ್ತೆಯೇಚಿ ಯೆನುರಃಗಮ್‌ ತಿನ ಪೋದೆಮ್‌ 
7ಮ್ಯಾನೋ 
ಡೊತ್ತೇ ಶೆಕು, ಅಜ್ಲುಳ್ಳಮ್‌' ಕೂಡಕ್ಕೂಡ್ಡಿ ಗಾಕಿಲ್‌ 
ನಲ್ಲುಪೃಪ್ಪೇ. 
ಪ್ರ ಎಯ್‌ತ್ಲಾರ್‌- ಅಶಕ್ತ ರಾದರು, ಎಯ್‌ತ್ತಾರ್‌ - ಇನ್ನಿ)ಯನವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲಾರದೆಹೋದರು, ಎಿಯ್‌ತ್ಲಾರ"- ಉಸುರುಬಿಡುವುದಕ್ಕೂ ಆಗಿ 
ಹೋದರು, ಬೃಕ್ರಾಎಂನ್ನೊ ಇಲ್ಲತ್ತ್ಯಾರುಮ್‌ - ಗೃಹವಾಸಿಗಳಾದ ಬನ್ಮುಜನೆರ್ಯೂ 
ಪುೂತ್ತಾ ರುಮ್‌ - ಹೊರಗೆ ಇರುವ ಜನರೂ, ನಿ. -ಸೇರಿ, ಅಜ್ಲು - ಆ 
ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ, ಅಲಟಿ- ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು, ಮುಯಜ್ಗ - ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು, ತಾಮ್‌ 
ಫೋಕುರ್‌ಪೋದು - ತಾವು ಹೋಗುವ ಅವಸೆ ಯಲ್ಲಿ, ಉನ್ಮತ್ಕರ್‌ವಪೋಲ್‌ ಇ 
ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿದವರಂತೆ, ಪಿತ್ತ್ವೇ ಏಪಿ-ಭ್ರಾಸ್ತಿ, ಯಿಂದ. ಅನುರಾಗಮ್‌ ಪ್ಯೊಗಿಯುಮ್‌ 
ಪೋದು ಪ್ರೀತಿಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ 'ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಎರ್‌ ಸೆಮ್ಮಾ 
ನೋಡು-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೊಸನೆ, ಒತ್ತೆ ಶ್ರೇತೆಮು - ಸಮಾನವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಅದು 
ಅವನಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ, ಉಳ,ಮ್‌- ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು, , ಕೂಡಕ್ಕೂಡಿಸ್ಯಿಾಕಿಲ್‌-ಕೂಡಹೋಗಿ 
ಸೇರುವುದಾದಕೆ, ನಲ್‌ ಉಪ್ಕೃಪ್ಪೆ ೬- ಒಳ್ಳೇ ನಿಷ್ಟ ರ್ಷವೇಸಿರಿ, 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಹಾ! ಹಾ! ಹನ್ತ ಪತನ್ನಿ ಚೇತಿ ಶಿಥಿಲಾನ್ಯೇನೇನ್ಸಿ)ಯಾದೀನ್ಯಹೋ! 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಗೇಹನಿವಾಸಿನೋಪ೭ ಫಿ ಯುಗಪದಾ ವೃ ಹ್ಯಾಶ್ನ ದುಃಖಾಕುಲಾಃ | 
ಕೃನ್ನನ್ನ್ಯೇನ ಯದಾ ತದೋತ್ಯ )ನುದಕಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೊನ್ನತ್ತವತ್‌ 
ತೇಷು ಸ್ನೇಹಸರಂ ಮನೋ ಮನು ಹರೌ ಸಕ್ಕಂ ಯದಿ ಸ್ಯೂದ್ವರಮ್‌ ll 
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ತಾ| “ಅಶಕ್ತರಾಗಿ, ಇನ್ಸ್ರಿಯವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಲಾರಜಿ, ಉಸುರು 
ಬಿಡುವುದಕ್ಕೂ ಆಗಡಿಹೋದರು”--ಎಂದು ಮನೆಯ ಷಿ ಇತರ ಜನರೂ 
ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ ಮೇಲೆಬೀಳಲು, ಉತ್ಕಾ)ಶ್ರಿ ದಶೆಯಲ್ಲಿ ಉನ್ಮತ್ತರೆಂತೆ 
ಭ್ರಾಕ್ಷ್ಯರಾಗಿ ಬನ್ಭು ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗುನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಸ ಸ 
ಯಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕೇಷತ್ವದೊಡನೆ ಮನಸ್ಸು ಸೇರುವುದಾದರೆ ಒಳ್ಳೆ 
ನಕೋತಕ್ಚಯನೇ ಸರ. (ಅನ್ರಹ ಮನೋಫಿಕ್ಚಯವು ಮ. 
(೯) ಕೂಡಿ ಬಾಕಿಲ ನಲ್ಲು ಪೃಪ್ಸು ಕೂ ಿಡಾಮ್ಯಯ್ಯೆ 
ಕ. ಕ್ವಿಡಿನಾಲ್‌, 
ಆಡಲ್‌ ಪಅವೈೆ ಯುಯರ್‌ಕೊಡಿ ಯೆಮ್ಯಾಯೆನಾನದದು 
ವದು, 
ನೀಡೈಪ್ಸಣ್ಣಿ ಯೊರುಪರಿಶೇ ಎದಿರ್ವವಮ್‌ ನಿಕೆವ್ರಮ" 
ಕಳಿವುಮಾಯ*, 
ಓಡಿತ್ತಿರಿಯುವ್‌ ಯೋಗಿಕಳುಮುಳರುಮಿಲ್ಲೈಯಲ್ಲರೇ 
ಪ್ರ! ಕೂಡ ಬಾಕಿಲ್‌-ಜೀವಸ್ವರೂಪವು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾಗುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 
ನಲ್‌ ಉಷ್ಯ್ಛಪ್ಪು-ಒಳ್ಳೆ ಅಲಭ್ಯಲಾಭವಲ್ಲವೆ ? ಕೂಡಾಮೈಯೈ-ಶಶಶೃಜ್ಗಾ ದಿ 
(ಮೊಲದಕೊಂಬು ಮೊದಲಾದ) ಮಿಥ್ಯಾವಸ್ತುವನ್ನು, ಕೂಡಿನಾಲ್‌-ಒಂದುವೇಳೆ 
ಪಡೆದರೆ, ಅದು-ಆ ವಸ್ತುವು ಆಡಲ" ರಮ್ಯಗತಿಯುಳ್ಳ, ಪಟವೈ-ಗರುಡನನ್ನು, 
ಉಯರ" ಕೊಡಿ-ಉನ್ನ ತವಾದ ಧ್ವಜವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಎಮ್ಮಾಯ ನಾವೆದು ಇ ನಷ್ಟು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರೆಣಾದವನೇ, ಅದುವೇ-ಆ ವಸ್ತುವೇ, ಒರುಪರಿಶೇ-. 
ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ವೀಡೈ ಪಣ್ಣಿ- ನೋಕ್ಷವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸ್ಕಿ ಎದಿರ್ವುಮ್‌-ಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ಯಾಲವೂ, ಫಿಕ್ಕಂವುಮ"-ವರ್ತಮಾನಕಾಲವೂ, ಕೃಳಿವುಮಾಯ್‌-ಭೂತಕಾಲವೂ 
ಆಗಿ, ಓಡಿ ತಿರುಯುಮ"“- ಓಡಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ಯೋಗಿಕಳುಮ್‌- ಯೋಗಿಗಳೂ, 
ಉಳರುಮ್‌-ಉಂಟಷ್ಟೆ!, ಇಲ್ಲೆ J ಅಲ್ಲರೇ-ಅಂಥವರು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ ! 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಐಕ್ಯಂ ಸ್ಕಾದ್ಯದಿ ತಚ್ಮುಭಂ ಕಾ. ಲಭ್ಯಾಯದಿ 
ಸ್ಯಾಜ್ಜೀವಃ ಪರಮಃ ಪುರ್ಮಾ ಗೆರುಡಸತೆ ್ಕೇತುತ್ವ ಕಟ. ೫ ಹ ನಃ | 
ಜೀವೇನ್ಸೈನ ಕಿ ಕಲ್ಪಿತಂ ಕಥಮಪಿ ಸ್ಯಾದೈೆ ಕ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಯಾ 
ಯೋಗೀನ್ಹ್ವಾಃ ಸರಿತೋ೭ಪ್ಯಟಸ್ತಿ ಹಿ ವೃಥಾ ಕಾಲತ್ರಯೇ(೭ನೀದ್ಭಕಾಃ ॥ 
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ತಾ| ಜೀವಸ್ವರೂಪವು ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವರೂಪವಾಗುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದು ಅಲಭ್ಯ 
ಲಾಭವಲ್ಲನೇ? ಶಶಶೃಜ್ಗಾದಿ ಮಿಥ್ಯಾವಸ್ತುವನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಆ ವಸ್ತುವೂ ಗರುಡ 
ಧ್ವಜನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ, ಆ ವಸ್ತುವೇ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯೋಗಿಗಳಾ 
ಗಿಯೂ ಕಾಣುವುದಷ್ಟೆ ! ಅಂಥವರು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ 1 
(ಅನ್ಯಹೆ ಕುದೃಷ್ಟಿಗಳು ಎಂದಿಗೂ ಇರುವರಷ್ಟೆ 1) 


(೧೦) ಉಳರುಮಿಲ್ಲೆ 3 ಯಲ್ಲರಾಯುಳರಾಯಿಲ್ಲೆ ಛೆ ಯಾಕಿಯೇ, 
ಉಳರೆಮ್ಮೊರುವರವರ" ವೆನ್ನೆನ್ನುಳ್ಳ ತ್ಮುಳ್ಳೇ ಯುಶ್ಛೃಕಿಕ್ಟರ್‌, 


ವೆಳೆರುಮೆ್‌ ಪಿಷ್ಯುಯುಮೆ್‌ ತೇಯ್‌ಪ್ಪಿ ಷ್ಯುಯುಮಲ್‌ ಫೋಲ 
ಆಶ್ರೆವ್ರಮಾಕ್ಕಮುಮ್‌, 


ವಳರುಮ್‌ ಶುಡರುಮಿರುಳುಮ್‌ಫೋಲ್‌ ತೆರುಳುಮ್‌ 
ಮರುಳುಮ್‌ ಮಾಯ್‌ತ್ರೋಮೇ. 
ಪ್ರಗೆ ಇಲ್ಲೈ - (ಆಶ್ರಿತರವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಅಲ್ಲರಾಯ"- 
ವಿಷಯಭೂತರಲ್ಲದೆ, ಉಳರುಮ್‌-(ಯಾವಾಗಲೂ) ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಇಲ್ಲೆ 4 
ಯಾಕಿಯೇ - (ಅನಾತ್ರಿತರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಇಲ್ಲದವರಾಗಿಯೇ, ಉಳರಾಯ್‌ - 
ಇರುವವರಾಗಿ, ಎಮ್‌- ನಮಗೆ, ಒರುವರ್‌-ಅದ್ವಿತೀಯರಾಗಿ, ಉಳಂ"-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ 
ದವರಾಗಿ, ಅವರ"-ಅವರು ವನ್ನು-(ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ) ಬಂದು, ಎ೯ ಉಳ್ಳತ್ತುಳ್ಳೇ- 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ, ಉಪ್ಪೃಕಿಾರ್‌- ನಿತ್ಯ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದಾರೆ. (ಅದರಿಂದ) 
ವಳರುಮ" ಪಿಷ್ಟ್ರಯುಮ್‌"ಪೋಲ”- ಬೆಳೆಯುವ ಚನ್ನ ನಂತೆ, ಆಕೃಮುಮ್‌- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ತೇಯ್‌ ಪಿಷ ಸುಮ್‌ ಪೋಲ-ಕ್ಷೀಣ ಚನ್ನ ನಂತೆ, ಅತೈವುಮ್‌- 
ಕ್ರಯವನ್ನೂ, ವಳರುಮ"ಶುಡರುಮ್‌ ಪೋಲ್‌ - ಪ್ರವರ್ಧಮಾನತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ತೆರುಳುಮ್‌ - ಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಇರುಳುಮ"ಪೋಲ್‌ - 
ಅನ್ಫಕಾರದಂತೆ, ಮರುಳುಮ"“-ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಅಗತ್ತೋಮ"-ನಾಶಸಡಿಸಿದೆವು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಭಕ್ತಾನಾಂ ನ ಕಿಲಾಸ್ತ್ರ್ಯಸನ್ನ ಯಮಸನ್ಮ ನ್ಯಾತ್ವನಾಂ ಶ್ರೀಧರೋ 
ಭಾತ್ಯಸ್ವೃತ್ರ್ರಭುರದ್ಧಿ ತೀಯವಿಭವಸ್ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈರ್ಮೆ ಹೃದಿ | 
ವೃದ್ಧಿಂ ಚ ಕ್ಷಯಮದ್ಯ ಶುಕ್ಷೃಶಶಿನಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಚಾಮಾ ಯಥಾ 
ಜ್ಞಾನಾಜ್ಞ್ಞಾನ_ತಮಃಸ)ಕಾಶ-ಸರಣಿಂ ಸರ್ವಾಂ ನಿಹನ್ನೋ ವಯಮ್‌ ॥ 
13 
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ತಾ॥ ಆಶ್ರಿತರ ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಲ್ಲನೆ ಯೂ, ಅನಾಶ್ರಿತರ' ವಿಷಸು 
ದಲ್ಲಿ ಸಳ್ಯಾತ್ಮಕನಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ ಬಂದು. ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ ಚನ್ನೈ ನಂತೆ: 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಚನ್ನ )ನಂತೆ ಕ್ಷಯನನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾಶ: 
ವನ್ನೂ ಅನ್ಮಕಾರದುತೆ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಈ ಸಾಂಸಾರಿಕ-ವಿಕಾರಗಳ. 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ (ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ) ನಾಶಪಡಿಸಿದೆವು. 
(೧೧) ತೆರುಳುಮ್‌ ಮೆರುಳುಮ್‌ ಮಾಯ"ತ್ತೆ ತ್ಮ೯ತಿರುನ್ನು 
ಶೆಮೊ ಕ್ಸಿ ಲಡಿಕ್ಕೀಟೆ A 
ಅರುಳಿಯಿರುತ್ತುಮೆಮ್ಕಾನಾಮೆಯನಾಮೆ್‌ ತಿವನಾಮ, 

§ ತಿರುಮಾಲಾಲ್‌ 
ಅರುಳಪ್ಪಟ್ಟ ಶತಡಕೋಪನೋರಾಯಿರೆತ್ತುಳಿಪ್ಪತ್ತಾಲ್‌, 
ಆಅರುಳಿಯಡಿಕ್ಕೀಿರುತು ಮ್‌ ನಮ್ಮಣ್ಣ ಲ್‌ 

 ರುಮಾಣಿಕ್ಕಮೇ 

ಪ್ರ॥ ತೆರುಳುಮ್‌ ಮರುಳುಮ್‌ - ಜ್ಞಾನಾಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು, ಮಾಖಯ್‌ತ್ತ್ಮು- 
ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಶ೯-ತನ್ನ, ತಿರುನ್ನು-ಶ್ಲಾಘೈವಾದ, ಕೆಮ್‌ರ್ಪೊಕ್ಯಂಲ್‌-ರಮ್ಯವಾದ 
ಸುವರ್ಣದ ಗೊಲುಸುಗಳುಳ್ಳ, ಅಡಿಕ್ಕೇಂ-ಪಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ, ಅರುಳಿ-ಕೃಪೆಮಾಡಿ, 
ಇರುತ್ತುಮ್‌-ಇಡುವ, ಅರ್ಮ್ಮಾ ಆಮ್‌-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಅಯನಾಮ”-ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ 
ನಾದ, ಶಿವನಾಮ್‌-ರುದ್ರನಾದ, ತಿರುಮಾಲಾಲ್‌ - ಶ್ರಿಯಃಪತಿ ಯಾದ. ಮಹಾ 
ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ, ಅರುಳಪ್ಪಟ್ಟ - ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಶಡಕೋರ್ಸ- ಶ್ರೀಶಠಾರಿ 
ಮುನಿಯ, ಹಓಿರ್‌- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, ಆಯಿರತ್ತು ೪೯-ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, 
ಇಪ್ಪತ್ತಾಲ್‌-ಈ ದಶಕದಿಂದ, ಎಮ್‌ ಅಣ್ಣಲ” - ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಕರು 
ಮಾಣಿಕೃಮ್‌-ನೀಲಮಾಣಿಕ್ಯದಂತೆ ಇರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, ಅರುಳಿ-ಕೃಪೆಮಾಡಿ, 
ಸ್ಮಾರಕ ಕೆಳಗೆ, ಇರುತ್ತುಮ್‌-( ಅನುಸನ್ಸಾನಮಾಡುವವರನ್ನು) 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಜ್ಞಾನಂ ಮೋಹಮವಿ ಪ್ರಹಾಶ್ಯ ಚ ನಿಜೇ ಪಾದಾಬ್ದಯುಗ್ಯೇ ಹರಿ 
ಸಖ್ಬಾಮಾ ಭಕ್ಕಕುಲಂ ನಿವೇಶ್ಯ ಕೃಪಯಾ ಧಾತಾ ಚ ರುದ್ರಸ್ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಶ್ರೀತೋ ರಕ್ಷತಿ! ತಕ್ಕ )ಸಾಸ್ಪದಮಸೌ ಸಾಶಸೃ್ರಮಾಹಾತುಲಂ. 

ಸೂರಿಶ್ಶಿ (ಶಠಜಿಷ್ವ! ತತ್ರ ದಶಕಂ ಚೇದಂ ತದಂಫ್ರೀ ನಯೇಟ್‌ ॥ 
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ತಾ॥ ಜ್ಞಾನಾಜ್ಞಾನಗಳ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಚರಣಗಳ ಕೆಳಗೆ ಕೃಪೆ 
ಮಾಡಿ ಭಕ್ತರನ್ನು ಇಡುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಾ) 
ದ್ಯನ್ಹರಿಖ್ಯವಿ:ಯಾಗಿ ಶ್ರಿಯ;ಪತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅವನ "ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುನಿಯು ರಚಿಸಿ ಇರುವ ಸಹಸ್ಪೃಪರ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು 
ಪಠನಮಾಡುವವರನ್ನು ನೀಲಮಣಿನರ್ಣನಾದ ಅವನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಇಡುವನು. 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ||)... 
ಸ್ವಾಯೋಗ್ಯ ತಾಮತಿನಿನರ್ತನಲೋಲುಖೇನ 
ಶ್ರೀಕೌಸ್ತುಭೇನ ಕಮಲಾಸ್ತನತೋಪಸಿ ತುಲ್ಯಮ್‌ | 
ಅತ್ತೆ 4 ಕಶೇಷಮನಬೋಧತಮಾಶ್ವರೇಣ 
ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಮವದನ್ನುನಿರಷ್ಟಮೇ ಸಃ Il 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ॥ )- 
ಪ್ರಾಸಾದತ್ವೇನ ಭಾನಾದ್ಮೃದಿ ಚ"ನಿಭುತಯಾ೭ಲಂಮಹಿಮ್ನಾ ಪರತ್ವಾತ್‌ 
ಮಾಧುರ್ಯಾದ್ದೇಹದೇಹ್ಯಾದಿಸು ಚ ಗತತಯಾ ಸ್ವಸ್ವರೂಪಪ್ರಕಾಕಾತ್‌ | 
ಅನ್ತ ಸ್ಪ ತ್ಯಾಶಿಪ್ಯ ಭಾವಾತ್‌ ಸ್ವಪರನುಪುರುಸೈಕ್ಯಭ್ರನುಧ್ವಂಸಕತ್ವಾತ್‌ 
ಜ್ಞ್ಯಾನಾಜ್ಞಾನಪ್ರುದತ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಕಟಯತಿ ಹರಿಃ ಪುಂಸಿ ದಾಸ್ಯಂ 
ಸ್ವಮೂಚೇ ॥ 


(ಈ ಅಷ್ಟನುದತಕದ ಸಾರಾಂಶ) 


ಈ ಎಂಟನೆಯದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶಶಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರು ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ಹ್ಮನ ಸರ್ವ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಅನುಸನ್ಸಾನಮಾಡಿ ಪುನರ್ಮೊೋಹಾವಿಷ್ಟರಾಗುತ್ತ--ಅವನ 
ದಿವ್ಯಾವಯವ ದಿವ್ಯಾಭರಣ ದಿವ್ಯಾಯುಧಾದಿ ಸೌನ್ಹರ್ಯವನ್ನೂ, ಅವನ ಸರ್ವಾ 
ನ್ರರ್ಯಾಮಿತ್ವವನ್ನೂ, ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರತ್ವನನ್ನೂ, ಮೂಲಕಾರಣತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ, 
ಅನ್ತಹಸರ್ವೇಶಕ್ವರನೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಢಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ದಾನೆಂದು ಫಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಸಾಂಖ್ಯಾದಿಮತಗಳ ದೋಷಗಳನ್ನೂ, ಕೈವಲ್ಯವಾದಿಗಳಾದ ಕುದೃಸ್ಟಿಗಳ' ದೋಷ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಿ ಜೀವಬ್ರಹ್ಮ್ಮೈ ಕೃವಾದವನ್ನು ಖಣ್ಣಿ ಸಿ, ಈ ದಶಕಪಠನದಿಂದ 
ಭಗವಚ್ಚರಣಾರವಿನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆ೨ದು ಫಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


pi 


862 ಅಷ್ಟಮ ಶತಕ. 


ಶ್ರೀಃ 
ಅಷ್ಟಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ನವಮದಶಕ. 
(ಕರುಮಾಣಿಕ್ಯಮಲೈ)..-) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ಮಲೈಯಾಳ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ತಿರುಫ್ಪುಲಿ 
ಯೂರೆಂಬ ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಘ್ರಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಸಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಅಷ್ಯಾಪದೇಶದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಕರುಮಾಣಿಕ್ಯ ಮಲೈಮೇಲ" ಮಣಿತ್ತ್ಯಡನ್ಮಾಮಗ್ಟೈ 
ಕ್ಯ್ಯಾಡುಕಳ" ಫೋಲ", 
ತಿರುಮಾರ್ವು ವಾಯ್‌ಕಣ್‌ಕೈಯುನ್ನಿ 
ಕಾಲುಡೈಯಾಡೈಕಳ್‌ ಶೆಯ್ಯುಪಿರಾ೯, 


ತಿರುಮಾಲಿಮ್ಯಾ ೯” ane ಕುಟ್ರ ೈನಾಟ್ಬು 
ತ್ತಿರುಪ್ಪ ಲಿಯೂರ", 


ಅರುಮಾರ್ಯ ಪೇರ್ತಿ ಪ್ಲೇಚ್ಚಿಲಳನ್ಸ್ಸೈವಿಸಾರಿದರ್ಶ್ಯ 
ಶೆಯ್‌ಕೇನೋ. 
ಪ್ರ! ಕರುಮಾಣಿಕ್ಕ ಮಲೈ ಮೇಲ್‌-ನೀಲಮಾಣಿಕ್ಯಸರ್ವತದಮೇಲೆ, ಮಣಿ- 
ರಮ್ಯಕಾನ್ಲಿ,ಯುಳ್ಳ, ತಡಮ್‌ - ವಿಶಾಲವಾದ, ತಾಮಶ್ಯಿಕ್ಕಾಡುಕಳ್‌ಫೋಲ್‌.- 
ತಾವರೆನನಗಳಹಾಗೆ, ತಿರುಮಾರ್ವು - ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೌಸ್ತುಭ ಸಮೇತವಾದ 
ವಕ್ಷಸ್ಸೃ ಲವೂ, ವಾಯ್‌ಕಣ್‌ಕೈ - ಅಥರನೇತ್ರಹಸ್ತಗಳೂ, ಉನ್ಹಿಕಾಲ್‌ - 
ಸಾಭಿಯೂ ಪಾದಗಳೂ, ಉಡೆ ಕೈಯಾಡೈ ಕಳ'-ಧರಿಸಿರುವ ವಸ್ತ ಸ್ತ್ರಗಳೂ, “(ಇವುಗಳ 
ತೋಭೆಯಿಂದ) ಕೆಯ್ಯ -- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವಠಾದ, ಬರಾ ಡಿ ಶಿಮಿಯು, ತಿರು 
ಮಾಲ್‌--ಶ್ರಿಯಃಸತಿಯಾದ, ಎಮ್ಮ್ಮಾ-ನಮ್ಮ ಸಾಯಕನು, Py, eee 
ನಿರ್ಮಲೋದಕವುಳ್ಳ ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕುಟ್ಟನಾಟ್ಟುತ್ತಿರುಪ್ಪುಲಿ 
ಯೂಕ್‌-ಕುಟ್ಟ ನಾಟ್ಟುತ್ತಿಣಪ್ಪುಲಿಯೂರೆಂಬ (ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಘ್ರಪುರಿಯೆಂಬ) ದಿವ್ಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರುಮಾರ್ಯ-ದುರ್ಲಭನಾದ ಮಾಯಾಚೇಷ್ಟಿತನ, ಪೇರ್‌ ಆನ್ರಿ-ಫಾಮ 
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ಧೇಯವನ್ನು ಹೊರತು, ಪೇಚ್ಛಿಲಳ”-(ಇವಳು) ಬೇರೆಮಾತೇ ಇಲ್ಲದವಳಾಗಿದಾಳೆ. 
ಅನ್ನೆ ಫಿ ನಾರ್‌-ಜನನಿಸುರೇ |, ಇದು - ಇದಕ್ಕೆ, ಎಕೆ ಸ್‌ಕೇನೋ-ಏನು 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನೋ [ 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-. 

ಮಾಣಿಕ್ಯಾದಿ)ತಲೇ ಮಹೋಜ್ಜ 3ಳಿಸರೋಜಾನೀವ ವಕ್ಷಸ್ಸ ೮೦ 

ವಕ್ತಂ ನೇತ್ರಕರಾಂಘಿನಾಭಿವಸನಾದೀನಿ ಸ್ವಯಂ ಭಾಸರ್ಯ | 
ನಾಥಶ್ಶಿ ೇಪತಿರಸ್ಕೃದೀಶ ಉದಿತಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಸಸ್ಯಾವೃತೇ 
ಶ್ರೀಮದ್ವಾಫ)ಪುರೇ ನ ವಕ್ತಿ ಹಿ ಹರೇರ್ನಾಮ್ನೋ ನ್ಯದೇಷಾ ಸುತಾ | 


ತಾ॥ ನೀಲಮಾಣಿಕ್ಯಪರ್ವತದಮೇಲೆ ರಮ್ಯವಾಗಿ ವಿಶಾಲವಾದ ತಾವರೆ 
ವನಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೌಸ್ತುಭ ಸಮೇತವಾದ ವಕ್ಷಸ್ಸೃ ಲವೂ, 
ಅಧರನೇತ್ರಹೆಸ್ತ ಗಳೂ, ನಾಭಿಪಾದನಸ್ತ್ರಾದಿಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತನಾಗಿ 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಶ್ರಿಯಃಸತಿಯಾದ ಕುಟ್ಟಿ ನಾಟ್ಟುತ್ತಿ ರುಪ್ಪುಲಿಯೂರೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಾಮಥೇಯವನ್ನು ಹೊರತು ಇವಳು ಬೇರೆ ಮಾತೇ 
ಇಲ್ಲದವಳಾಗಿದಾಳೆ. ಜನನಿಯರೇ! ಇದಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು? 


(೨) ಅನ್ನೆ ತಿನಿಸಾರಿದರ್ಯ ಶೆಯ"ಕೇನಃಕಿಮೇರುವಿ೯ 
ವಿಸಾದುಲವುಮ್‌, 
ತುನ್ನ್ನು ಶೂಟೆ ಶುಡ೦ಿ" ನಾಯಿಅುಮ ಸ್ತಿಯುಮ್‌ 
ಪಲ್‌ಶುಡರ್‌ಕಳುಮ್ಬೋಲ್‌; 
ಮಿನ್ನು ನೀಣ್‌ಮುಡಿಯಾರವೆ೫ ಪಲ್‌ಕರ್ಲ 
ತಾನುಡ್ರೈಯೆಮ್‌ಪೆರುಮಾಥ, 
ಪ್ರುನ್ನೆ ತಿಯಮ್‌ ಪೊಟಿಲ್‌ಶೂಟೆ ತಿರುಪ್ಪೈಲಿಯೂರ್‌ 
ಪುಕುಮಿವಳೇ. 
ಪ್ರ॥ ಅನ್ನೈಮಾರ್‌ - ಜನನಿಯರೇ], ಇದಟ್ಯು - ಇವಳ ಈ ಅವಸ್ಥೆಗೆ, 
ಎ೯ಶೆಯ್‌ಕೇ£-ಏನುಮಾಡಲಿ?, ಅಣಿ - ರಮ್ಯವಾದ, ಮೇಬನ್ನಿಮಾದು-ಮೇರು 
ಪರ್ವತದಮೇಲೆ, ಉಲವುಮ್‌-ಇರುವ, ತುನ್ನು-ಸೇರಿ ನಿಬಿಡವಾದ, ಶ್ಯೂಂಶುಡರ್‌- 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕಾಪಿ ಯುಳ್ಳ, ಸಾಯಿಟುಮ-ಸೂರ್ಯನೂ, ಭಯವ: 
ಮತ್ತೂ, ಪಲ್‌ಶುಡರ್‌ಕಳುಮ್‌ ಪೋಲ - ಅನೇಕ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ತೇಜೋ 
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'ರೌಶಿಗಳಂತೆ, ಮಿನ್ನು-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ನೀಣ್‌(ನೀಳ್‌)-ಉನ್ನ ತವಾಗಿರುವ, ಮುಡಿ- 
ಕೆರೀಟವನ್ನೂ, ಆರಮ್‌ - ಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಪಲ್‌ಕರ್ಲ೯ ರ್ತಾ ಉಡ್ಕಿ - ಅನೇಕ 
ವಿಧಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಉಳ್ಳ, ಎಮ್‌ಪೆರುರ್ಮಾ - ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಪುನ್ನೆ ತ್‌ 
ಸುರಹೊನ್ನೆ ಮರಗಳುಳ್ಳ, ಅಮ್‌ಪ್ಯೊನಲ್‌ಶ್ಫೂ - ರಮ್ಯೋದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಪರಿ 
ವೃತವಾದ, ತಿರುಪ್ಪುಲಿಯೂರ್‌ - ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಘ್ರಪುರವನ್ನೇ, ಇವಳ್‌ - ಇವಳು, 
ಪುಕ್ಕುಮ್‌-ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಿ ದಾಳೆ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಹೇ! ಮಾತೃಪ್ರಮುಖಾಃ! ಕಿವಃದ್ಯ ಕರವೈ? ರಮ್ಯೇ ಸುವರ್ಣಾಚಲೇ 
ತೇಜಸ್ವೀ ರವಿರೇವ ಕಿಂ ಗ್ರೆಹಗೆಣಾಸ್ತಾರಾಗಣಾ ನೇತ್ಯಹೋ ! | 
ಭಾಸ್ವದ್ಧಿವ್ಯ ಕಿರೀಟ. ಹಾರ. ಸಕಲಾಲಜ್ಕಾರ- ಭೂಷಾಧರ- 
ಸ್ಪಾ ಮಾ ವ್ಯಾಫುಪುರಸ್ಯ ಸಸ್ಯಭರಿತಸ್ಯೇತಿ ಸ್ಮವೀತಿ ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ತಾ! ಜನನಿಯರೇ ! ಇವಳ ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಗೆ ಸಾಮೆ ಏನುಮಾಡಲಿ? ರಮ್ಯ 
ವಾದ ಮೇರುಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಸಾನ್ಹ)ಶಾನ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹ ನಕ್ಷತ್ರ 
ತೇಜೋರಾಶಿಗಳಂಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದಿವ್ಯಕಿರೀಟ ಹಾರನೂಪುರಾದ್ಯಾಭರಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ನನ್ಮು ಸ್ವಾಮಿಯ ರಮ್ಯೋದ್ಯಾನ ಪರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಫ್ರಪುರವನ್ನೆೇ 
ಇವಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದಾಳೆ. 
(೩) ಪ್ರಕುಮಿವಳ" ನಿಕ್ತಿರಾಪ್ಪಕಲ್‌ ಪೊರುನೀರ" ಕಡಲ್‌ 
ತಿಕೂಮೆರಿಯೊಡು ತೆಲ್ವದೆೊಪ್ಪ ಚ್ಮ ಟಜ್ಯದಿರಾಫಿಮಂದಲ್‌, 
ಥೆ 
ಪ್ರಕ್ಕೂಮ್‌ ಪೊರುಪಡೈಯೇನ್ಡಿ ಫ್ರೋರ ಪುಕ್ಯತುರದ್ವೆ 
ಪೊಗ್ಸ್‌ವಿತ್ನಾ ೯ 
ತಿಕ್ರುಮೇಣಿ ನೆಡುಮಾಡ ನೀಡು ತಿರುಪ್ಪೈಲಿಯೂರ್‌ ವಳಮೇ. 
ಪ್ರ! ಪೊರುನೀರ್‌- ಉದ್ಭೋಷಿಸುವ ಅಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಕಡಲ್‌ - ಸಮುದ್ರವು, 
ತೀಪಟ್ಟು- ಆಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂದಕೂಡಿ, ಎಜ್ಲುವು* ತಿಕ್ಕಬಮ್‌- ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವ, ಎರಿಯೊಡು-ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ, ಶೆಲ್ವದು ಒಪ್ಪ-ನಡೆಯುವಂತೆ, ಪುಕ್ರಣಮ್‌- 
(ಶತ್ರುಗಳೂ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನಂತೆ, ಶೈಂಕದಿರ್‌ - ಮಹಾಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ಆಗಿ 
ಮುದಲ್‌-ಚಕ್ರವೇಮೊದಲಾದ, ಪೊರುಪಡೈ-ಯುದ್ಧ ಕೈ ಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು, 
ತಾಖ್ಗು-ಧರಿಸಿ, ಪೋರ್‌ಪುಕ್ಕು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಶುರರೈ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, 
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ಪೊನುವಿತ್ತ್ವಾ-ನಾಶಸಡಿಸಿದವನ, ತಿಕ್ಕಬಮ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ್ಕ ಮಣಿ- 
ಮಾಜಿಕ್ಯಗಳ:ಳ್ಳ, ನೆಡುಮಾಡಮ್‌-ಉನ್ನತವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಗಳುಳ್ಳ,ನೀಡು- 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ, ತಿರುಪ್ಪುಲಿಯೂರ್‌- ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಘ್ರಪುರಿಯ, ವಳಮೇ-ಸೌನ್ನರ್ಯ 
ವನ್ನೇ, ಇವಳ್‌- ಇವಳು, ಇರಾಪ್ಪಕಲ'-ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ, ನಿನು-ನಿಂತ್ಕು 
ಪುಕ್ಕನಮ್‌-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವಳು. i 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಗೆರ್ಜತ್ತುಜ್ಞ ತರಜ್ಲು ವಾರಿಧಿರಹೋ! ಜ್ವಾಲಾಗೆಣ್ಣೆರುಜ್ಯ ಒಲ್ಪೈ- 
ಸ್ನಳ್ಡಾರೀ ಕಿಮಯಂ ತ್ವಿತಿ ಸ್ಮುತಿಕರಾ ಯಸ್ಕಾರಯೋ೭.ಪಿ ಸ್ವಯಮ್‌| 
ತಸ್ಯೆ ಘವಾಯುಧಚಕ್ರಧಾರಿಣ ಇಯಂ ರಕ್ಷ್ಮಃಪ್ರಹನ್ಮುರ್ಹರೇಃ 
ಶ್ರೀಮದ್ವಾ ,ಘ)ಪುರಂ ಹಿ ರತ್ಮಭವನೈರ್ದೀಪ್ರಂ ಸ್ಮವೀತ್ಯನ್ವಹಮ" ॥ 


ತಾ| ಉದ್ಯ್ಯೋಸಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಸಮುದ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತ ನಡೆದುಬರುವಂತೆ ಇರುವ ದಿವ್ಯಚಕ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಅಸುರ 
ಧ್ವಂಸಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ ಉನ್ನತ ಪ್ರಾಸಾದಪರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀ 
ಪ್ಯಾಘ್ರಪುರಿಯ ಸೌನ್ಹರ್ಯವನ್ನೇ ಇವಳು ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿ ದಾಳೆ, 


(೪) ಊರ್ವೆಳಮ್‌ ಕಿಳರ್‌ ಶೋಲ್ಟೆಯುಮ್‌ ಕರುಮ್ನುಮ್‌ 
ಪೆರುಂಶೆನ್ಸೈಲುಮು್‌ ಶೂಟನ್ನು 9 


ಐರ್ವಳಮ್‌ ಕಿಳರ" ತಣ್‌ಪಣ್ಟೆಕ್ಕು ಟ್ರ ನಾಟ್ಯ 


ತಿರುಪು ಲಿಯೂರ್‌, 
ತೀರ್ವಳಮ್‌ ಕಿಳರ್‌ ಮೂವುಲಕುಣ್ಣುಮಿಟೆ ತೇವಪಿರಾ, 
ಪೇರ್ವಳಮ್‌ ಕಿಳರ್‌ನ್ನಕ್ತಿ ಪೇಚ್ವಿ ಲಳ ಪ್ರ ನೈಯಿಶ್ಚ ಯೀ. 


ಪ್ರ! ಊರ್‌ವಳಮ್‌ - ಊರಿಗೆ ಟಲಂಕಾರನಾಗಿ, ಕಿಳರ್‌-ಉನ್ನ ತವಾದ, 
ಶೋಲೈಯುಮ್‌-ವೃಕ್ಷೋದ್ಯಾನಗಳೂ, ಕರುಮ್ಬ್ಚುಮ್‌ - ಕಬ್ಬಿನತೋಟಗಳೂ, 
ಸೆರುಮ್‌ ಶೆನ್ನೈಲುಮ್‌ - ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಕೆಂಪುಬತ್ತದ ಪೈರುಗಳೂ, ಶ್ಯೂನ್ನು- 
ಸುತ್ತಿವ್ಯಾಸಿಸಿ, ಏರ್‌ವಳಮ್‌ಕಿಳರ”- ಗದ್ದೆ ಗಳ ರಮಣೀಖತೆಖಿಂದ ಪ ್ರೈಕಾಶಿಸುವ್ನ 
ತಣ್‌ ಸಣೈ-ಶೀತಳವಾದ ನೀರುಪ್ರ ದೇಶಗಳುಳ್ಳ » ಕುಟ್ಟನೂಟ್ಸು ತ,ರುಘ್ಭುಲಿಯೂರ್‌- 
ಕುಟ್ಟಿಸಾಟ್ಟಿಂಬ ನಾಡಿನ ಶ್ರೀ ನ್ಯಾಫ್ರಪುಂಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಶೀರ್‌ವಳಮ್‌ಕಿಳರ್‌-ಗುಣ 
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ಗಳ ಉತ್ಕರ್ಷವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವಂತೆ, ಮೂವುಲಕು- ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಉಣ್ಣು ಉಮ್ಮಿ2-ಭಕ್ಷಿಸಿ ಪುನಃ ಉಂಟುಮಾಡಿದ, ತೇವಪಿರ್ರಾ- 
ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನ, ನೇರ್‌ವಳಮ್‌-ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನು, ಇರ್ಫಿನೈ ಇಸ್ಟೈ-ಆಭರಣ 
ಭೂಹಿತೆಯಾದ ಇವಳು, ಇನು-ಈಗ, ಕಿಳರ್‌ನ್ಹನಿ-ಉದ್ರ್ರೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 


ತ ಜಿ 
ಬಿಟ್ಟು, ಫೇಚ್ಛಿಲಳ್‌-ಬೇರೆ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲದವಳಾಗಿದಾಳಿ, 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಉದ್ಯದ್ವೃಕ್ಷಗೆಣೇಕ್ಷುಕಾಣ್ಣ ನಿವಹ.ವಿ ೀಹ್ಯಾದಿಭಿರ್ಭೂಸಿತೇ 
ಶ್ರೀಮದ್ವ್ಯಫುಪುರೇ ಚ ರಮ್ಯಸಲಿಲಕ್ಷೇತ್ರೇ ತ್ರಿಲೋಕೀಭುಜಃ | 
ಸೂರೀನ್ಸ ಸ್ಯ ಗುಣೈಶ್ಶುಭೈರ್ವಿಲಸತಶ್ಶಿ ೀಶಸ್ಯ ನಾಮಾವಳಿಂ 
ಸೇಯಂ ಕೀರ್ತಯತಿ ಸ್ವಯಂ ಹಿ ಸತತಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕಾಕಾನಹಾ ॥ 


ತಾ ಊರಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿರುವ ಉನ್ನತವಾದ ಉದ್ಯನವನಗಳೂ, 

ಕಬ್ಬಿನ ತೋಟಿಗಳೂ, ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಕೆಂಫುಖತ್ತದ ಪ್ಸೆರುಗಳೂ ಸುತ್ತಲೂ 

ಓಿಸಿರುವ ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಘ್ರ ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ ಸರ್ವಲೋಕ ಸೃಷ್ಟಿ 

ತಿ ಲಯಕರ್ತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಾಮವನ್ನೆೇ ಇವಳು ಅನವರತ ಉದ್ಭೋಸಿಸು 
ತ್ಲಿದಾಳೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಸ್ಮರಣವೇ ಇಲ್ಲದವಳಾಗಿದಾಳೆ. 


(೫) ಪುನ್ಪೆಯಿಫ್ಛ ಕಳಣಿವು ಮಾಡ್ರೈಯುಡೈೈಯುಮ್‌ 
ಪುದುಕ್ಕಣಿಪ್ಪುಮ್‌ 
ನಿನ್ಫಯುಮ್‌ ನೀರೈ ಫ$ಿಯದ್ತಿವಳ್‌ಕ್ಕಿದು ನಿನ್ನು 
ನಿನ್ಫೈಕ್ಯಪ್ಪುಕ್ಕಾಲ್‌, 
ಶುನೈಯಿನುಳ" ತಡನ್ಲಾಮರೈಮಲರುಮ್‌ 
ತಣ್‌ತಿರುಪುಲಿಯೂರ್‌, 
ಮುನ್ಸೈರ್ವ ಮೂವುಲಕಾಳಿ ಯಪರ್ಪ್ಪ ತಿರುವರುಳ್‌ 
ಮೂೂಕಿನಳೇ, 
ಪ್ರ॥ ಪುನೈ ಇಸ್ಟೈಕಳ-ಮೊದಲು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು, ಅಣಿವುಮ್‌- 
ಈಗ ಧರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮದ ಸೌನ್ತರ್ಯವೂ, ಆಡೈ ಉಡೈ-ವಸ್ತ್ರಧಾರಣದ ಸೌನ್ಹರ್ಯವೂ, 
ಪುದುಕ್ಕಣಿಪ್ಪೈಮ್‌-ಶರೀರದ ನವನವತ್ವವೂ, ಫಿಭಿ- ಸಾನ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
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ನಿಂತು, ನಿನೈಕೃಪ್ಪುಕ್ಕಾಲ್‌ - (ಇವುಗಳನ್ನು) ಸ್ಮ! ರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದಾಗ್ಯೂ, 
ಇವಳ್‌ಕ್ಸು- ಇವಳಿಗೆ, ಇದು- ಈ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವು, ನಿನ್ಶೆಯುಮ್‌ ನೀರ್ಕೈಯದು 
ಅನ್ನು - (ಲೋಕಮರ್ಯಾಜಿಯಿಂದ) ಸ್ಮರಿಸಲು ಶಕ್ಯವಾದುದ್ಲ. (ಆದುದರಿಂದ) 


ಶುಕ್ಳೆರ್ಯಿ ಉಳ್‌-ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳೊಳಗೆ, ತಡಮ್‌ ತಾಮಕೈ-ದೊಡ್ಡ ತಾವರೆ 
ಹೊವುಗಳು, ಮಲರುಮ್‌-ವಿಕಸಿಸುವ, ತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ, ತಿರುಪ್ಪುಲಿಯೂರ್‌- 
ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಘ್ರ ಪುರಿಗೆ, ಮುನ್ನೆರ್ವ-ಪ್ರಧಾನನಿರ್ನಾಹಕನಾದ, ಮೂವುಲಕು ಅಳೆ- 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯವನ್ನೂ ಆಳುವ, ಅರ್ಪ್ಪ-ಸ್ವಾಮಿಯ, ತಿರುವರುಳ್‌-ಕೃಪಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, 
ಮೂಟಕಿನಳೇ-ಮಕ್ಣಿ ಯಾಗಿದಾಳಷ್ಟೆ I 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಪ್ರಾಚೀನಾಭರಣಾವಳಿಂ ಸನದಿ ಯದ್ಭೃತ್ವ್ವಾ ತ್ವೀಯಂ ಶೋಭತೇ 
ಸದ್ವಸ್ತ್ರೈರವಿ ಚ ಸ್ವಗಾತ್ರವಿಲಸಲ್ಲಾವಣ್ಯಶೋಭಾದಿಭಿಃ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ನ ನಿಸರ್ಗಸಿದ್ಧವಿ,ಹ ಹಿ ಶ್ರೀವ್ಯಾಘ)ಪುರ್ಯಾಂ ಪ್ರಭೋ 
ಸ್ರ್ರೈಲೋಕ್ಕ್ಯಾಧಿನತೇಃ ಕೃಪಾಮ್ಭುಧಿತಲೇ ಮಗ್ನಾ೭ಸ್ಮಿ ಸೇಯಂ 
| ಸ್ವಯಮ್‌ ॥ 
ತಾ॥ ಪುರಾತನವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ನೂತನ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಇವಳು 
ಅಭಿನವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಸೌನ್ವರ್ಯದ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವು ಲೋಕಮರ್ಯಾಡಿಯಿಂದ 
ಸ್ಮರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಕಚ ವಿಶಾಲ ಕಮಲಾಭಿರಾಮವಾದ 
ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಘ್ರಪುರಿಯ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಾಧೀಶ್ವರನ ಕೃಪಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇವಳು ಮನ್ನ ಯಾಗಿರುತ್ತಾ ಳಷ್ಟೆ ! 


(೬.) ತಿರುವರುಳ್‌ ಮೂಟೆಕಿ ವೈಕಲುಮ್‌ ಶೈನೀರ್‌ 
ನಿಅಕ್ಕ ೧ ಇೃಪಿರಾಕ, 


ತಿರುವರುಳ್‌ಕಳುಮ್‌ ಶೇರ್‌ನ ಮೈಕ್ಯಡ್ಡೆ ಡೆ ಯಾಳೆಮ್‌ 
ತಿರುನ್ಹವುಳ, 
ತಿರುವೆರುಳರುಳಾಲರ್ವ ಶೆನ್‌ ಶೇರ್‌ ತಣ್‌ತಿರುಪ್ಪುಲಿಯೂರ", 
ತಿರುವರುಳ್‌ ಕಮುಕೊಣ್‌" ಪೂತ್ತದು ಮೆಲ್ಲಿಯಲ್‌ 
ಶೆವ್ಸಿದಶೇ. 
14 
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ಪ್ರ! ಶೈಖನೀರ್‌-ಮಹಾಜಲರಾಶಿಯುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರದ, ನಿಟ-ವರ್ಣವುಳ್ಳ, 
ಕಣ್ಣ ನಿರಾ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿಯ, ತಿರುವರುಳ್‌-ಕೃಪಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ವೈಕಲುಮ್‌- 
ಅನೇಕಕಾಲ, ಮೂ/ಕಿ-ಮಗ್ನೆಯಾಗಿ, ತಿರುವರುಳ್‌ ಕಳುಮ್‌-(ಅವನು ಮಾಡಿದ) 
ಮಹೋಪಕಾರಗಳನ್ನೂ, ಶೇರ್‌ನ್ಹಮೈಕ್ಟು - ಇವಳು ಪಡೆದ ಆ ಸಂಶ್ಲೇಷಕ್ಕೆ, 
ತಿರುನ್ನ-ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ, ಅಡ್ಕೆಯಾಳಮ್‌.-ಚಿಹ್ನೆಗಳು, ಉಳ-ಇರುತ್ತಿವೆ. (ಅವು 
ಗಳೊಳಗೆ) ತಿರುವರುಳ್‌-ತನ್ನ ಕೃಪೆಯನ್ನು, ಅರುಳಾಲ್‌-ಉಪಕರಿಸಲ್ಕು ಅರ್ವ 
ಶೆನು-ಅವನು ತಾನೇ ಹೋಗಿ, ಶೇರ್‌-ಸೇರಿದ್ದ ತಣ”-ಶೀತಳವಾದ, ತಿರುಪ್ಪುಲಿ 
ಯೂರ್‌-ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಘ್ರಪುರಿಯಲ್ಲ, ತಿರುವರುಳ್‌-ಅವನ ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಡ, 
ಕಮುಕು-ಅಡಿಕೆಯ, ಒಣ್‌ ಪ್ರಂತ್ಮದು - ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಪಕ್ವ 
ಫಲದಂತೆ, ಮೆಲ್‌ ಇಯಲ್‌-ಮೃದುಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದುದು, ಕೆವ್ವಿದಪ್ರೇ-(ಇವಳೆ) 
ಕೆಂಪಾದ ಅಧರವು, 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)- 
ಗೆಮ್ಳಾರಾಮ್ಬುಧಿವರ್ಣ-ಕೃಷ್ಣ_ಕರುಣಾಪಾಥೋಧಿನುಗ್ನಾ ಚಿರಂ 
ಸೇಯಂ ಸಜ್ಜ ಮಕಾಲಚಿಹ್ಮಭರಿತಾ ! ತಸ್ವಾದಯಂ ತಾಮಿಮಾಮ" | 
ಭೂಯ ಕ್ಹಾಪ್ಯುಪಕರ್ತುಮತ ) ವಸತಿ ಶಿ ೀವ್ಯಾಫ ್ರಪುರ್ಯಾಂ ಹರಿ 
ಸ,ಸ್ಯಾನುಗ್ರಹತಸ್ವ್ವಿಯಂ ವಿಲಸತಿ ಶ್ರೀಪಕ್ವಪೂಗಾಧರಾ || 
ತಾ| ಸಮುದ್ರನರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೃಪಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನೆ ಯಾಗಿ 

ಇವಳು ಪಡೆದ ಅವನ ಸಂಕ್ಲೇಷದ ದಿವ್ಯಚಿಹ್ನಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿನೆ, ಅವು 

ಗಳೊಳಗೆ--ಅವನು ಉಪಕಾರಮಾಡಲು ಶಾನೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರುವ ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಘ್ರ 
ಫುರಿಯಲ್ಲಿ ಅನನ ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಕ್ರಮುಕ ಪಕ್ವಫಲದಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿ 
ಮೃದುವಾದ ಇವಳ ಅಧರವೇ ಮುಖ್ಯಚಿಹ್ನವಾಗಿದೆ. 
(೭) ಮೆಲ್ಲಿಲೈ ಚೈಲ್ಹುವಣ್‌ ಕೊಡಿಪ್ಟುಲ್‌ಕ ವೀಜ್ನಿಳನ್ಹಾಳ್‌ 
ಕಮುಕಿಕ, 
ಮಲ್ಲಿಲ್ಫೈ ಮಡಲ್‌ವಾಪ್ವ್ರ ಯಾಕನಿಶೂಟೆನ್ನು 
ಮುಣಜ್ಯಮೆನ್ನು, 
ಪುಲ್ಲಿಲೈತ್ತೈಜಚ್ಸ್‌ ನೂಡು ಕಾಲುಲವುಮೆ" 
ತಣ್‌ತಿರುಪ್ಪೈಲಿಯೂರ", 


ಮಲ್ಲ್ಗಲಮ್‌ ಕೆಲ್‌ ಕೃರ್ಣ ತಾಳಡೈನ್ಹಾಳಿಮ್ಮಡವರೆಲೇ, 
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ಪ್ರ ಮೆಲ್‌ ಇಲೈ-ಮೃದುವಾದ ಪಲ್ಲವಗಳನ್ನೂ, ಶೆಲ್ವ-ಸೌನ್ಯರ್ಯವನ್ನೂ, 
ವಣ್‌-ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಉಳ್ಳ, ಕೊಡಿ-ತಾಮ್ಬೂಲವಲ್ಲಿಗಳು, ಪುರ್ಲಕ- ಸುತ್ತಲೂ. 
ನಿಸುತ್ತಿರಲು, ವೀಜ್ಗು-ಸಮೃದ್ಧವಾದ, ಇಳಮ್‌ ತಾಳ್‌-ಎಳೇ (ಸುನ್ಹರವಾದ). 
ಬುಡಗಳುಳ್ಳ, ಕಮುರ್ಕಿ-ಅಡಿಕೇಮರಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ, ಮಲ್‌ ಇಲೈ-ತುಂಬಿ 
ರುವ ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಮಡಲ್‌-ಹೂವಿನ ಮೋತೆಗಳುಳ್ಳ, ವಾಣ್ಚ್ಯ-ಬಾಳೆಗಿಡಗಳ: 
ಈ ಕನಿ-ಮಧುರವಾದ ಹಣ್ಣಿನ ಗೊನೆಗಳನ್ನೂ, ಶ್ಫೂನ್ಸು-ಸುತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ, 
ಮಣಮ್‌ಕಮ್ಯಂನ್ನು -ಒಳ್ಳೇ ಪರಿಮಳದ ಅಧಿಕ್ಯದಿಂದ, ಪುಲ್‌ ಇಲೈ-ನಿಬಿಡನಾಡ 
ಎಲೆಗರಿಗಳುಳ,, ತೆರ - ತೆಂಗಿನಮರಗಳ, ಊಡು-ನಡುನೆ, ಕಾಲ್‌-ಮನ್ಹ 
ಮಾರುತವು, ಉಲವುಮ”-ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ, ತಿರುಪ್ಪುಲಿ 
ಯೂರ್‌-ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಘ್ರ ಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಮಬ್ಲಲ್‌ ಅಮ್‌ ಶೆಲ್ವಮ್‌-ಅಧಿಕವಾದ ರೆಮ್ಯತೆ 
ಯುಳ್ಳ ಸಮ್ಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕರ್ಣ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ತಾಳ್‌-ಪಾದಗಳನ್ನು, 
ಇಮ್ಮಡವರಲ್‌- ಈ ಕನ್ಯೆಯು, ಅಡೈನ್ಹಾಳ್‌-ಹೊಂದಿ (ಸಂಶ್ಲೇಷವಂ) ಅನುಭವಿಸಿ 
ಇದಾಳ, 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಮೃದ್ವೀಂ ಪಲ್ಲವಸನ್ನತಿಂ ಸುರುಚಿರಾ೦ ತಾಮ್ಬೂಲವಲ್ಲೀ ಸ್ವಯಂ 
ಧೃತ್ವಾ ಭಾತಿ ! ತಯಾ ಕಿಲ ಕ್ರಮುಕಸದ್ವ ೃಕ್ಷೋ೭ಿತ್ರ ಸಂತ್ಲಿಷ್ಯತೇ | 
ಪುಷ್ಪೈಃ ಪಕ್ಕಫಲೈಶ್ಚ ಭಾತಿ ಕದಳೀ ಸಾ ನಾರಿಕೇಳಾನ್ವಿತಾ ! 
ಶ್ರೀಮದ್ವ್ಯಾಾಫುಫುರೇ೭ತ್ರ ಕೃಷ್ಣ ಚರಣೌ ಸೇಯಂ ಶ್ರಿತಾ ಕನ್ಯಕಾ ॥ 
ಶಾ| ಮೃದುಪೆಲ್ಲವ ಸೌನ್ವರ್ಯವುಳ್ಳೆ ಉದಾರವಾದ ತಾಮ್ಯೂಲನಲ್ಲಿಗಳಿಂದ 
ಪರಿನೃತವಾದ ಅಡಿಕೇಮರಗಳ ಪಕ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೂನಿನ ಮೋತೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಬಾಳೆಗಿಡಗಳ ಹಣ್ಣಿನ ಗೊನೆಗಳ ದಿವ್ಯಪರಿಮಳದಿಂದ ಭರಿತ 
ವಾಗಿರುವ ತೆಂಗಿನಮರಗಳ ನಡುವೆ ಮನ್ನಮಾರುತವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ 
ಮಾ ರಿಯಲ್ಲಿ ರಮ್ಯ್ಕೋದಾರ ಸಮೃದ್ಧಿಶಿಷ್ಯವಾದ ಶ್ಲೀಕ್ಷಷ ಇ 
ಸ್‌ [ slg ಜಾರ ia 
(೮7) ಮಡವರಲನ್ನೆ ಪ್ರವಿಸಾರ್‌ಕರ್ಳ್ಕೆ ಶೊಲ್ಲಿ ಚ್ಹೊಲ್ಲುಕೇಕ,, 
ವಡಮೊಈಿ ಮೆಷ್ಟವಾಣರ್‌ ಮೇಳಿನಿಯುಳ್‌ 
ನೆಯ್ಯೃಟಲ್‌ರ್ಮಾ” ಪುಕ್ಕ ಫೋಯ್‌, 
ತಿಡವಿಶುಮ್ಮಿ ಲಮರರ" ನಾಟ್ಕ ಮಚ್ಛಕ್ಕುಮ್‌ 
ತಣ್‌ತಿರುಪ್ಪಲಿಯೂರ್‌, 
: ಪಡಪರವಣೈಯಾ೯ ತತ ನಾಮಮಲ್ಲಾಲ್‌ ಪರವಾಳಿವಳೇ. 


860 ಅಷ್ಟಮ ಶತಕ. 


ಪ್ರ!| ಅನ್ನೈವಿಸಾರ್‌ಕಳ್ಳು- ಜನನಿಯರಾದ ನಿಮಗೆ, ಎ೯ ಶೊಲ್ಲಿ-ಏನು ಹೇಳಿ, 
ಶೊಲ್ಲುರ್ಕೇ-ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವೆನು? ಮಲ್ಲೈ (ಮಲ್ಲಲ್‌) ಶೆಲ್ವ-ಮಹಾ ಸಮ್ಭ 
ತ್ಲುಳ್ಳ, ವಡಮ್ಯೊನಿ-ಸಂಸ್ಕೃತಭಾನೆಯ, ಮಪವಾಣರ್‌-ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ, ವೇಳ್ವಿಯುಳ್‌-ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನೆಯ್‌-ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಅ್ಯಂಲ್‌-ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ, ರ್ವಾಪುಕೈ- ಮಹಾಧೂಮವು, ಪೋಯ್‌- 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ತಿಡವಿಕುಮ್ಚಿಲ”-ದೃಢವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಅಮರರ್‌ 
ಸಾಟ್ವಿ 4” ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕವನ್ನು, ಮಹ $ಕ್ತುಮ್‌-ಮರೆಸುವಂತಹ, ತಣ 
ಶೀತಳವಾದ, ತಿರುಪ್ಪುಲಿಯೂರ್‌-ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಘ್ರ ಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಪಡ ಅರವು ಅಣೈರ್ಯಾ 
ರ್ಶ- ವಿಶಾಲವಾದ ಫಣೆಗಳುಳ್ಳ ಆದಿಶೇಷನಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಷಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ, 
ನಾಮಮ್‌ ಅಲ್ಲಾಲ್‌-ಸಾಮಥೇಯವಲ್ಲದೆ, ಇವಳ” ಮಡವರೆಲ್‌-ಈ ಕನ್ಯೆಯು, 
ಪರವಾ೪”- ಇನ್ನು ಯಾವುದನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಯುಷ್ಯಾಕಂ ಜನನೀಜನಾಃ ! ಕಿಮು ನದಾಮ್ಯತ್ಯನ್ನ ಸಮ್ಪದ್ಯುತಾ 
ಗೀರ್ವಾಣೋಕ್ತಿಯುತಾಶ್ವ ವೇದಪಠನೈರಾರಾಧಯನ್ನೋ ಹರಿಮ್‌ | 
ಶ್ರೀಮದ್ವ್ಯಾಫುಫರೇ೭ತ್ರ ಸನ್ನಿ ಬಹನಶ್ಚಾಜ್ಯಾ ಹುತೇರ್ಧೂಮತೊೋ 
ಲೋಕಾಃ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಚ! ಶೇಷಕಾಯಿನ ಇಯಂ ನಾಮೈವನ ಸಜ್ಕ್ಕೀರ್ತಯೇತ್‌॥ 
ತಾ! ಜನನಿಯರಾದ ನಿಮಗೆ ನಾನು ಏನು ಹೇಳಲಿ? ವೈದಿಕೋತ್ತಮರ 
ವೇದಘೋಷಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯ ಧೂಮವು 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜೇವಲೋಕವನ್ನೂ ಮರೆಸುವಂತಹ ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಘ್ರ 
ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಾಮವಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆ ಒಂದನ್ನೂ 
ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
(೯) ಪರವಾಳಿವಳ್‌ ನಿಸ್ತಿರಾಪ್ಪಕಲ್‌ ಪನಿನೀರ" ನಿಜ 
ಕ್ಯಣ್ಣಪಿರಾ೯, 
ವಿರವಾರಿಶ್ಯ ಮೆಪ್ಟನೇದಿಯರೊಲಿ ವೇಲೈಯಿಲ್‌ ನಿಕೊಲಿಪ್ಪ ಹ 
ಕ ರವಾರ್‌ ತಡನೊ .ಟುಮ್‌ ತಾಮೆೈೈಕ ಯವತ್‌ 
ಲೆ ದಿ 
ಪುರವಾರ್‌" ಕ್ಯನಿಕಳ್‌ ಶ್ಯೂ ತಿರುಪ್ಪುಲಿಯೂರ್‌ 
ಪುಕ್ಚಕ್ಟಿ ಮಸೆ. 
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ಪ್ರ! ಪನಿನೀರ್‌ನ್ಹಿಮ್‌-ಶೀತಳವಾದ ನೀರಿನ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, ಕಣ್ಣ ಸಿರ್ರಾ- 
ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯ, ವಿರವು ಆರ್‌ ಇತೈ-ಸರ್ವತೋವ್ಯಾನಿಯಾದ ಗಾನವುಳ್ಳ, 
ಮಷ್ಟ-ಸಾಮಾದಿವೇದಗಳ, ವೇದಿಯರ್‌ ಒಲಿ-ವೈದಿಕರ ಘೋಷವು, ವೇಲೈಯಿಲ" 
ಶಿಕ ಒಲಿಸ್ಪ-ಸಮುದ್ರದಂತೆ ನಿಂತು ಘೋಷಿಸುವ, ಕರವು ಆರ್‌-ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದ 
ಭರಿತವಾದ, ತಡಮ್‌ತೊಟುಮ್‌-ತಟಾಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ತಾಮರೈ-ತಾವರೆಹೂವುಗಳ, 
ಕಯಮ್‌-ಸಮೂಹೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ತೀವಿಕೃ-ದೀಪಗಳಂತೆ, ನಿನ್ನು ಅಲರುಮ್‌- 
ನಿಂತು ವಿಕಸಿತನಾಗಿ, ಪುರವು ಆರ್‌-ಕ್ರಮವಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಕೃಂನಿಕಳ 
ಶೂ)-ಗೆದ್ದೆಗಳಿಂದ ಪೆರಿವೃತವಾದ, ತಿರುಪ್ರೈಲಿಖೂರ್‌ - ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಘ್ರಪುರಿಯ, 
ಪುಕ್ಕ ಈ ಕೀರ್ತಿಯಲ್ಲದೆ, ಮ್ರಿಖ- ಬೇರೆ ಒಂದನ್ನೂ, ಇವಳ"-ಇವಳು, 


ನಿಕ್ಷ-ಕಿಂತ, ಇರಾಪ್ಫಕರ್‌-ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ, ಪರವಾಳ್‌-ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 


( MR |) 
ಶೀತಾನ್ಫೋನಿಧಿನರ್ಣ- ಕೃಷ್ಣ ಚಂತೈರ್ವೆದಾದಿಘೋಷೈರ್ಯುತಾ 
ವಿಪ್ಪಾ ಯತ್ರ ಸರಸ್ಕು ಚಾಬ್ದನಿವಹಾ ದೀಪಾಯಿತಾಶ್ವೋಜ್ಜ್ಪಲಾಃ | 
ಶ್ರೀಮದ್ವಾ $ಫುಪುರಂ ಹಿ ಸಸ್ಯಭರಿತಂ ಶತ್ಕೀರ್ತಯನ್ನೀ ಸದಾ 
ಸೇಯಂ ನಾಸ್ಯದಹೋ! ವದೇನ್ಮಮ ಸುತಾ ನಕ್ಕನ್ನಿವಂ ತತ್ಪರಾ | 

ತಾ! ನೀಲನೀರವರ್ಣಸಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದಿವ್ಯಗಾನವುಳ್ಳ ಸಾಮಾದಿ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ವೈದಿಕರ ಘೋಷವುಳ್ಳ, ರಮ್ಯಸಂಕಜ ಭರಿತವಾದ 
ತಟಾಕಗಳಿಂದಲೂ ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಘ್ರಪುರಿಯ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನು ಯಾವುದನ್ನೂ ಇವಳು ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ವರ್ಣಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. (ಇದನ್ನೇ ಅನವರತ ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಿದಾಳೆ) 

(೧೦) ಅಸ್ತಿ ಮಕ ಶೊರುಪಾಯಮೆನ್ಸಿವೆಳನ್ನಣ" ತುಹಾಯ್‌ 


4] ಕಮ ದಲ್‌, 
ತು ಬ ಮಾಮಣಿಮಾಡಮಾಳಿಕ್ಟೆ ಕೊ ಲಕ್ಕು ಹಾಡ್ನಳ್‌ 
ಮೆಲ್‌ಕಿ, 
ತ್ತೇಶಿಶೆತಿ _ ದಮ್‌ ಪುರೆ, ಕ 
ನಿಟ್ಟೈನಾ 
ನ್‌ 5 ತ್ರ್ವಿರುಪ್ಪು ಲಿಯೂರ*, 


ನಿಕ್ಸಮಾಯಪ್ಪಿರಾ೯ ರಿನರುಾಮನಿಳ್‌ ನೇರ್‌ಪಟ್ಟದೇ. 


86%. ಅಷ್ಟಮ ಶತಕ. 


ಪಸು ಮ್‌ಎಕೆ ರ್ವತದಂತೆ, ಮಾಮಣಿಮಾಡ - ಮಹಾ ರತ್ನ ಮಯಸೌಧ 
ಗಳ, ಮಾಳಿಕ್ಸೈ ಜಶಾಳಿಗೆಗಳ, ಕೋಲಕ್ಕುಯಾಲ್ಲಳ್‌-ಸುನ್ನರೆವಾದ ಸಮೂಹಗಳು 
ಮಲ್‌ಕಿ-ನಿಬಿಡವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ರ್ಶೆ ತೈ ದಕ್ಷಿಣಿಕ್ಕಿೆ, "ಶಿಲದಪ್ರಕ್ಕೈ- ಹಸ 
ಇರುವ, ಕು ಟ್ಟ ಸಾಟಿ ತಿ ತಿ,ರುಪ್ಪ ಲಿಯೂರ್‌ - ಕುಟ್ಟನಾಟ್ಟು ಎಂಬ ನಾಡಿನ ಶ್ರಿ 
ವ್ಯಾಫ್ರೆ ಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ನಿನ-ನಿಂತಿರುವ, ಮಾಯಪ್ಪಿರಾ - ಮಾಯಾಚೇಷ್ಟಿ a 

ಜಿ 

ಸ್ವಾಮಿಯ, ತಿರುವರುಳ್‌ ಆಮ್‌-ಕೃಪೆಯನ್ನೇ, ಇವಳ” ನೇರ್‌ಪಟ್ಟಿ ದು- ಇವಳು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದುದು. ಅನಿ ಅದಲ್ಲದೆ, ಇವಳ್‌- ಇವಳು, ಅಮ್‌ ತಣ್‌ ತ್ಲುಣಾಯ”- 
ರಮ್ಯವಾದ ಶಿಕಿತಳ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯ, ಕಮ್ಯಂದಲ್‌-ಪರಿಮಳವುಳ್ಳವಳಾಗುವು 
ದಕ್ಕೆ, ಮಣು ಓರ್‌ ಉಪಾಯರ್ಮೆ-ಬೇರೆ ಒಂದು ಕಾರಣವುಂಟಿ? 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಉತ್ತುಜ್ಜ್‌ ೃರ್ನವರತ್ನ ಸೌಧನಿನಹೈರ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾ ದಿಶ_ 
ಶ್ಶಿ ೀಮದ್ವ್ಯಾಫುಪುರೀ ಚಕಾಸ್ಮಿ ತಿಲಕಪ್ರಾಯಾ ಹಿ ತಸ್ಯಾಮಿಯಮ್‌" | 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಕೃಪಾಶ್ರಯಾ ಭಗನತೋ ವಿಷ್ಣೋಸ್ಸ್ವಯಂ ಮಾಯಿನೋ 
ನೋ ಚೇದ್ದಿವ್ಯಸುಗನ್ನಿಶೀತತುಲಸೀಯುಕ್ತಾ ಕಥಂ ಸ್ಯಾದಿಯಮ್‌ ? | 

ತಾ| ಉನ್ನತವಾದ ಮಹಾರತ್ನಮಯ ಸೌಧಗಳ ಮಾಳಿಗೆಗಳ ರಮ್ಯವಾದ 
ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿಲಕಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ಕುಟ್ಟನಾಟ್ಟು ತ್ರಿರು 
ಫುಲಿಯೂರೆಂಬ ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಫ್ರೆ ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತನಾದ. 
ಸ್ಟ್ಯಾಮಿಯ ಕೃಪೆಯನ್ನೇ ಇವಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇದಾಳೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವಳು 
ರಮ್ಯವಾದ ಶೀತಳ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯ ಪರಿಮಳದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇದಾಳೆ, (ಇದಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆ ಒಂದು ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ.) 


(೧೧) ನೇರ್‌ಪಟ್ಟ ನಿಷ್ಛ್ರಮೂವುಲಕುಕ್ಕುಮ್‌ ನಾಯರ್ಕ 
ತೆನ್ಹುಡಿಮೈೈ, 
ನೇರ"ಸಟ್ಟ ತೊಣ್ಣರ್‌ತೊಣ್ಣರ್‌ತೊಣ್ಣರ" 
ತೊರ್ಣ್ಣತಡಕೋರ್ಪ ಶೊಲ್‌, 
ನೇರ"ಪಟ, ತಮಿ ಮಾಲ್ಯ ಯಾಯಿರತ್ತುಳ್ಳಿ ಮೈಪತ್ನುಮ' 
ನೇರ"ಪಟ್ಟಾರವರ* ನೇರ"ಪಟ್ಟಾರ್‌ ನೆಡುಮಾಲ್‌ಕ್ಕಡಿಮೈೈ 
| ಶೆಯ್ಯ್ಯವೇ. 


ನನಮ ದೆಕಕ. 868 


ಪ್ರ!| ನಿಷ್ಛ-ಸರಿಪೂರ್ಣವಾದ, ಮೂವುಲಕುಕ್ಕುಮ್‌ - ಕ್ರಿನಿಧ ಚೇತನಾ 
ಚೇತನ ಪ್ರಪಂಚಗಳಿಗೂ, ನೇರ್‌ಪಟ್ಟ- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಸಮೃನ್ನಿಸಿ ಇರುವ, ನಾಯ 
ಕೇರ್ತ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, ಅಡಿಮೈ - ಕೈಜ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ, ನೇರ್‌ಸಟ್ಟ - 
ಸನ್ನದ್ಧರಾದ, ತೊಣ್ಣಂ”-ಭಕ್ತರ, ತೊಣ್ನರ್‌ತೋಣ್ನರ್‌ - ಸಮೃನ್ಸಿಸಮೃನ್ಸಿ 
ಗಳಿಗೆ, ತೊರ್ಜ್ನ-ತೇಷಭೂತರಾದ, ಶಠಕೋರ್ಪ-ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯ, ಶೊಲ್‌ 
ನೇರ್‌ಪಟ್ಟ - ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತಿಯಾದ, ತಮ್ಮಿಫಮಾಲ್ದೆ - ದ್ರಾವಿಡಗ್ರನ್ನ ಮಾಲಾತ್ಮಕ 
ವಾದ, ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌-ಸಸಸ್ಪ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಇವೈಪತ್ತುಮ್‌-ಈ ಹತ್ತು 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ನೇಂಸಟ್ಟಾರನರ್‌- ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರು, ನೆಡುಮಾಲ”ಕ್ಕು 
-ಸರ್ವೆಶ್ವರನಿಗೆ, ಅಡಿಮೈತೆಯ್ಯನೇ - ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ನೇರ್‌ 
ಸಟ್ಟಾರ್‌-ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿರುವವರು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಾಧಿಸತೇಃ ಪ್ರಭೋರ್ಭಗವತಃ ಕೈಬ್ಯರ್ಯಸಕ್ತಾತ್ವನಾಂ 
ಭಕ್ಕಾನಾಮನಿ ಭಕ್ಕಭಕ್ತಿಭರಿತೋ ಯೋ೭ಸೌ ಶಠಾರಿರ್ಮುನಿಃ 
ದಿವ್ಯದ್ರಾವಿಡಸೂಕ್ಕಿಹಾರಮಕರೋತ್‌ ಸಾಹಸ್ರಪದ್ಯಾತ್ವಕಂ 
ತತ್ರೇದಂ ದಶಕಂ ಪಠಸ್ತಿ ಭುವಿ ಯೇ ತೇ ಶ್ರೀಪತೇಃ ಕಿಜ್ಕರಾಃ ॥ 
ತಾ॥ ತೈಲೋಕ್ಯರಕ್ಷಕನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಕೈಂಕರ್ಯಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧರಾದ 
ಭಕ್ತರ ಸಮೃನ್ಸಿ ಸಮೃನ್ಧಿಗಳಿಗೂ ಶೇಷಭೂತರಾದ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯ 
ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತ್ಮಿ ಯಾದ ದ್ರಾವಿಡಸ್ರ ಬನ್ಭಾತ್ಮಕ ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕ 
ವನ್ನು ಸಕನಮಾಡುವವರು ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಕೈಂಕರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿತ್ಯಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿರುವವರು. 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ॥)-- 
ಅನ್ಯಾರ್ಹತಾಶ್ರವಣಮಸ್ಯಥ ಶೇಷತಾಯಾ- 
ಸ್ಫೋಢುಂ ನ ಶಕ್ಯತ ಇತಿ ಸ್ವದಕಾವಿಶೇಷಮ" | 
ಅನ್ಯಾಪದೇಶನುವಲಮ್ಚ್ಯ ತದೋಪ ಯುಕ್ತಂ 
ನಾರಾಯುಣೈ ಕಪರಧೀರ್ನವಮೇ ಜಗಾದ | 
(ದ್ರಾ-ಉ-ತಾ-ರ॥ )- 
ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಾತ" ಸ್ವಮೂರ್ತೇರ್ಮಕುಟಮುಖಮಹಾಭೂಷಣ್ಯೆ- 
ರ್ಭೂಸಿತತ್ವಾತ" 
ಸ್ವಾರ್ಹಾನೇಕಾಯುಧತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಳೆಯಸಖಿತಯೋಜ್ಜೀವನೇ ಕರ್ಷಕತ್ವಾತ್‌] 
ಭವ್ಯತ್ವಾದ್ಯೈಶ್ವ ಸಮನ್ನಿರನಧಿಕತಯಾ೭೭ಶ್ಥರ್ಯಚೇಸ್ವತ್ವಯೋಗಾತ್‌ 
ನಿಷ್ಕಾಂ ದಾಸ್ಯೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಪ್ರಕಟಯತಿ ಹರಿಶ್ಲೇತ್ಯಥಾಜ್ಞಾಯಿ ತೇನ | 


864 ಅಷ್ಟಮ ಶತಕ. 


(ಈ ನವಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 

ಈ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರಕ್ಯರು ಕುಟ್ಟತಾಟ್ಟು 
ತ್ಲಿರುಪ್ಪುಲಿಯೂರೆಂಬ ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಘ್ರಪುರಿಯ ಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಪ್ರಕರ್ಷ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು (ಜನನಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು) ಇತರರು 
ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಲು ಉದ್ದೆಶಿಸಿ ಅನವರತ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಾಮಧೇಯ 
ಸಂಕೀರ್ತನ, ಆ ದಿವ್ಯಜೀಶದ ಸಂಕೀರ್ತನ, ಆದರೆ ಸೌನ್ನರ್ಯಾತಿಶಯವರ್ಣನ, 
ಅವನ ಕೃಷಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಗ್ನೆಯಾಗಿ ತತ್ಸಂಶ್ಲೇಷವಂ ಪಡೆದಿರುವ ದಿವ್ಯ 
ಚಿಹ್ನೆಗಳ ನಿರೂಪಣ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅನುಭವವನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಪರತ ಎಲ್ವಉ 


ಶ್ರೀಃ 
ಅಷ್ಟಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ದಶಮದಶಕ. 
(ನೆಡುಮಾಣ್ಕಡಿಮ್ಮೆ  ) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ಭಗವನ್ರ್ಯನ ಗುಣಾತಿಶಯವನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಿ ಚೆಣ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ನೆಡುಮಾಲ್ಯಡಿಮೈ ಶೆಯ್‌ರ್ಪೇ೯ ತ್ರ ೇಲವನೈ ಕೃರುದ 
ವಳಗಿ ಸತ್ತು 
ತಡುಮ್ಮಾಕಿ ಏಕೆ 2 ಶೀಕ್ಷ್ಯದಿಕಳ್‌ ಮುಕ್‌ ಖುಮ್‌ ತವಿರ್‌ನ್ಡ 
ತದಿರ್‌ ನಿನೈನ್ಮಾಲ್‌, 
ಕೊಡುಮಾವಿನ್ವೈಯೇನವನಡಿಯಾರಡಿಯೇ 
ಕೂಡುಮಿದುವಲ್ಲಾಲ್‌, 
ವಿಡುಮಾಪನ್ಸದೆನ್ನುನ್ನೋ ವಿಯಣ ಮೂವುಲಕು 
ಫೆತಿನುಮೇ, 
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ಪ್ರ! ನೆಡುಮಾಲ್‌ಕ್ಕು - ಸರ್ವೇಶ್ವರನಿಗೆ, ಅಡಿಮೈತೆಯ್‌ರೇಫೋಲ್‌ - 
ದಾಸ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನಹಾಗೆ, ಅವನೈ ಕರುದ - ಅವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ] ಒಡನೇ, 
ತಡುಮಾ್ರಿಖಫ್ಸಂ - ತಡೆಯಿಲ್ಲಂದತೆ, ತೀಕ್ಕದಿಕಳ್‌ - ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಳು, 
ಮುಫ್ರ್ಯಿಖುಮ್‌ - ಎಲ್ಲಾ, ವಇಸ್ವಿತ್ತು - (ನನ್ನನ್ನು) ವಂಚಿಸಿ ತವಿರ್‌ನ್ಹ - ನಷ್ಟ 
ವಾದುವು, (ಹೀಗಾದಮೇಲೆ) ಶದಿರ್‌ನಿನೈನ್ಹಾಲ್‌ - ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, 
ಅರ್ವ ಅಡಿಯಾರ್‌- ಅವನ ದಾಸರ, ಅಡಿಯೇ-ಪಾದಗಳನ್ನೇ ಕೂಡುಮ್‌ ಇದು 
ಅಲ್ಲಾಲ್‌ - ಆಶ್ರಯಿಸೋಣವೆಂಬುದನ್ನು ಹೊರತು, ವಿರ್ಯ - ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ, 
ಮೂವುಲಕು ಪೆಚನುಮ್‌-ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಾಗ್ಯೂ, ಕೊಡು-ಕ್ರೂರ 
ವಾದ, ಮಾನಿನೈರ್ಯೇ- ಮಹಾಷಾಪವುಳ್ಳ ನಾನು, ವಿಡುಮ್‌ ಆಮು ಎನ್ಸದು- 
(ತದೀಯಶೇಷತ್ವವನ್ನು) ಬಿಡೋಣದರ ಮಾರ್ಗನೆಂಬುದು, ಎ೯ - ಯಾವುದು? 
ಅನ್ಟೋ-ಅಯ್ಯೋ | 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)- 
ದಾಸ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಪರಸ್ಯ ಪುಂಸ ಇಹ ಯತ್ಕಾಂಕ್ಷೇ ತದಾ ಮೇ ಕ್ಷಣಾ- 
ದ್ಹುರ್ಮಾರ್ಗಾಸ್ಸಕಲಾಶ್ವ ಕುತ್ರ ಚಿದಹೋ! ಲೀನಾಃ ಪ್ರಣಷ್ಟ್ರಾಸ್ಪ್ಯಯಮ"। 
ತದ್ಧಾಸಾಂ ಫ್ರಿ ಯುಗಾಶ್ರಯೋ೭ ಯಮಿಹ ಮೇ ತ್ರೆ ಪ ರೋಕ್ಯರಾಜ್ಯಾದವಿ 
ಶ್ರೇಯಾನೇನ! ಕಥಂ ತ್ಯಜಾನಿ ತಮಹೋ! ತದ್ದಾಸಪಾದಾಶ್ರಯಮ" ? | 
ತಾ॥ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಿಗೆ ದಾಸ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನಂತೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ 
ಒಡನೇ ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಳಿಲ್ಲಾ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಷ್ಟವಾದುವು. ತ್ರೆ ಲೋಕ್ಯ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಭಾಗವತ ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡಲಾರೆನು | 
(೨) ವಿಯನ್ಯೂವುಲಕುಪೆತಿನುಮ್‌" ಪೋಯ್‌ತ್ತಾನೇ 
ತಾನೇಯಾನಾಲುಮ್‌, 
ಪ್ರಯಲ್‌ಮೇಕಮ್‌"್‌ಪೋಲ" ಶಿರುಮೇನಿಯರ್ಮಾ೯ 
ಇಂ 
ಪುನೈ ಪೂಜ್ಶ್ಯೂಲಡಿಕ್ಕೀಟೆ, 
ಶಯಮೇ ಯಡಿಮೈತೆಲೈನಿಕ್ಟ್‌ರ್‌ ತಿರುತ್ತಾಳ್‌ 
ವಣಜಿಳ್ಸಿಯಿಮೈೆ ತ್ರಯ 
ಪಯನೇ ಯಿನ್ಸಮ್‌ ಯ್ಯಾ ಪೈಕ ದುಜುಮೋ 
ಪಾವಿಯೇನುಕ್ಕೆ 
16 
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ಪ್ರ ವಿರ್ಯ-ನಿಸ್ತೀರ್ಣವೂದ, ಮೂವುಲಕು. ತ್ರೈಲೋಕ್ಯದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು, ಪೈೊನುಮ್‌ - ಪಡೆದಾಗ್ಯೂ ಪೋಯ್‌ - ( ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಹೋಗಿ, 
ಶತಾನೇ-ತಾನೇ, ತಾನೇ ಆನಾಲುಮ್‌- ಕೇವಲ ತಾನೇ ಅನುಭಾವ್ಯನಾದಾಗ್ಯೂ, 
ಫ್ರೆಯಲ್‌- ಮಳೆ ಹುಯ್ಯಲು ಆರಂಭಿಸುವ, ಮೇಕಮ್‌ಪೋಲ್‌ - ಮೇಘದಹಾಗೆ 
ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಉಸಕಾರಶೀಲವಾದ, ತಿರುಮೇನಿ - ದಿವ್ಯವಿಗ್ರಹವುಳ್ಳ, ಅರ್ಮ್ಮಾ- 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, ಪುನೈ-ಅಲಂಕಾರರೂಪವಾದ, ಪೂಜ್ಜ್ಯಃಲ್‌-ಪುಷ್ಪನನ್ನೂ ವೀರ 
ಗೊಲುಸನ್ನೂ ಉಳ್ಳ, ಅಡಿಕ್ಕೀು - ಪಾದಗಳಕೆಳಗೆ, ಶಯಮೇ - ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿಯೇ ಇರುವ, ಅಡಿಮೈ-ಕೈಂಕರ್ಯದ, ತಲೈನಿನಾರ್‌-ಶಿಖರಸ್ಥಾನ 
&* 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತವರ, ತಿರುತ್ತಾಳ್‌ - ದಿವ್ಯಪಾದಗಳನ್ನು, ವಣಬ್ಲ್‌ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ಇಮ್ಮೈಯೇ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೇ, ಪಯಸೇ-ಪ್ರಯೋಜಧರೂಪವಾಗಿಯೇ, ರ್ಯಾ 
ಸಂದು - ನಾನು ಹೊಂದಿದ, ಇನ್ಸಮ್‌-ಆನನ್ನಕ್ಕೆ, ಪಾವಿಯೇನುಕ್ಕು-ಪಾಪಿ 
ಯಾದ ನನಗೆ, ಉಟುಮೋ-ಇನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ತಕ್ಕುಜೋ? 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)- 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಾಧಿಸತಿತ್ವಮಪ್ಯಹಹ! ಮೇ ಮಾ೩ಸ್ತೇವ ಮಾಸ್ತ್ವೇವ ತತ್‌ 
ಸ್ಕಾತನ್ತ ೦ ಪರಮಂ ಚ ಕೇವಲಪದಂ ಸ್ವಾತ್ಮ್ವಾನುಭೂತ್ಯಾತ್ಮಕಮ" | 
ನಿಷ್ಣ್ಯೋರ್ವಾರ್ಷುಕಮೇಘಸನ್ಮಿಭತನೋಃ ಪಾದಾಬ್ಕದಾಸಾಸ್ತು ಯೇ 
ತೇಷಾಂ ಪಾದಸಮಾಶ್ರಯಾದಿಹ ಮಹಾನನ್ನಂ ಭಜೇ! ನಾನ್ಯತಃ ॥ 
ತಾ|| ತೈಲೋಕ್ಯಾಧಿಪತ್ಯವೂಕೂಡ ನನಗೆ ಬೇಡ; ಕೈವಲ್ಯಪದವಿಯೂ 
ಬೇಡ--ವಾರ್ಸುಕಮೇಘಸದೃಶನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಪಾದಾರವಿನ್ಕಾಶ್ರಯವುಳ್ಳ 
ಭಾಗವತರ ಸೇವೆಯಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಪೆರಮಾನನ್ನವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
(ಶಿ) ಉಜುಮೋ ಪಾವಿಯೇನುಕ್ಕಿವ್ವಲಕಮೂನ್ತಮುರ್ಡ 
ನಿಷ್ಟ್ರಯ, 
ತಿಟಮೆಸಾಮೇನಿ ನಿಮಿರ್‌ತ್ತ ರ್ನೆಶೆನ್ಮಾಮರೈಕ್ಯಣ್‌ 
ತಿರುಕ್ಕುಅರ್ಳ, 
ನೆಬುಮಾವಿರೈ ನಾಣ್ಮಲರಡಿಕ್ಕೀಟೆ ಫು )ಕುದಲ್ಲಿ 
ಯವನಡಿಯಾರ", 
ಶಿಖಮಾಮನಿಶರಾಯೆನ್ನು ಯಾಣ್ಮಾರಿಜ್ಲೇ ತಿರಿಯನೇ. 
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ಪ್ರೆ! ಇ ಉಲಕಮ್‌ ಮೂನುಮ'- ಈ ಲೋಕತ್ರಯವೂ, ಉರ್ಡ್ಗನಿಷ್ಟಯ- 
ಕೂಡಿ ಶುಂಬಿರುವಂತೆ, ಶಿಎಂವಾಾಮೇನಿ-ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ ಮಹಾಸಾನ್ಹರೃವುಳ್ಳ ದಿವ್ಯ 
ವಿಗ್ರಹವನ್ನು, ನಿಮಿರ”ತ್ತ-ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ, ಎಮ್‌-ನಮ್ಮ ಶೆನ್ಹಾಮರೈ 
ಕೃಣ್‌-ಫುಣ್ಣ ರೀಕಾಕ್ಷನಾದ, ತಿರುಕ್ಕುಎರ್ಳ-ಶ್ರೀ ವಾಮನಮೂತ್ತೀಯ, ನ್ಮ್ಯು- 
ಪರಿಮಳವುಳ್ಳಿ, ಮಾ-ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಡ, ವಿರೈ-ಮಧುವಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ, ತಾಳ್‌ 
ಮಲರ್‌-ನೂತನಪುಷ್ಪದಂತೆ ಇರುವ, ಅಡಿಕ್ಕೀ)-ಪಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ ಕೈಜ್ಯರ್ಯವಂ 
ಮಾಡಿ, ಪುಕುದಲ್‌-ಪ್ರವೇಶಿಸೋಣವು, ಅವನಡಿಯಾರ್‌ - ಆ ವಾಮನನ ದಾಸ 
ರಾದ, ಶ್ರ್ರಿಮಾಮನಿಕರಾ ಯ್‌ - ಚಿಕ್ಕವರಾದಾಗ್ಯೂ ದಿವ್ಯ ಸೂರಿಗಳಂತೆ ಮಹಾ 
ಪುರುಷರಾದ, ಎನ್ನೈ ಆಣ್ನಾರ್‌-ನನ್ನನ್ನು ದಾಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರು, 
ಇಜ್ಸೇೇತಿರಿಯ - ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಲ್ಲು, ಅನ್ತ - ಆದನ್ನು ಹೊರತು, 
ಸಾವಿಯೇನುಕ್ಕು - ಪಾಹಿಯಾದ ನನಗೆ, ಉಖಮೋ - ( ಇನ್ನೇನಾದರೂ ) 
ಪಾ ತಾಸ್ಯವೋ ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಸಕಲಂ ಸ್ವದಿನ್ಯವಪುಷಾ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಸ್ಥಿತಂ ವಾಮನಂ 
ಪದ್ಮಾಕ್ಷಂ ಯದಿ ಸಂಶ್ರಯೇ ಸ್ವಯನುಹಂ ದಾಸ್ಯಾಯ ತತ್ಪಾದಯೋಃ | 
ತಚ್ಚಾಪ್ಯದ್ಯ್ಯ ನ ರೋಚತೇ ಮನು ತದೀಯಾಂ ಭಿ ದ್ವಯಂ ಯೇ ಶ್ರಿತಾ. 
ಸ್ನೇಷಾಮೇವ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ಭುವಿ ಪದಾಮ್ಭ್ರೋಜಾಶ್ರಯೋಜ.. 

ಸ್ಮೃದ್ಯ ಮೇ॥ 


ತಾ॥ ತೈರೋಕ್ಯವನ್ನೂ ಅಳೆದ ಚಿಕ್ಕ ಸುನ್ಹರಮೂರ್ತಿಯಾದ ಪುಣ್ಣರೀ 
ಕಾಕ್ಷನಾದ ಶ್ರೀ ವಾಮನಾನತಾರಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಾರವಿನ್ಸಸಮಾಶ್ರಯಣವುಳ್ಳ 
ಭಾಗವತೋತ್ತಮರು ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳಂತೆ ಮಹಾಪುರುಷರಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಲು ಇವರ ದಾಸ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ, ಇನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ 
ಪ್ರಾಸ್ಯವೋ [4 
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(೪) ಇಜ್ಲೀ ತಿರಿನ್ಹೇತ್ವಿಟುಕ್ಕು 8 ಶನ್ನಿರುಮಾನಿಲಮುನ್ಹುಣ್ಣು- 

ಮಿಜೆನ್ನ 

ಶೆಜ್ಗೋಲತ್ತ್ಯ ಪವೆಳವಾಯ್‌ ಚೈನ್ನಾಮರೈಕ್ಯಣೆನ್ಸುರ್ಮ್ಯಾ, 
ಪೊಜ್ಸ್‌ ಪುಕ್ಕಗಕಳ" ಮಾಯವಾಯೆ್‌ ಪ್ರೈರ್ಲಕೊಳ್‌ 

ವಡಿರ್ನೆಮನತ್ತೃದಾಯ'; 


ಅಜ್ಲ್ಸೀಯ್‌ ಮೆಲರ್‌ಕಳ್‌ ಕೈಯವಾಯ್‌ 
ವೆಫಪಟ್ಟೊ ಕ್ಯ್ಯಾಡನೆರುಳಿಲೇ. 


ಪ್ರ! ಇರು-ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ, ಮಾನಿಲಮ್‌- ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು, 
ರ್ಮು-ಮೊಡಲು (ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಉಣ್ಣು-ಭತಕ್ಷಿಸಿ, ಉಮ್ಬಿಂನ್ನ - ಅನನ್ತರ 
ಉಗುಳಿದ (ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ), ಶೆಮ್‌ ಕೋಲತ್ತ-ಕೆಂಪಾಗಿ ಸುನ್ನರವಾದ, ಪವಳ 
ವಾಯ್‌- ಹವಳದಂತೆ ಇರುವ ಅಧರಪುಟವುಳ್ಳ, ತೆನ್ಹಾಮರೈಕ್ಯಣ್‌-ಕೆಂದಾವರೆ 
ಯಂತೆ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಎ೯ ಅರ್ಮ್ಮಾ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಫೊಜ್ಲು ವಿಏ-ಪ್ರವರ್ಧ 
ಮಾನವಾಗಿ ಊರ್ಧ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ, ಪುಕ್ಕುಕ೪” - ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳು, ವಾಯ 
ಆಯ್‌-ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿಯೂ, ಪುರ್ಲಕೊಳ್‌- ಇನಿ ) ೨ಯಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿ 
ಸುವ, ವಡಿವು - ದಿನ್ಯನಿಗ್ರಹವು, ಎ೯ ಮನತ್ತದು ಆಯ್‌ - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗಿಯೂ, ಅಯ್ದ ಏಯ್‌ ಮಲರ್‌ಕಳ್‌-ಅದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳ ಪುಷ್ಪ ಗಳು, 
ಕೈಯ ಆಯ್‌ - ಹಸ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆಯೂ, ವೈನಿನಟ್ಟು -( ಸಜ್ಞಾಗವೆತರ) 
ಸತಾ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಓಡ-ನಾನೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ, ಅರುಳಿಲ್‌-ಕೃಸೆಮಾಡಿದರೆ, 
(ಲೋಕಾನ್ರ್ನ ರದಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಉಂಟಾಗುವುದೋ ?)-ಇಜ್ಸೇ ಕಿರಿನ್ಹೆ ಹ ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನನಗೆ, ಎ೯ ಇಕ್ಕು ಜು-ಏಿನು $;0ತೆಯುಂಟಾಗುವುದು ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 

ಪೃಥ್ವೀಂ ಯಸ್ಸಕಲಾಮಿಮಾಂ ನನು ಪುರಾ ಭುಕ್ತ್ವಾ ೭೬ನಿ ಚೋದ್ಲೀರ್ಯ ಚ 
ಸ್ವಾಮಾ ಬಿನ್ನು ನ್ಸಿಫಲಾಧರಸ್ಸುರುಚಿರಾಮ್ಭೊ (ಜಾಕ್ಷಿಯುಗ್ಬೋ ಸರಿ? | 
ತತ್ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾಸ್ತು ವಾಚಿ ಯದಿ ಮೇ ಚಿತ್ತೇ ಚ ರೂಸಂ ಶುಭಂ 

ಹಸ್ತೇ ಪುಷ್ಪಚಯತ್ತ ಚೇದ್ಭುವಿ ಕಿಮಸ್ತ್ಯತ್ರಾಿ ಮೇ ಶೋಚ್ಯತಾ ?| 
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ಶಾ| ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಿ ಪುನಃ 
ಸೃ ಸ್ಟಿಸಿದ ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ, ದಿವ್ಯವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, 
ಅವನ ಆರಾಧನಕ್ಕೆ ತಕ್ತ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಭಾಗವತರ ಸನ್ಮಾ? ರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | ನನಗೆ ಉಂಟಾದಕೆ ನನಗೆ ಏನು ಕೊರತೆ ? 
(ಇದಕ್ಕಿಂತ ಭಾಗ್ಯವು ಲೋಕಾತ್ರರದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಏನು ಇರುವುದು?) 


(೫) ವಳಿಪಟ್ಟೋಡವರುಳ"ಪೆಗೆ ಮಾರ್‌ 
ಕೋಲಮಬಲರಡಿಕ್ಕೀಟೆ, 
ಶುತಿಪಟ್ಟೋಡುಮ್‌ ಭಾ 
ೃತ್ತಿ ಶ್ವಿನುೈೆ,ಕಿರುನ್ಹಾಲುವರ್‌, 
ಇಟಿಪಟೊ RR. 
ರ್ತತೀರಿರ್ಯಾ ಕಕ ಬು; 
ಮೊಳಿಪಟ್ಟೋಡುಮೆ್‌ ಕವಿಯಮೊುದವೆ3್‌ 
ನುಕರ್‌ಚ್ಲಿಯುಜುಮೋ ಮುಖದುಮೇ. 


ಪ್ರ॥| ನ್ಯ0 ನಟ್ಟು - ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಓಡ-ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ' 
ಅರುಳ್‌ಪೊೊು-ಅವನ ಕೃ ನೆಯನ್ನೆ ಹೊಂದಿ, ಮಾರ್ಯ-ಮಾಯಾಜೇಷ್ಟಿತನಾದ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, ಕೋಲಮಲರ್‌ - ಸುನ್ಹ ರವಾದ ತಾವರೆಹೊವಿನಂತೆ ಇರುವ, 
ಅಡಿಕ್ಕೀ)-ಪಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ, ಶ್ಯುಔಸಟ್ಟು-ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ, ಓಡುಮ್‌-ವ್ಯಾಸಿಸುವ, 
ಶುಡರ್‌-ಕಾಶ್ಹಿಯುಳ್ಳ » ಶೋದಿವೆಳ್ಳ ತ್ತು-ತೇಜೋರಾಶಿರೂಪವಾದ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ, 
ಇನ್ನುಫಿಂ-ಅನನ್ನ ಹ ಹೊಂದಿ, "ಇರುನ್ಹಾ ಲುಮ್‌-ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಮುುಖಐದುಮ್‌- 
ಐಶ್ನ ರ್ಯ ಕೆ ೈವಲ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲಾ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಇಟಿಪಟ್ಟು -ಕ್ಲೇಕವಂ ಹೊಂದಿ, ಓಡುಮ್‌- 
ನಷ್ಟ ಚಿಕ್ಕ ಉಡಲಿನಿಲ್‌ ನಿನು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ರ್ಶ ಶೀರ್‌-ತನ್ನ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು, ರ್ಯಾ ಕನಿಂಯ-ನಾನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ಮ್ಯೊನಿಸಟ್ಟು-ಪ್ರೀತಿವಚನರೂಪೆವಾಗಿ, 
ಓಡುಮ್‌- ಪ್ರವಹಿಸುವ, ಕವಿ ಅಮುದಮ್‌-ಕವಿತಾ ರಸಾಮೃತವನ್ನು, ನುಕರ್‌ಚ್ಚಿ- 
(ತದೀಯರೊಡಕೆ) ಪಾನಮಾಡೋಣವು, ಉಟನೋ-(ನನಗ)ಸಮ್ಮ ವಿಸುವುದೋ? 
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(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಸನ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಯದಿ ಯಾಮ್ಯಹ ತು ಪರಮಂ ಧಾಮ ಪ್ರಭೋರ್ಮಾಯಿನಃ 
ಪಾದಾನ್ಭೋಜಯುಗಪ್ರಭಾವಿಲಸಿತ ಕ್ಲಾನನ್ನಮಗ್ಗೋ ದಿವಿ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ನ ವರಂ ಹಿ ಮೇ! ಭುವಿ ಪರಂ ದೇಹೀ ಸ್ವರೂಸಂ ಮನು 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮತ್ಕವಿತಾರಸಾಮೃತಪರೀವಾಹೇ ಭಮೇಯಂ ಬುಧೈಃ ॥ 


ತಾ| ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಾನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ನನಗೆ ಕೃಪೆ 
ಮಾಡಿದ ಮಾಯಾಚೀಸ್ಟಿತಣಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಪಾದಾರವಿನ್ನಗಳ ಕೆಳಗೆ ತೇಜೋ 
ರಾಶಿರೂಪವಾದ ಪರಮಸದದಲ್ಲಿ ಪರಮಾನನ್ಹವಂ ಹೊಂದಿದಾಗ್ಯೂ ಕೈವಲ್ಯಾದಿ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಂ ಪಡೆದಾಗ್ಯೂ ಕ್ಲೇಶಬಹುಳವಾದ ಈ ಮಾನುಷ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೀರ್ತನಮಾಡಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಭಾಗವತೋತ್ತಮ 
ರೊಡನೆ ಕವಿತಾ ರಸಾಮೃತವಂ ಪಾನಮಾಡೋಣವೇ ನನಗೆ ಅತ್ಯನ್ತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಭಾವವು. 


(ಆ ನುಕರ್‌ಚ್ಮಿೀಯುಖಮೋ ಮೂವುಲರ್ಕಿ ವೀಡುಪೇಜು 
ತಣ ಕೇಲ್‌, 
ಪುಕರ"ಚೈಮ್ಮಕತ್ತ್ಯಕಳಿಅಟ್ನ } ಫೊನ್ನಾಫಿಕ್ಸೆ 3 
ಯೆನ್ಸರ್ಮ್ಯಾ, 
ನಿಕರ್‌ಚ್ಲೆಮ"ಸಜ್ಲ ಯೆರಿವಿಿಕಳ್‌ 
ನೀಣ್ಣವಶುರರಯಿರೆಲ್ಲಾಮ್‌, 
ತಕರ್‌ತ್ಕುಣ್ಮುೂಲುಮ್‌ ಪ್ರಳ್‌ಪಾರ್ಕ ಪೆರಿಯ 
ತನಿಮಾಪ್ಪುಕಫೀ. 
ಪ್ರ॥ ರ್ತ ಕ) ಇಲ'-ತನಗೆ ಸಮಾನವಿಲ್ಲದ, ಪುಕರ್‌ - ಕಾನ್ತ್ಯಿಯುಳ್ಳ, 
ಶೆಮ್‌ಮುಕತ್ತ - ಕೆಂಪಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಕಳೆಟು-ಅನೆಯನ್ನು, ಅಟ್ಟಿ-ಕೊಂದ, 
ರ್ಪೊ ಅ್ವನಿ-ರಮಡೇಯವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಕೈ-ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ, ಎ೯ 
ಅಮ್ಮ್ಮಾ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ನಿಕರ್‌-ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ, ಕೆಮ್‌-ರಮ್ಯವಾದ, 


ಪೆಬ್ಗು-ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ, ಎರಿ ವ್ಯಿ0ಕಳ್‌-ಅಗ್ನಿ ಸದೃಶವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ನೀಣ್ಮ- 
ಉನ್ನತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಅಶುರರ್‌- ಅಸುರರ, ಉಯಿರೆಲ್ಲಾ ಮ್‌ - ಪ್ರಾಣಗಳ 


ದಶಮ ದಶಕ. 818 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ, ತಕರ್‌ತ್ತು ಉಣ್ಣು-ಪೀಡಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸ್ಕಿ ಉಂಲುಮ್‌-ಸಂಚರಿಸುವ, ಪುಳ್‌- 
ಗರುಡನಿಗೆ, ಪಾರ್ಕ-ನಿಯಾಮಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಸೆರಿಯ-ಮಹಾಶ್ಲಾಫ್ಯನಾದ, 
ತಥಿಮಾ ಪುಕ್ಕ) - ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಮಹಾ ಗುಣಗಣಗಳನ್ನು, ನುಕರ್‌ಚ್ಛೈ - 
ಅನುಭವಿಸೋಣವನ್ನು," ಮೂವುಲರ್ಕೆ -'ಮೂರುಲೋಕಗಳ, ನೀಡುಪೇ - 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಈಶ್ವರತ್ವವು, ಉಖಮೋ-ಹೊಂದುವುದೋ ? 

( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-. 
ದೈಪ್ತಂ ಮತ್ತಗಜಂ ಪ್ರಣಾಶ್ಯ ವಿಲಸಚ್ಚಕಾಯುಭೋ ಭಾತಿ ಯ 
ಸ್ಮೀಶ್ಸ್ಯಾಕ್ಸಿದ್ವಯರಕ್ತಳೇಶಮಸುರಧ್ವಂಸಂ ಚ ತಾಕ್ಷ ೬೯೦ ನರ್ಯ | 
ತತ್ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾನುಭತಿಸದೃಶಂ ಕಿಂ ವಾ ಭವೇಜ್ಞಾತು ಚಿತ್‌ 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಾಧಿಸತಿತ್ವನೈಭನಮಪಿ ಸ್ಯಾತ್ಸಲ್ಲು! ಮೇ ನ ಪ್ರಿಯಮ" ॥ 
ತಾ! ಅಸ್ಯಾದೃಶಕಾನ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತಗಜನಾಶಕವಾದ ಚಕ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ರಮ್ಯಕೇಶೋಜ್ಚ್ವಲನೇತ್ರ 
ವಿಶಿಷ್ಟ-ಶತ್ರುಧ್ವಂಸಕ-ಗರುಡವಾಹನನಾದ ಭಗವನ್ನನ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ಮಹಾ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದರ ಆನನ್ಮವು ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಿಂದ 
ತಾನೇ ಉಂಟಾಗುವುದೋ? 
(೭) ತನಿಮಾಪ್ಪಕಫೇ ಯೆತ್ಞಾನುಮ್‌ ನಿಟ್ಕುಮ್‌ 
ಪಡಿಯಾಯ" ತ್ತಾಣತ್ಯೋಕ್ತಿ, 
ಮುನಿವತಾರಪಿ ಮೆ ಮುದಲ್‌ವಿತ್ತಾಯುಲಕಮೂನುಮ್‌ 
ಮುಳ್ಳೆಪ್ಪಿತ್ತೈ, 
ತನಿಮಾತ್ಮೆಯ್‌ವತ್ತಳಿರಡಿಕ್ಕೀಟೆ ಪು )ಕುದಲ Ad 
ಯವನಡಿಯಾರ", 


ನನಿಮಾಕ್ಕಲವಿ ಯಿನ್ಬಮೇ ನಾಳುವರ್‌ ವಾಯ್‌ಕ್ಕ ನಜ್ಗಳ್ಳೇ. 


ಪ್ರ ಶನಿ - ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, ಮಾಪುಕಥ್ಲೀ - ಮಹಾ ಗುಣಗಳನ್ನೇ, 
ನ್ಞಾ ಫುಮ್‌ಎಯಾವಾಗಳೂ, ನೀಮ್‌ ಪಡಿಯಾಯ್‌-ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 


ಇರುವಂಕೆ, ತ್ತಾ ತೋನಿ- ತಾನೇ ಉದ್ಭವಿಸಿ, ಮುನಿ-ಸೃಷ್ಟಿ ಮನನರೂಪವಾದ 
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ಸಜ್ಯಲ್ಪವುಳ್ಳ, ಮಾನಿರಮಮ್‌-ಪರಬ್ಬಹ್ಮನಾದ, ಮುದಲ್‌ನಿತ್ತಾಯ್‌-ಆದಿಬೀಜ 
ರೂಪವಾದ ಕಾರಣವಸ್ತುವಾಗಿ, ಉಲಕನುೂಿನುನ್‌ - ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ, 
ಮುಳ್ಳೆ ನ್ಪಿತ್ತ್ಯ - ಉದ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ, ತನಿಮಾತೆಯ್‌ವ-ಅಸ್ಯಾದೃಶವಾದ 
ಪರಜೀವತೆಯ, ತಳಿರ್‌ ಅಡಿಕ್ಕೀ್ರ-ತಳಿರುಗಳಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಪಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ, 
ಪುಕುದಲ್‌ ಅನಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅರ್ವ ಅಡಿಯಾರ್‌ - ಅವನ 
ಭಕ್ತರ, ನನಿಮಾ- ಅತ್ಯನ್ತ, ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ, ಕಲನಿ ಇನ್ಸಮೇ-ಸಜ್ಲಮಸೌಖ್ಯನೇ 
ನಜ್ಗಳ್ಳೇ-ನಮಗೇ, ನಾಳುಮ್‌ವಾಯ್‌ಕೃ-ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಂಟಾಗಬೇಕು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ದಿವ್ಯುಕ್ಲಾಘ್ಯಗುಣಾನ್ಫಿತಂ ಚ ಸತತಂ ಸೃಷ್ಟೇಶ್ವ ಮೂಲಂ ಪರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವೇಕ್ಷಣಚಿನ್ನನಂ ಚ ಜಗತಾಂ ಹೇತುಶ್ತ ದೇವಾಧಿರಾಟ್‌ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಭ್ರದ್ವಯಸಲ್ಲವಾಶ್ರುಯಣತೋ೭.ಸ್ಯ ಸ್ವಾಕಮೇತತ್ರಿಯಂ 
ತದೃಕ್ಷಾವಳಿಸಜ್ಞ ಮಾದೃವತಿ ಯತ್ಕ್‌ೌಖ್ಯಂ ಮಹತ್ಸನ್ನತಮ್‌ ॥ 
ತಾ ನಿತ್ಯಕಲ್ಯಾಣಗುಣ ವಿಶಿಸ್ಟನಾಗಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಮನನ ಸಜ್ಯಲ್ಪವುಳ್ಳ 
ಜಗತ್ಕಾರಣವಸ್ತುವಾಗಿಯೂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಹಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಅನ್ಯಾದೃಶ ವೈಭವವುಳ್ಳವನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೈಬ್ಯರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅವನ ಭಕ್ತರೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ಆನನ್ಮವೇ ನಮಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಉಂಟಾಗಬೇಕು. 
(೮) ನಾಳುಮೆ್‌ ವಾಯ್‌ಕ್ಕ ನಜ್ಕುಳ್ಳು 
ನಳಿರ"ನೀರ್‌ಕಡಲೈಪ್ಪಡೈತ್ತು, ತ್ರ 
ತಾಳುಮ್‌ ತೋಳುಮ್‌್‌ ಮುಡಿಕಳುವಮ್‌ ಶಮನಿಲಾದ 
ಪಲಪರಪ್ಪಿ, 
ನೀಳುವಮು್‌ ಪಡರಿ"ಪೊಜ್ಯಿಟೃಕಕ್ಕಾವುಮ್‌ ನಿಷ್ರ 
ಪನ್ಹಾಯಿ,8 28, 
ಕೋಳುಮುಡೈಯ ಮಣಿಮಲೈ ಫೋಲ್‌ ಕಿಡರ್ನ್ಹಾ 
ತಮರ್‌ಕಳ್‌"ಕೂಟ್ವನೇ. 
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ಪ್ರ॥ ನಳಿರ್‌ನೀರ್‌-ತಣ್ಣಗೆ ಇರುವ ನೀರುಳ್ಳ, ಕಡಲೈ-ನಿಕಾರ್ಣವವನ್ನು, 
ಪಡೈತ್ತು-ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ರ್ತ ಶಮನಿಲಾದ-ತನಗೆ ಸಮಾನವಿಲ್ಲದ, ತಾಳುಮ್‌-ಪಾದ 
ಗಳನ್ನೂ, ತೋಳುಮ್‌ - ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ, ಮುಡಿಕಳುವ್‌ - ಕಿರೀಟಿ(ಶಿಂಸ್ಸು) 
ಗಳನ್ನೂ ಪಲಪರಪ್ಪಿ- ಅನೇಕವಾಗಿ ಹರಡಿ, ನೀಳುಮ್‌-ಉನ್ನ ತವಾದ, ಪಡರ್‌ 
ಪೂಮ್‌-ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ರಮ್ಯತೆಯುಳ್ಳ, ಕೂ ಕಕ್ಕಾವುಮ್‌-ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಸಮೂಹ 
ವನ್ನೂ, ನಿಷ್ಕ - ಕಾನ್ತಿ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, ಪಲ್‌ - ಅನೇಕ, ನಾಯರಿ 
ಕೋಳುಮ್‌-ಸೂರ್ಯರ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ, ಉಡ್ಫೆಯ-ಉಳ್ಳ, ಮಣಿಮಲೈಪೋಲ್‌- 
ವತಾಣಿಕ್ಯಪರ್ವತದಹಾಗೆ, ಕಿಡರ್ನ್ಹಾ- ಶಯನಮಾಡಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ, ತಮರ" 
ಕಳ್‌-ಭಕ್ತರೊಡನೆ, ಕೂಟ್ಟಮೇ-ಸಜ್ಗಮವೇ, ನಬ್ಬಳ್ಳು-ನಮಗೆ, ನಾಳುಮ್ಮ- 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ವಾಯ್‌ಕೃ-ಉಂಟಾಗಬೇಕು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಸೃಷ್ಟೈಕಾರ್ಣವಮದ್ದುತಂ ದ.ಸರಿ ಸ್ಕ್ರೈರಂ ತಯಾನೋ ಹರಿಃ 
ಪಾದಾಮ್ಸೋಜ. ಭುಜೋತ್ಮಮಾಜ್ದ-ಸರಣಿಂ ಸ್ವೀಯಾಂ ಪ ಕಾಕ್ಯಾಚ್ಯುತಃ। 
ಭಾಸ್ವತ್ಯಲ್ಪ ಕಕೋಟಸೂರ್ಯವಿಲಸನ್ವಾಚಿಕ್ಯ- ಭೂಭೃತ್ಸಮ- 
ಸ್ಮದೃಕ್ಷಾವಳಿಸಜ್ಞ ಮೋ೭ಸ್ತು ಸತತಂ ಚಾಸ್ವಾಕಮುಜ್ಜೀವನಃ | 

ತಾ|| ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಾರ್ಣವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅನ್ಯಾದೃಶನಾಗಿ, ದಿವ್ಯ 
ಪಾದಾರನಿನ್ಹ ಭುಜ-ಶೀರ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಕಲ್ಪತರು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕೋಟ 
ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಮಾಣಿಕ್ಯಪರ್ವತದಹಾಗೆ ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿ 
ರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ ಭಕ್ತರೊಡನೆ ಸಜ್ಜಮವೇ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಂಟಾಗಬೇಕು. 

(೯) ತಮರ್‌"ಕಳ್‌ ಕೂಟ್ವವಲ್‌'ನಿನೈಯ್ಗೆ ನಾಶಮ್‌ ಶೆಯ್ಯ್ಯೂಮ್‌ 
ಶದಿರಮೂರ್ತ್ವಿ, 
ಅಮೆರ್‌ಕೊಳಾಟಿ ಶಜ್ದುವಾಳ್‌ವಿಲ* ತಣ್ಣಾದಿ 
ಪ್ಪಲ್‌ಪಡ್ಳೈಯ೯, 


ಕುಮರ ಕೋಲ ಮೈಜ್ಲಣೈವೇಳ್‌ ತಾದ್ಯೈ 
ಕೋದಿಲಡಿಯೂರ್‌ ತಮ್‌, 
ತಮೆರ್‌ಕಳ್‌ ತಮೆರ್‌ಕಳ್‌ ತಮರ್‌ಕಳಾಮ್‌ ಶದಿರೇ 
ವಾಯ್‌ಕ್ಕ ತಮಿಯೇಷ್ವೀ. 
16 
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ಪ್ರ ತಮರ್‌ ಕಳ್‌ - ಆಶ್ರಿತರ, ಕೂಟ್ಟ - ಸಂಘಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುವ, ವಲ್‌ 

ವಿನ್ಫೆಯ್ಯೆ- ಪ್ರಬಲವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು, ನಾಶಮ್‌ಕೆಯ್ಯುಮ್‌ - ನಾಶಪಡಿಸುವ, 
ಶದಿರ್‌ಮೂರ್ತಿ -. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಅಮರ್‌ಕೊಳ್‌ - ಯುದ್ಧ 
ಕಾರ್ಯಸಕ್ತನಾದ, ಅ್ಯನಿ-ಚಕ್ರ ವನ್ನೂ, ಶಜ್ನು- -ಶಜ್ಬವನ್ನೂ, ವಾಳ'-ಖಡ್ಠ ವನ್ನೂ 
ವಿಲ್‌-ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ, ತಣ್ಣು - ಗಜಿಯನ್ನೂ, ಆದಿ- ಇವೇ ಮೊದಲಾದ, ಪಲ್‌ 
ಪಡೈೈರ್ಯ- ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಇರುವ, ಕುಮರ - ಸೌಕುಮಾರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ, ಕೋಲ - ಸುನ ರತಮನಾದ, ಉಜ್ಜ ಳಿ ಹೈವೇಳ್‌ - ಪಣ್ಟುಬಾಣಗಳುಳ್ಳ 
ಮನ್ಮಥನಿಗೆ, ತಾದೈೈ - ತಂದೆಯಾದವನ, ಕೋಡು ಇಲ್‌ - ಫಿರ್ದೋಷರಾದ, 
ಅನಿಸಾರತನು ಇ ಭಕ್ತರ್ಕ ತಮರ್‌ಕಳ್‌ ತಮರ್‌ಕಳ್‌ ತಮರ್‌ಕಳ್‌ ಆಮ್‌ - 
ದಾಸದಾಸ ತದ್ದಾಸರಾಗುವ, ಶದಿರೇ - ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೇ, ತಮಿಯೇಜಶ್ರಿ - 
(ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯರಾದ) ನಮಗೆ ವಾಯ್‌ಕ್ಕ- ಸಮೃವಿಸಬೇಕು, 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 

ಭಕ್ಕಾನಾಮಖಿಲಾಘನಾಶನಪಟುಸ್ಸ್ಟ್ವಾಮಾ ಚಕಾಸ್ತಿ ಸ್ವಯಂ 

ಧೃತ್ವಾ ಚಕೃಗದಾಸಿ. ಕಾರ್ಜ್ಸಜಲಜಾನ್ಯನ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯಸ್ಯಸೌ | 

ಸೌನ್ದರ್ಯಾಕರ ಸಜ್ಜು ಬಾಣ ಜನಕಸ್ತಸ್ಯಾನಘಾ ಯೇ ಜನಾ 

ದಾಸಾಸ್ತಾದ್ಭಶದಾಸ-ದಾಸ್ಯವಿಭವೊೋ ನಿತ್ಯಂ ಚಕಾಸೆ ಸೈವ ನಃ ॥ 

ತಾ|| ಆಶ್ರಿತರ ಪ್ರಬಲ ಪಾಪನಾಶನದಲ್ಲಿ ಸಟುತಮನಾದ ಶಂಖ-ಚಕ್ರ-ಗದಾ- 

ಖಡ್ಗ-ಶಾಜ್ಯಾ ರ ೯ದ್ಯನೇಕ ದಿವ್ಯಾಯುಧ ಧರಣಾದ ಸುಕುಮಾರ ಸುನ್ಹರ ಮನ ಥೆ 
ಜನಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಭಕ್ತರ ದಾಸಾನುದಾಸ ಹರಮಾವಧಿವಾಸಂಉಗುವ 
ಮಾಹಾತ ನೇ ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಬೇಕು. 


(೧೦) ವಾಯ್‌ಕ್ಚ ತಳಿ 2ಯೇಜ್ಕೂತ ತೋಟಿ 
ಯತಾಚಿಮಾಕಾಯಾಮ 
ಫೂಕ್ಕೊಳ್‌ಮೇನಿ ನಾನ್ಗುತೋಳ" ಪೊನ್ನ ಫಿ 
ಕ್ಕೈಯೆನ್ಸುರ್ಮಾ, 
ನೀಕ್ಕಮಿಲ್ಲಾ ವಡಿಯತಾರಿ* ತಮ್ಮ ಡಿಯಾರಡಿಯಾರಡಿಯಾರೆ೯ 
ಹ 
ಕೋಕ್ಕಳ”, ಅವರ ಕ್ಕೇ ಫುಡಿಕಳಇಯ್‌ ಚ್ಲೈಲ್ಲುಮ್‌ 
ನಲ್ಲಕೋಳ್‌ಪ್ಪಾಡೇ. 
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ಪ್ರ! ಮಾ - ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ, ಕಾಯಾಮ್‌ಪೂಕ್ಕೊಳ್‌ - ಅತಸೀಪುಷ್ಟಸದೃಶ 
ವಾದ, ಮೇನಿ - ದಿವ್ಯವಿಗ್ರಹೆನನ್ನೂ, ನಾನ್ನು ತೋಳ್‌-ನಾಲ್ಕು ತೋಳುಗಳನ್ನೂ, 
ರ್ಪೊ ಆನಿ - ರಮ್ಯವಾದ ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ, ಕೈ- ಹಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಉಳ್ಳಿ, ಎ೯ 
ಅರ್ಮ್ಮಾ- ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನನ್ನು, ನೀಕ್ಕಮಿಲ್ಲಾ - ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಅನು 
ಭವಿಸುವ, ಅಡಿಯಾರ”ತಮ್‌- ಭಕ್ತರ, ಅಡಿಯಾರ್‌ ಅಡಿಯಾರ' ಅಡಿಯಾರ"- 
ದಾಸ ದಾಸ ತದ್ದಾಸರು, ಎಮ್‌ ಕೋಕ್ಕ೪”-ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಅವರ'ಕ್ಕೇ- 
ಅವರಿಗೇ, ಕುಡಿಕಳಾಯ್‌-ಶೇಷಭೂತರಾದ ವಂಶಸ್ಥರಾಗ್ಕಿ ಶೆಲ್ಲುಮ”-ನಡೆಯುವ, 
ನಲ್ಲಕೋಳ್ಪಾಡು-ಶ್ಲಾಘ್ಯೆವಾದ ವೃತ್ತಿಯು, ಊದಿತೋ ಟು ಊ್ಯಗಿ - ಮಹಾ 
ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಂಟಾದ, ಊ(ಗಿ-ಅವಾನ್ಷರ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲೂ ತನಿಯೇ್ವಪ್ವಿ- 
(ಸಾರತನ್ರ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸದೃಶರಾದ) ನಮಗೆ, ವಾಯ್‌ ಕೃ-ಸಮೃವಿಸಬೇಕು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಮೂರ್ತಿಂ ಚಾಪ್ಯತಸೀಸುಮಸ್ಯ ಸದೃಶೀಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಚತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯ.- 
ದ್ಕೃೃತ್ವಾ ಭಾತಿ ಚ ಚಕ್ರಪಾಜಿರತುಲೋ ಮೇ ನಾಯಕೊಃ೭ಸೌ ಕರಿಃ | 
ನಿತ್ಯಂ ತಚ್ಚರಣಾಬ್ಬದಾಸಸರಣೇರ್ದಾಸಾನುದಾಸಾಶ್ವ ಯೇ 
ಶದ್ದಾಸಾಃ ಪ್ರಭವೋ ಹಿ ನಃ! ಕುಲಮಿದಂ ಕಲ್ಪೇಷು ದಾಸ್ಯೇ೭೫್ತ ನಃ | 
ಶಾ| ಅತಸೀಕುಸುಮಸದೃಶವಾದ ದಿವ್ಯವಿಗ್ರಹವನ್ನೂ ಚತುರ್ಭುಜ 
ಗಳನ್ನೂ ರಮ್ಯವಾದ ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ ನನ್ನ ನಾಥನ ಭಕ್ತರ 
ದಾಸಾನುದಾಸದಾಸರು ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳು. ಅವರಿಗೇ ಕೆಂಕರರಾಗಿ ನಡೆಯುವ 
ಶ್ಲಾಘ್ಯವೃತ್ತಿಯು ಸಕಲ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ ! 
(೧೧) ನಲ್ಲಕೋಳ"ಪಾಟ್ಟುಲಕಜ್ಗಳ್‌ ಮೂಕ್ಷಿನುಳ್ಳುಮ್‌ 
ತಾ೯ನಿಷ್ಯನ್ಸ, 
ಇ 6 4 
ಅಲ್ಲಿ ತ್ಯಮಲಕ್ಕಣ್ಣ ನೈ ಯನ್ನಣ ತುರುಕೂರ 
ಚ್ಚಡಕೋರ್ಪ, 
ಶೊಲ್ಲಪ್ಪಟ್ಟ ೈ ಮಾಯಿರತ್ತುಳಿಪ್ಟಿಯುಮ್‌ ಪತ್ತುಮ್‌ 
ವೆಲ್ಲಾರ"ಕಳ್‌, 
ಕೆ 
ನಬ್ಲಪದತ್ತಾ ಲ್‌_ಮನೈೆವಾಟ್ಟ್‌ರ ಕೊಣ್ಣ ಪೆಣ್ಮಿರ್‌ಮಕ್ಕಳೇ. 
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ಪ್ರ|| ನಲ್ಲ-ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ, ಕೋಳ" ಪಾಟ್ಟು- ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ವುಳ್ಳ, ಉಲಕಬ್ಗಳ್‌ಮೂನಿನುಳ್ಳುಮ್‌-ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ, ತಾಃ ನಿಷ್ಕನ್ನ- 
ತಾನು ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವ, ಅಲ್ಲಿಕಮಲಕ್ಕಣ್ಣ ನೈ - ವಿಕಸಿತವಾದ ಕಮಲಗಳಂತೆ 
ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಮ್‌ ತಣ್‌ ಕುರುಕೂರ್‌- ರಮ್ಯವಾಗಿ 
ಶೀತಳವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ, ಶಡಕೋರ್ಪ - ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯಿಂದ, 
ಶೊಲ್ಲಪ್ಪಟ್ಟ - ಸಂಕೀರ್ತಿತವಾದ, ಆಯಿರತ್ತುಳ೪” - ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, 
ಇವೈಯುನ್‌ ಪತ್ತುಮ್‌ -. ಈ ಹತ್ತುಸದ್ಯಗಳನ್ನು, ವಲ್ಲಾರ್‌ಕಳ್‌ - ಬಲ್ಲನರು, 
ಕೊಣ್ಣ ಸೆಣ್ಮಿರ ಮಕ್ಕಳೇ - ತಮ್ಮ ಪತ್ನೀಪುತ್ರಾದಿ ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ, ನಲ್ಲ 
ಪದತ್ತಾಲ್‌-ತದೀಯ ಶೇಷತ್ವ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದೊಡನೆ, ಮನ್ಯೆವ್ಟ್ಯಾರ್‌- ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳುವರು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥) 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯೇ೭ನಿ ವಿಚಿತ್ರದಿವ್ಯರಚನೇ ಸರ್ವತ್ರಗೆಂ ಶ್ರೀಹರಿಂ 
ಕೃಷ್ಣಂ ಪದ್ಮವಿರೋಚನಂ ಜ ಕುರುಕಾಪುರ್ಯಾಶ್ಶಠಾರಿಃ ಪ್ರಭುಃ | 
ಸ್ತೋತುಂ ಚಾಹ ಸಹಸ್ರಮುತ್ತಮಮಿದಂ ಭಕ್ತಾ ವಿದುಶ್ಲೇತ್‌ ಸ್ವಯಂ 
ದಾರಾದ್ಯೆ ಸರ್ದಶಕಂ ಭನನ್ತಿ ಭನನೇಷ್ಟೇವಾತ್ರ ಭಾಗ್ಯಾನ್ವಿತಾಃ ॥ 


ತಾ| ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ನಾಗಿರುವ ನಿಕಚಕಮಲನೇತ್ರನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿ 
ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಠಾರಿಮುನಿಯಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಮಾರೆ 
ಯೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ತಮ್ಮ ಸತ್ನ್ನೀಪುತ್ತ್ರಾದಿ ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ 
ತದೀಯಶೇಸತ್ವ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಳುವರು. 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ!) 
ತಾಂ ಶೇಷತಾಮಪಿ ತದೀಯತದೀಯಸೀಮಾ - 
ಶೇಷತ್ವಪರ್ಯವಸಿತಾಂ ಪ್ರಗುಷಾರ್ಥಸೀಮಾಮ" | 
ಆವಿಷ್ಕೃತಾಂ' ಭಗೆವತಾ ಮುನಿರಾತ್ವರುಚ್ಯಾ.- 
ಮಾಚಷ್ಟ ಧಿಕ್ಕೃತತದನ್ಯಪುಮುರ್ಥಮನ್ಸಿ 81 
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( ದ್ರ- ಉ-ತಾ-ರ॥ )-- 
ವ್ಯಾಮುಗ್ಯತ್ವಾತ" ಸ್ವಕೀಯೇಷ್ವಮಲಘನರುಚಾ ವಾಮನತ್ವೇನ ಚಾಪ- 
ದೃನ ಸ ತ್ಯಾಶ್ಮರ್ಯಭಾವಾದಟಿತನಿರಸನಾಲ್ಲೋಕಸ್ಕಷ್ಯಾ $ದಿಶ ಕ್ಶೇಃ | 
ಆಬ್ಧೌ ಕಾಯಿತ್ವಯೋಗಾಚ್ಛಿ )ಕದುರಿತಹೃತೇಕ್ಟಾತಸೀಪುಷ್ಪಕಾನ್ಮಾ ಕೆ 
ತ್ವಾಕೃಷ್ಟೇಃ ಸ್ಪೀಯದಾಸ್ಯಾವಧಿ ವಿಶದಯತೀತ್ಯಾಹ ನಾಥಸ್ಸ ತ`ದಾಸ್ಯಮ" || 


ಇತ್ಕಂ ಸೂರಿರ್ದಿದೃಕ್ಷೋರ್ದ್ಯಶಿನಿಷಯಮಯೈರ್ನಿಸ್ಸೃಹೈರೇವ €ಭ್ಯಂ 
ಸ್ವಾನಾಂ ವಿಶ್ಲೇಷಭೋಗ್ಯಂ ಶ್ರಿತವಿಹಿತಸಮಗೈತ್ವಭೂಕಿಂ ಶಠಾರಿಃ | 
ಸ್ವಾಪೇಹ್ಞಾಸವ್ಯಪೇಕ್ಷಂ ಸ್ವನಿತರಣಪರಂ ಹೃದ್ಧ ತಂ ಸೃಷ್ಟಯನ್ನಂ 
ದಾಸ್ಯಂ ಸ್ವಂ ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಂ ತದನಧಿನುವಿ ಚಾಪ್ಯಷ್ವಮೇ ಸ್ವೇಸ್ವನಶ್ಯಮ್‌॥ 


(ಈ ದಶಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ. _) 


ಈ ಹತ್ತನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ಭಾಗವತ ಶೇಷತ್ವ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು: ಆರಂಭಿಸ್ಕಿ ಭಾಗವತರ ಪಾದಸೇವೆಯೇ ತೈರೋಕ್ಯ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ, ಕೈವಲ್ಯಾದಿಪದವಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೆಂದೂ, 
ಶ್ರೀ ವಾಮನಮೂರ್ತಿಯ ಭಕ್ತರು ಫಿತ್ಯಸೂರಿ ಸಮಾನರೆಂದೂ, ಭಾಗವತರನ್ನು 
ಕರಣತ್ರಯದಿಂದ ಅನುವರ್ತಿಸೋಣವೇ ಪರಮಭಾಗ್ಯವೆಂದೂ, ಅವರೊಡನೆ 
ಭಗವದ್ಗು ಣಾನುಸನ್ಮಾನನೇ ಪರಮಪ್ಪಾಪ್ಯವೆಂದೂ, ಭಗವದನುಭವಕ್ಕಿಂತ ಭಾಗ 
ವತ ಸಂಶ್ಲೇಷವೇ ಪರಮಾನನ್ಕಕರವೆಂದೂ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಭಕ್ತರೇ ಫಿತ್ಯಸೇವ್ಯರೆಂಜೂ, ದಿವ್ಯಾಯುಧ ಧಾರಿಯಾದ ಮನ್ಮಥಜನಕನ ದಾಸಾನು 
ದಾಸ ಚರಮಾವಧಿ ದಾಸರೇ ಸಂಸೇವ್ಯರೆಂದೂ, ಅನ್ರಹ ಕಿಜ್ಕರವೃತ್ತಿಯೇ 
ನಿತ್ಯವೂ ಉಂಟಾಗಬೇಕೆಂದೂ- ನಿರೂಪಿಸಿ ಪತ್ನೀಪಫುತ್ರಾದಿ ಸಮ್ಪದ್ರೂಪವಾದ 
ಪಠನಫಲವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ, 


(ಈ ಅಷ್ಟಮಶತಕದ ಸಾರಾಂ ಶ.) 


ಈ ಅಸ್ಟ್ರಮಶತಕದಲ್ಲಿ-- ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು. (1) ಭಗವನ್ತನ 
ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾನುಧವದಿಂದ ತಮಗೆ ಅತಿಶಜೈಯು ನಿವೃತ್ತವಾಯಿತೆಂದೂ (9) 
ತಮಗೆ ಸಂಸಾರೈರಾಶ್ಯವು ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ (3) ಫಿತ್ಯಮುಕ್ತರೂಕೂಡ 


878 ಅಷ್ಟಮ ಶತಕ. 


ಮಜ್ಗಳಾಶಾಸನಸರರಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ತಮಗೆ ಭಯನಿವೃತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದೂ 
(4) ಕಿರುಚ್ಚೆಜ್ಜುನ್ನೂರಿನ ಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಭಯ 
ನಿವಾರಣವಂ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (5) ಬಾಹ್ಯಸಂಶ್ಲೇಷಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾನು 
ಭವವೇ ತಮಗೆ ಉಂಟಾಗಬೇಕೆಂದೂ (6) ತಿರುಕ್ಕಡಿತ್ತಾನವೆಂಬ ದಿವ್ಯದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಭಗವನ್ನನು (ಸಂಶ್ಲೇಷಕ್ಕಾಗಿ) ತಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಲು ಸಿದ್ಧನಾದನೆಂದೂ 
(7) ಈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಂಶ್ಲೇಷವು ಸತ್ಯವೆಂದೂ (8) ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯಾದ ಭಗವನ್ನನೇ 
ತಮಗೆ ಮೋಸಕರನಾದ ಸರ್ವಸ್ವಾಮಿಯೆಂದೂ (9) ತಿರುಪ್ಪೈಲಿಯೂರೆಂಬ 
ದಿವ್ಯದೇಶದಸ್ವಾಮಿಯೇ ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ನಾಯಕನೆಂದೂ (10) ಭಗಿವ 
ದೆನುಭವಕ್ಕಿಂತ ಭಾಗವತ ಶೇಷತ್ವವೇ ತಮಗೆ ಪ್ರಾ್ಯವೆಂದೂ- ಕ್ರಮೇಣ 
ಹತ್ತು ದಶಕಗಳಲ್ಲೂ ನಿರೂಪಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಅಷ್ಟಮಶತಕದಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಿನಿವೃತ್ತಿ 
ಪ್ರಕಾರವು ಪ್ರತಿಸಾದಿತನಾಗಿದೆ. 
i 


ಶ್ರೀಮದ್ಯಾದನಶೈಲಶೃಜ್ಞ ರವಿಣಾ ಶ್ರೀಕಲ್ಮಿ ಸಿಂ ಹಾತ್ವನಾ 
ಶ್ರೀಮಲ್ಲೇಶ್ವರಕೃಷ್ಣ ಸನ್ನಿಧಿಜುಷಾ ಕಲ್ಯಾಣಪುರ್ಯಾಮಿಹ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಗೆತಾಂ ತಮಶೃಮಯತಾ ಕರ್ಣಾಟವಾಣ್ಯಾ೭ಧುನಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಶತಕಂ ಕಿಲಾಷ್ಮಮಮಿದಂ ಗಾಧಾಸಹಸ್ರೇ ಮುನೇಃ; 
ಎಲ್ರು. 

ಲಲಿತಸರಣಿನಾಮ್ನಾ ಕೋಮಲಾ ದಿವ್ಯಭಾವಾ 

ಜಯತು ಜಗತಿ ಟೀಕಾ ಮೇ೭ತ್ರ ಕರ್ಣಾಟವಾಣ್ಯಾ | 

ಶಠ?ಪುಮುನಿಗಾಧಾದಿವ್ಯಸಾಹಸ್ರಮಾಲಾ- 

ವಿವೃತಿರಮೃ ತಪೂರ್ಣಾ ಲೋಕಸಇಗ್ವೀನಿನೀಯಮ" || 


ಹಾ ಬಾ 


ದಶಮ ದಶಕ. 379 
ಸಹಸೃಗಾಧಾರತ್ನಾವಳ್ಯಾಖ್ಯಾ'ವಾಖ್ಯಾ ಮಯಾ ಕೃತಾ | 
ಗೈರ್ವಾಣೀ! ಶಿತಕಂ ತತ್ರಚಾಷ್ಟಮಂ ವಿವೃತಂ ತುಭಮ || 
ಮಮ ಶ್ರೀಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಸ್ಯ ಭಕ್ತಾ ಭಗವತೋ ಹರೇಃ | 
ಶಠಾರಿವತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಭೋಗ್ಯಾಃ ಪರಮಾನನ್ಹಮಾಪ್ನ್ನಯುಃ | 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯ ನಿರಚಿತವಾದ 
ತಿರುವಾಯೊ ್ರಿಿಯೆಂಬ 


ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಹೆಸ್ತ್ರಗಾಧಾತ್ಮಕ-ದ್ದಾ ತ್ರವಿಡದಿವ್ಯ ಪ್ರಬನ್ಭದ 
ಲಲಿತಸರಣಿಯೆಂಬ ಕರ್ಹಾಟಭಾಷಾಭೀಕೆಯೋಳ' 
ಅಷ್ಟಮಶತಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಮ್ಬೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 


BB ಸಧಾ ಇ ಂಐಇಡಗಂಗಚಣ್ಗ 


ಶ್ರೀಮತೇ ಶಶಕೋಪಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಾಯ ಭಗವತೇ ನಮಃ 
ದಾರಾ: ದ್ದು ಎ 
ಮಜ್ಗಳಂ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಾಯ ಶ್ರೀಮತೇ ಪರಮಾತ್ಮನೇ | 
ಶ್ರೀ ಶಿಶಾರಿಮುಫೀಣ್ಹಾಯ ! ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ತು "ಮಜ್ಗಳಮ್‌ ॥ 


ಸದ ರಾಯಾ ನ 


ವೆ, ಬಿ, ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಅಂಡ್‌ ರ್ಸಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟ, 


